
56 OLDAL
8rerke?xtAség él kiad6hirataj

SZUBOTICA  
ZMAJ JOVIN TRG 3

Teteionok: 
Kiadóhivatal: 8-58 

Szerkesztőség: 5-10, 8-52

B Á C S M E G Y E I
Előfizetési ár be lfö ldöt

negyedévre lö 5  ciinát 
egy hónapra 55 dinár 

Megjelenik
minden nap, hétfőn é<
ünnep utáni napokon if

Ára 4 dinál

XXX. ÉVFOLYAM SZUBOTICA, 1929. DECEMBER 29.
VASÁRNAP

3 5 2 . SZÁM

Ü nnep  u tá n
Ellobbant a karácsonyfák fénye és a szere

tet elláyyuió hangulata az élet küzdelmének kí
méletlenségévé kéményedéit vissza. Az ölelésre 
összefonódott karok munkára és harcra tárulnak 
ki, vége az ünnepi magunkbaszállásnak, amibe 
hétköznapi gondjainkat belefojtottuk. Álmodtunk 
egy szebb és jobb világról s most újból felszál- 
lunk a fejlődés vonatára, amelynek lokomotivját 
a prózai valóság gőzei viszik előre. Vissza- 
visszatekintünk a megállóhelyre, ahol karácsony 
örömeit átéltük, de csakhamar elenyészik az em
lékek kendőlobogtatása. Nem időzhetünk sokáig 
az illúziók ölében, ahova a szeretet születésnap
jának poézisa hívogat. Dolgoznunk kell, nehézsé
geket elgörditeni, ellenséget letiporni, gyülölsé- 
get gyüiölséggel visszaverni és napról-napra 
szembehelyezkedni azokkal a tanításokkal, ame
lyek előtt karácsonykor meghódolunk. Az aján- 
déktermö szeretet ünnepi disz csupán, a sebeket 
fakasztó tekintetnélküliség tragikus életszükség
let. Karácsonyi megilletődésünk olyan rövidéletü, 
mint a játékszer, amellyel a szentestén gyerme
keinket megörvendeztetjük: mire elmúlik az ün
nep, romokban hever a sor drága holmi, amit 
olyan gondosan válogattunk össze a kicsinyek 
számára.

Lehet-e azonban azt mondani, hogy a sze
retet ünnepe, amely idestova két évezred óta a 
megbékélés és lelki megtisztulás ihletforrása, nem 
szerves alkotó része a jobb idők felé kanyargó 
fejlődésnek? A különbség az ünnep idillikus nyu
galma és a hétköznapok idegtépő zakatolása kö
zött elriaszthatja-e az optimizmust azoktól az 
eszméktől, amelyek a karácsonyi gondolat szin- 
aranyát be akarják olvasztani az emberiség nagy 
problémáinak gyakorlati megoldásába? A kará
csonyi koncepció irányában kibontakozó megér
tés mutatta meg a kivezető utat abból a ka
tasztrofális válságból, amelyet a nagy háborúban! 
elharapózott gyüiölség zúdított a világra. A Nép- ‘ 
szövetség megalakulásától Locarnóig, Locarnó- 
tól Thoiryig, Thoirytól a Pacte' de Parisig mint
ha az a csillag igazgatta volna a nemzetközi po
litika intézőinek lépteit, amely a napkeleti három 
királyokat a betlehemi jászolhoz kalauzolta. A 
világbékét megközelítő haladás minden állomá
sánál megcsalatkozik a további úthoz fűződő vér
mes várakozás, mert a már kiérlelődött eredmé
nyeket pillanatnyilag láthatatlanokká teszik a 
változásokkal óhatatlanul együtfjáró ellenhatá
sé:-. Valahányszor a német-francia viszony és 
vele együtt az európai konstelláció a javulás 
újabb stációjához jutott el, mindannyiszor ismét j 
fellángolt mindkét oldalon a nacionalista félté-1 
hegység és a kishitűség ebből mindjárt a kikiiz-' 
dött vívmányok értéktelenségére következtetett, i 
Ámde az újjászületés vágya és hite, amelynek ’ 
örök szimbóluma a karácsonyi legenda, a holnap-, 
ra szegezett tekintettel áttör a ma legsúlyosabb ; 
a'-a.vályain is s kifogyhatatlanul ontja az impulzu- ; 
S'-Rat a tökéletesedésre. Az erőfeszítések legkö-1 
zelebbi etapjal a második hágai konferencia és a > 
nagyhatalmak londoni tanácskozása s ha nem is , 
né-.imk felcsigázott reménnyel ennek a két neve
zetes eseménynek kimenetele elé, talán nem alap-; 
ta'au az a feltevés, hogy ki fog alakulni olyan j 
megoldás, amely a felhalmozódott ellentéteket: 
kiegyenlíti vagy legalább is lényegesen mérsékli.

A mi belső állami életünkre a megújhodás 
jelenségei közepeit virradt rá az idei karácsony. 
Hány szentestét értünk már meg anélkül, hogy 
a politika belliim omnium contra omnes-c vészi- 
tett volna örületes iramából. A szeretet motívuma 
nem volt elég erős ahhoz, hogy a közélet porond-1 
Ián egymásunk ruutató indulatokat kiengesztelje 
s széthúzó erőket az állam és a nép érdekeinek i 
közös nevezőjére hozza. Az utolsó pillanatban 
magasodott a viaskodó szenvedélyek fölé az a 
nagys/.ei'i feietkhri elhatározás, amely kimen
tette az országot a pártos 'odás vészes örvényé- 
bők Jam’ár hatodika óta király és nép egybevágó j 
akarata a konszolidáció müvét építi és valamenv-1 
ayl konstruktiv tényező harmónikr.s egyűttmü-1

ködése készítette elő az októlrer harmadik! kor
szakalkotó törvényt, amely az állatnegység meg
szilárdítása mellett a közigazgatást az egészsé
ges decentralizáció alapelvei szerint szervezte; 
át. Az üdvös törvények hosszú sora került ki az i 
aj éra műhelyéből, csupa olyan mozzanata a ‘ 
szanálásnak, amely csak a kormányzás teljes de-| 
politizálásával volt elérhető. Az idei és a tavalyi í 
karácsony között évek mulasztásait pótló term e-, 
kény munka iolyt és minden jel arra vall, hogy a i 
lendületbe jött energiák sikeresen fognak m eg-1

A fran c ia  követe lések  veszélyeztetik  
a lo n d o n i k o n fe re n c ia  s ik e ré t

Az angolok  hallani sem  akarnak újabb L ocarnóról
Londonból jelentik: A legtöbb angol lap igen ko

moly hangon foglalkozik a francia tengerészeti emlék
irattal, melyet

súlyos veszélynek tekintenek a londoni kon
ferenciára.

A rímes szerint az etn'ékirat valósággal sorozata a leg
félelmetesebb akadályoknak, mindazonáltal megvan az 
az érdeme, hogy leplezetlen nyíltsággal ismerteti a 
francia álláspontot, hogy a többi hata'om ennek meg
felelően alkothassa meg véleményét a helyzetről. Fran
ciaország — Írja a lap — kétségkívül igen sok fontos 
kérdésben nem ért egyet a többi hatalommal.

A Daily Telegraph vezércikke szerint a Francia- 
ország által felvetett közéfitengeri Locarno kérdése 
azért rendkívül súlyos prob'éma, mert tejesen kívül 
esik a londoni konferencia hatáskörén, amely kizáró
lag tengerészeti kérdésekkel hivatott foglalkozni. Erre 
az angol kormány egyáltalán nem adhat kedvező vá
laszt, mert egyetlen angol kormány sem vállalná az

J a n u á r  4 -ikén  k ezd ő d n ek  m eg  
az é rd em leg es tan ácsk o záso k  H ág áb an
A ném et korm ány szom baton je lö lte  k i a d elegáció  tagjait

Berlinből jelentik: A birodalmi kormány szomba
ton délelőtt minisztertanácsra ült össze, amelyre dr. 
Schacht, a birodalmi bank elnöke is hivatalos volt A 
tanácskozáson a hágai konferencia előkészítésével 
kapcsolatos tárgyalásokat felytatták és kijelölték a 
konferenciára kiküldendő német delegáció tagjait, akik
nek névsora a következő: dr. CurtiaS birodalmi kül
ügyminiszter, dr. Wirtli, a megszállott területek minisz
tere, Mohlenltaucr birodalmi pénzügyminiszter és 
Schmidt Robert birodalmi gazdasági miniszter. A dele
gáció pénzügyi szakértőié dr. Melchior, aki annakide
jén dr. Schacht birodalmi banke’nökkel együtt német 
szakértő veit a párisi Young-konferencián. Schacht bi
rodalmi bankelnök csak akkor megy Hágába, ha a 
nemzetközt jóvátétellel kapcsolatos tárgyalások szük
ségessé tennék Jelenlétét. Ebben az esetben természe
tesen elutazik Schacht birodalmi bankclnök. Ez való- 
szinü'eg be is fog következni, miután egyes kérdések 
megvitatásánál előreláthatólag szükség lesz az ö meg
hallgatására is.

A fődelegátusokon kívül Schubert külügyi államtit
kár, dr. (jCtrss, a német kormány jogi szakéi tője és 
Schütter péiuiigvl államtitkár is régivé« a konferen
cián, akit szombaton nevezett M Hindenburg elnök W-

birkózni a még elvégzetlen feladatokkal is.
A derűs karácsonyi pihenés leteltével min

denki folytatja a tülekedést ott, ahol elhagyta. 
A harcok sodrában eltűnik a szeretet, amelynek 
apotheózisa karácsony. De az indulatok legfék- 
teienebb kilengései sem tudnak erőt venni a le
lek legmélyén gyökerező érzésen, amely biza
lomra, hitre, az ideálhoz ragaszkodó ltüségre ih
let s amely a politika, a diplomácia, és a gazda
sági élet kritikus helyzeteiben rávilágít az egye
dül járható ösvényre.

ezzel járó kötelezettségeket. Az angol közvélemény 
rendíthetetlenül egységes abban a tekintetben, hogy 
az angol életet és vagyont nem szabad többé lekötni 
zálogul semmiféle idegen érdekek javára.

UJabb Locarnoról semmi szín alatt sem lehet 
szó.

A Daily Héráid majdnem ugyanezekkel a szavak
kal állapítja meg, hogy

az acgel közvélemény semilyen körülmények 
között sem egyezne bele uiabh garaticlá'ls kö

telezettségek vállalásába.
A népszövetségi alapszerződés és Locarno Anglia vál- 
la'ható kötelezettségeinek legmagasabb mértékét jelenti 
és ezeket nem lehet növelni vagy szaporítani.

A Daily Clironicte szerint Franciaország magatar
tása inkább akadályt, mint segítséget jelent. A közép- 
tengeri Locarno megvalósítása a lap szerint jórészt 
attól függ, hggy Franciaország hogyan viselkedik 
Olaszországgal szemben.

I rodalnii pénzügyi államtitkárrá a múlt héten lemondott 
Popitz helyébe. Schaffer eddig osztályfőnök volt a bi
rodalmi gazdasági minisztériumban.

Bukaresti jelentések szerint a román delegáció a 
következő álláspontot fogja képviselni a hágai konfe
rencián:

1. A Young-tervezet elismeri a román kormánynak 
azt a jogát, amely szerint a volt ellenséges államoktól 
átszármazott javakat rekompenzáció nélkül megtarthat
ja. (Ezeknek a Javaknak értéke körülbelül egymllliárd 
aranykorona.)

2. A Young-terv elismer! a román kormánynak azt 
a jogát, hogy a volt ellenséges államoknak Románia 
területen lévő javait likvidálhassa.

3. Románia hajlandó jóvátétel! követelésének jelen
tékeny részét elengedni, ha az eptánsperben olyan 
megoldást találnak, amely ezt lehetővé teszi.

Mint Budapestről jelentik, a magvar delegáció 
tagjai: Bethlen miniszterelnök, U/ciffcó külügyminiszter, 
Wt'kcrlc pénzügyminiszter és báró Korányt Frigyes 
'■olt pénzügyminiszter szerdán utaznak cl Hágába, ahol i pénteken lesz az ünnepélyes megnyitó és szombaton 

i kezdődnek meg a döntő Jelentőségű, érdemleges ta- 
I nácsknzásnk.
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Ötvenöt szuboticai üzlettulajdonost büntettek 
meg köztisztasági kihágás miatt

Egy pékiizietet örökre, egy hentesüzletet egy hónapra 
lezáratott a

A szuboticai rendőrség kihágási-közegészségűgyi 
osztálya Aíedotovás Dusán rendőrkapitány szemé
lyében, akit nem régen neveztek ki ebbe a ion os po
zícióba, agilis, képzett és energikus vezetőt kapott. 
Medakovics Dusán rendőrkapitány hivatalba lépése 
•tán  azonnal hozzálátott, hogy az uj viszonyoknak 
incgielelöcu modern szellemben vezesse ügyosztályát 
és pótolja azokat a hiányokat, amelyek az idők folya
mán felgyülemlettek. A sürgős és fontos feladat kö- 
tzött is első helyen állt a köztisztaság kérdése. Szubo
ticán az élelmiszerek előállításával és eladásival fog
lalkozó üzletek tisztasága ellen nagyon sok panasz 
merült fel, de nem volt hatósági szerv, amely a kellő 
körültekintéssel és energiával járt volna el a küztisz- 
taásgi szabályzatok ellen vétő üzlettulajdonosok és ipa
rosokkal szemben,

Medakovics Dusán rendőrkapitány hetekkel ez
előtt megkezdte a köztisztasági razziákat a pék-, hen
tes-, mészáros- és borbélyüzletekben, valanrnt a ven
déglőkben, kávéházakban, kocsmákban és vegyeske
reskedésekben, amelyekben élelmiszereket árusítanak. 
Medakovics kapitány dr. Csóv/fs József városi tiszti 
orvos, valamint az illető kör rendűi biztosának társa
ságában sorra járta a fcisoroit helyeket és mindenütt 
alapos, sokszor órákig tartó vizsgálat alá vette az üz
leteket én azokat a technikai segédeszközöket, amelye
ket a különböző élelmiszerek előállításánál használnak. 
Ez az alapos közegészségügyi és köztisztasági razzia 
közel két hónapig tartott és a bizottság kivétel nélkül 
minden ebbe a csoportba tartozó üzletet felülvizsgált.

A razzia eredménye meglepőnek, sőt megdöbben
tőnek mondható. A bizottság egyes helyeken olyan 
szennyet és rendellenséget talált, hogy kénytelen volt 
az illető üzletek tulajdonosai ellen a törvény teljes szi
gorával eljárni és súlyos büntetéseket kiszabni. A bi
zottság most fejezte he működését és elkészítette je
lentését, amelyből kitűnik, hogy a rendőrség a lefoly
tatott razzia észleletéi alapján ötvenöt szuboticai ü z
lettulajdonos ellen indított eljárást, mert üzleteikben 
nem találtak olyan tisztaságot és rendet, amilyent a 
szabályzat előír. Medakovics Dusán rendőrkapitány 
egy piküzlelet örökre becsukatott, egy mészáros üz
letét pedig büntetésképen egy hónapra bezáratott.

A razzia során tizennégy pék. tizenkilenc borbély, 
két hentes, öt vegyeskereskedő és tizenöt vendéglős 
ellen merült fel kifogás. Ezeknek az üzleteknek a tu
lajdonosait Medakovics Dusán rendőrkapitány fejen
ként ötven dinártól száz dinárig terjedő pénzbiintetés-

Másféléiéi börtönre ítélték a szürkülő  
m oli pékm estert

Halált okozó súlyos testi sértésben mondotta ki bűnösnek 
a bíróság Mátics Háncsát

A szuboticai törvényszéken szombaton folytatta 
és befejezte dr. Boski Ivó büntetőtanácsa a szándékos 
emberölés bűntettével vádolt Mattes Daneso moli pék
mester bűnügyének táigyalását. Matics Dancsc ez év 
szeptember 19-ikén Mólón hasbaszurta Vrbacski Lju- 
ba gazdálkodót, aki pár nappal az eset után meghalt. 
A szombati tárgyaláson a bíróság kihallgatta dr. I~o- 
tlorov Milos noviszadi sebészorvost, aki a. súlyosan | 
sérült Vrbacski Ljub.iu Noviszadon végrehajtott inti- ' 
tétnél segédkezett.

Dr. Boski elnök a végzett műtét minden részleté
re vonatkozóan, nagy alapossággal hallgatta ki a ta
nút, aki a műtét keresztülvitelét elejétől végig ismer
tette. Dr. Todorov kihallgatása után az elnök dr. Űze
tne Szlavko noviszadi sebészíőorvost szólította a te- ' 
rembe. Az elnök a kihallgatás megkezdése előtt fi- | 
gyelmeztctte a tanút, hogy amennyiben a tanúvallo
mása reáiiézve bármely hátrányos következmények
kel járhatna, a törvény meg adja azt a kedvezményt, 
hogy megtagadhatja a vallomástételt. Dr. Uzclac fő
orvos kijelentette, hogy hajlandó vallomást tenni és 
zsebéből egy iratcsomót véve elő kijelentette, hogy 
vallomását Írásba foglalta és azt fel akarja olvasni.

Dr. Boski elnök, hivatkozva a törvény rendelke
zésére, kijelentette, hogy a bíróság előtt nem leltet 
felolvasni vallomást, hanem azt élőszóval kell előad
ni, miután az eljárás aiapelve a szóbeliség. Legfeljebb 
azt lehet meg tenni, hogy a tanú vallomástételitől 
Jegyzeteket használhat, de a törvény nem engedi meg 
előre elkészített Írásbeli vallomás felolvasását. Dr. 
Uzelac főorvos erre elállott a tanúvallomástól.

A bíróság ezután még újból kihallgatta dr. Og- 
nyanovics Oyorgye és dr. Vujlcs Marko noviszadi

rendörség
sei sújtotta. A rendőrség ebben az esetben azért te
kintett el szigorúbb büntues kiszabásától, mert az il
lető üzletek tisztasága ellen most merült fel először I 
kirúgás. A jövőben Medakovics Dusán rendőrkapitány 
utasítására nyilvántartják azokat az iiz'etckct, ame
lyek ellen a most lefolyt razzia során kifogások tne- 

i rliitek lel. Isi'nétlődö esetben a köztisztasági szcin- 
í pontból nyilvántartott üzletek tulajdonosai eilen a tör- 
• vény teljes szigorával járnak el. Második esetben az 
í először kiszabott pénzbüntetés kétszeresével sújtják az 

üzlettulajdonost, harmadik esetben az egészségügyi 
törvény.33. paragrafusa érteimében nyolcnapi elzárás
sal és az üzlet örökre, vagy hosszább-rövidebb időre 
való bezárásával büntetik a köztisztasági rendelet el
len vétő üzlettulajdonosokat.

Medakovics Dusán rendőrkapitány a \aplA  mun
katársával közölte, hogy a jövőben minden hónapban 
rendeznek hasonló razziákat, amig az összes üzletek
ben rend és tisztaság nem lesz. A közönség és az ér
dekeltek tájékoztatása végett a rendőrkapitány a kö
vetkezőket mondotta:

— A píküzle'ekben és műhelyekben a kisült ke
nyeret la kell takarni. A gyúródeszkákat és dagasz
tó kádakat naponta ki kell súrolni és irtani keil a mű
helyekben tanyázó rovarokat. A munkásokon csak 
ragyogó tiszta fehér kabát és kötény lehet és egyet
len egy helyről sem maradhat cl a mosdó. A borbély
üzletek legtöbbikébe nem találtak fertőtlenítő szereket, 
az eszközök piszkosak voltak, a segédeken nem volt 
előírásszerű tiszta fehér kabát és kötény. A padlónak j 
tisztának kell lenni és minden borbélyüzletben több 
köpőcsészét és padióraköpködést tiltó táblát kell el
helyezni. A hentesüzletekben jégszekrényt kell elhe
lyezni, a falakat két méter magasságban fehér olaj- 
festékkel kell befesteni. A személyzet köteies tiszta fe
hér ruhát viselni és a késeket, pultokat és egvéb esz
közöket tisztán, a húst és hentesárut pedig letakarva 
kell tartani. A vendéglőkben megfelelő szánni, jól zá- 

' ródó köpőcsészét kell elhelyezni, a poharakat és evő-1 
; eszközöket használat után tiszta vízben azunu ti ki kell , 

mosni. Füszerkereskodésekbeu, ahol élelmiszereket áru
sítanak, azokat le kell takarni. Tilos az üzleti; n nyi
tott edényben petróleumot és más erős szagu anyagot 
tartani. Lisztet csak zsákban szabad elhelyezni, de a 
zsák nem álihat a padlón, hanem csak jói szigetelő 
lapon. Mindezekben az üzletekben a padlót és a fala
kat, valamint a berendezési tárgyakat tisztán kell tar
tani.

törvényszéki orvosokat, akik az elhalt Vrbacski hul
láját boncolták.

Ezzel befejezést nyert a bizonyítási eljárás és el
hangzottak a perbeszédek.

Ciajics Bogdán államügyész, aki a közvádat kép
viselte, vádbeszédében kijelentette, hogy a vádlott el
len teljes egészében fenntartja a büntetőtörvénykönyv 
270. szakaszába ütköző szándékos emberölés bűntetté
nek vádját. A kihallgatott tanuk vallomásából minden 
irányban tisztázódott a tényállás. Hivatkozott erre 
vonatkozólag különösen Kanyovícs Milenko moli gaz
dálkodó eskü alatt tett tanúvallomására, aki egyetlen 
közvetlen szemtanúja volt az esetnek. Majd rátért az 
ügyész az elhalt Vrbacski Ljubán végzett operáció 
kérdésére és kijelentette, hogy az ügy elbírálása és a 
vádlott bűnösségének mcgáliapitása szempontjából tel
jesen Irreleváns az a kérdés, hogy hogyan folyik a 
műtét. A törvény a szándékos emberölés bűntettének 
elbírálásánál egyedül azt tartja fontosnak és döntőnek, 
hogy miiyen eszközzel és a testnek milyen részén tör
te it a megsebesülés. A fennforgó esetnél kétséget ki
záróan megállapítást nyert, hogy a vádlott késsel has- 
baszurta a sértettet .aki ennek következtében meghalt. 
Bizonyos tehát, hogy a vádlott cselekménye által 
vesztette el Vrbacski az életét és Így elkövette a 
szándékos emberölés bűntettét.

Dr. Dimitrijevlcs Drago védő terjesztette elő ez
után a védelmet, amelynek a bevezető részében liosz- 
szasan bizonyította a kihallgatott tanuk vallomása 
alapján, valamint az egész tényállásból, hogy a vád
lott a tett elkövetésekor a részegség olyan stádiumá
ban volt. amely kizárja az öntudalosságot. Bebizo
nyított tény, hogy maga u  elhalt mondotta Novisza

don, ahol a kórházban ápolták, egy ismerősének, hogy 
Daneso az egész dolgot részeg fejjel követte el. El
mondották itt a tanuk — mondotta a védő, — hogy 
a vádlott és az elhalt állandó és zavartalan békés 
barátságban éltek és hogy a kérdéses estén egy cse
kélységen különböztek össze. A védő ezután hossza
san foglalkozik az elhalt Vrbaeskin végrehajtott or
vosi műtét kérdésével és hivatkozva a boncoló orvo
suk, továbbá dr. Matanovles noviszadi orvos, vala
mint dr. Jeremies és dr. Rukuvlna szuboticai törvény- 
széki orvosuk által, előterjesztett vélem, nyékre, azt 
fejtegette, hogy a műtét nem szakszerűen történt, 
mert az egyik átszűrt felső vékonybelet nem varrták 
be. Beszédét azzal végezte, hogy a jelen esetben nem 
lehet szó a vádlott részéről a szándékos emberölés 
bűntettéről, hanem legrosszabb esetben csakis súlyos 
testi sértés bűncselekményéről.

A bíróság ezután meghozta az ítéletet. amely sze
rint bűnösnek mondotta ki a vádlottat halált okozó 
súlyos testi sértés bűntettében és egy év és Iw h iv l 
börtönre Ítélte. Az Ítélet indokolásában kimondotta a 
biróság, hogy nem látta fennforogni a szándékos em
berölés bűncselekményének ismérveit, liánéin csak azt, 
hogy a vádlott Vrbacski LJubát meg akarta sebesi- 
íeni.

Úgy az ügyész, mint a védő folebbozett. A vád
lottat a biróság a védő indítványára szabadlábra 
helyezte.

A  p á n i n d i a i  k o n g r e s s z u s  
v i h a r o s  ü l é s e

— in d ia i  n e m z e t i  m o z g a lm a t  n e m  sza b a d  
v é r r e l  b e m o c s k o ln i  — m o n d o t ta  G h a n d i

Londonból jelentik: A pánindiai kongresszus vég
rehajtóbizottságának pénteki ülése, amely határozat
ban mondotta ki, hogy élesen elitéli az indiai aiki- 
rály eilen elkövetett merényletet, rendkívül viharos 
lelolyásu volt. Az tfjuhindu-rnozgalom vezetői elkese
redetten támadták az angol kormányt és azt hangoz
tatták, hogy az indiai nemzeti kongresszus nem saj
nálkozhat az angol uralom egy képviselője ellen el
követett merénylet felett

Az izgatott kedélyeket Ghánái nyugtatta meg, aki 
másfél óráig tartó beszédben fejtegette, hogy az in
diai nemzeti kongresszus nem az erőszak politikáját 
akarja proklamálnt, hanem továbbra is békés utón 
akarja megvalósítani célját, még ha mingyárt az angol 
uralom teljes megdöntése is a cél. Az indiai nemzeti 
mozgalmat nem szabad vérrel bemocskolni és a nem
zeti kongresszus minden tagját személy szerint is 
felelőssé teszi az Indiában élő minden egyes európai 
állampolgár életéért.

A beomlott fal 
megölt egy gyér meket

A  b ir ó s á g  fo g h á z r a  í t é l t e  a  g o n d a t la n  
k ő m iv é s e k e t

A szuboticai törvényszéken szombaton tárgyalt 
dr. Vasziljevics Ljuha tanácselnök büntető tanács, 
Mihalilt Jócó és társai bűnügyét. A vádlottak ellen 

. gondatlanságból elkövetett emberölés büntette miatt in
dult eljárás.

Mthalik Jócó és Kalancsics Petár szuboticai kő
művesek 1923 szeptemberében vállalkoztak arra, hogy 
félszert építenek Herntec András maliidjosi gazdálkodó 
szuboticai házának a portáján. Az építésnél két tizen- 
cgyéves gyermeket alkalmaztak és pedig Vajdai Ist
vánt és Csákány Antalt. A félszert egy kút fölé emel
ték, amelyből a gyermekek húzták a munkálatokhoz 
szükséges vizet. A félszer alapját azonban nem ásták 
elég mélyre, mindössze két sor téglát raktak a föleibe 
és ennek következtében az épület összeomlott, maga 
alá temetve a két gyermeket, akik közül Csákány An
talt még sikerült kimenteni, de Vajdai Istvánt agyon
nyomta a leomló fal.

A tárgyaláson a két kőműves azzal védekezett, 
hogy Herntec András parancsára takarékoskodtak az 
anyaggal. A harmadrendű vádlott, Herntec András ezt 
a vádat visszautasította és kijelentette, hogy nem is 
tartózkodott Szuboticán az építkezéskor és a munkála
tokat teljes egészükben a vállalkozókra hagyta.

Ezután a tanuk kihallgatása következett. Csákány 
Antal vallomásában elmondotta, hogy Herntec való
ban távol volt az építkezéskor, igy tehát nem adha
tott utasításokat az alap mélységére vonatkozólag, 
majd az elhunyt Vajdai István anyjának vallomása 
következett. Elmondotta, hogy a temetési költségeket 
megtérítették és ezenkívül még 5000 dinár kártéri-

; tést kér.
Ezután elhangzottak a perbeszédek. Makszimovics 

Szvetiszláv áiiamügyész kérte a bűnösség kimondását, 
j dr. Székely Zoltán védő pedig felmentést kért. A bi

róság bűnösnek mondotta ki Mibalik Jócót és Katati- 
I csics Petárt és két-kéthavi börtönre Ítélte őket, nitz
a harmadrendű vádlottat felmentett®
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Szubotica rendezi háború előtti tartozásait
Szubotica város Idei utolsó közgyűlését szombaton I 

délelőtt tartották meg a városháza dísztermében. A 
közgyűlést délelőtt kilenc órakor nyitotta meg Oszlo- 
jics Szelknir polgármester és napirend előtt felolvasta | 
Jeítics Boskó udvari miniszternek a polgármesterhez 
intézett levelét, amelyben Őfelsége Alekszandar király 
köszönetét tolmácsolja a város lakosságának december 
elsejéit küldött hódoló táviratáért. A levél felolvasása 
lityit rátértek a napirendre.

A polgármesteri jelentés
Vakics Eraujo városi főjegyző felolvasta a polgár

mesteri jelentést, amelyben a városi közigazgatás két 
havi ügymenetét ismerteti a polgármester. A jelentés 
kitér arra, hogy a város és a pénzügyminiszter között 
megegyezés jött létre, amely szerint 1930 január else
jétől kezdve a városi adóhivatal helyett az állami adó
igazgatóság fogja hehajtani az állami adókat.

A jeleneshez elsőnek MűftrfZcs Mijó könyvtárigaz
gató szólt hozzá és kérte, hogy a jövőben a polgár- 
mesteri jelentésben emlékezzenek meg a városi könyv
tárról is. P rtyity  Miskó szólalt fel ezután és nagy be
széd keretében mutatott rá az egyenlőtlen adókiveté
sekre.

— A Vajdaság — mondotta — azelőtt az az or
szágrész volt, amelyet mindig a legerősebben terheltek 
meg és amely erején felül fizetett adót. Azt hittük, hogy 
az uj adótörvény könnyítéseket fog hozni, de ennek el

A polgárm ester
A felszólalásokra Osztojles Szelimir polgármester 1 

válaszolt cs kijelentette, hogy a földadó-kivetések ellen | 
nemcsak Kikinda, Szombor és Szunta tett lépéseket a 
pénzügyminisztériumnál, hanem Szubotica is, sőt Szu- 
botica volt az első város, amely indokolt memorandu
mot terjesztett a földadó-kivetés ügyében a pénzügy
miniszterhez.

— fin — mondotta a polgármester — személyesen 
fs közbenjártam dr. Svrljuga Sztanko pénzügyminiszter
nél és Letica Dusán segédminiszternél, akik megígér
ték, hogy a memorandum adatait megvizsgálják. A 
házadó kérdésében szintén megtettem már a lépéseket 
és éppen most kaptam választ átiratomra a báni pénz
ügyigazgatóságtól. A válasz szerint a hdzadó-kive;ést 
nem lehet revízió áld venni. A báni pénzügyigazgatóság 
szerint csak a benyuitott felebbezések alapján lehet el
bírálni, hogy az adóigazgatóság helyesen járt-e el a ki
vetéseknél, vagy nem.

A polgármester végül kijelentette, hogy lépéseket 
tesz az illetékes hatóságoknál, hogy a kereseti- és for
galmi-adókivetések ellen benyújtott felebbezéseket tár
gyaló felszólamlás! bizottság a tárgyalások Idejére 
Szuboticára jöjjön. A közgyűlés egyhangúlag elfogadta
* polgármester jelentését.

Indítvány a nyugdíjasok  
felülvizsgálására

A közgyűlés ezután dr. Matljevics Sztipán királyi 
közjegyző indítványát tárgyalta. Qr. Matijevlcs Szti
pán azt indítványozta, hogy a közgyűlés járuljon hoz
zá a nyugdíjasok felülvizsgálásához, mert köztudo
mású, hogy a város évente több niíut négy millió di- I 
nárt fizet ki nyugdíjasoknak, akik között vannak egé
szen fiatal emberek is, alig tiz-tizenötévi szolgálattal. 
Dr. Matijevlcs Sztipán Indítványát a közgyűlés egy
hangúlag magáévá tette és egy bizottságot küldött ki, 
amely konkrét javaslatokat fog előterjeszteni. A bi- 
zoíság tagjai dr. Matijevlcs Sztipán királyi közjegyző, 
dr. Markovlcs Csedomir, a jogi fakultás dékánja, dr. 
Manojiovlcs Vladiszláv királyi közjegyző, dr. Vojnics 
Hajdú Joszip ügyvéd és Tyityity  Szlávkó Ügyvéd.

Matijevlcs Sztipán a bizottság megválasztása után 
újból felszólalt és kijelentette, hogy egyáltalán nem 
személyi indokok vezették a javaslat előterjesztésénél, 
hanem a város érdekei.

Ezután öt tagot választottak a közigazgatási bi
zottságba és titkos szavazással dr. Markovlcs Cseda, 
dr. ManojlovicS Vláda, dr. Matijevlcs Sztipán, Miltaj- 
lovics Szíanisa és Brankovan Ivánt választották meg. 
A fölülvizsgáló bizottság tagjaivá dr. ManojlovicS Vla- 
dbzláv át DuHct Máté képviselőtestületi tagokat vi- 
tesrtották meg.

A mezőgazdasági bizottság tagjnlvá választották
• következőket: Kopilovlcs Nesztó. Malkovtes Torna, 
Ualugurszki Joskó, Prtyity Miskó te Ognyanoi Qru-

lenkezője valósult meg. Nemcsak Szubotica, hanem 
Szombor, Szenta, Kikinda és más városok is tiltakoz
nak a nagy adóterhek miatt. Szuboticán nem régen je
lentek meg a földadó- és a házadó-kivetések hivatalos 
kimutatásai, amelyekből látható, hogy az adózás terén 
még mindig nagy egyenlőtlenségek vannak. így pél
dául nem ritka eset, hogy egy külvárosi házat annyi 
adóval terhelnek meg, mint egy beltéri házat Különö
sen nagy elégedetlenséget keltett az, hogy a paraszt
munkások kicsiny házait öt-hatszáz, sőt ezer dinárral 
is megadóztatták.

Prtyity Miskó kérte a polgármestert és a közgyű
lést, hogy a pénzügyminisztériumhoz intézzenek átira
tot és járjanak közbe, hogy a kereseti- és forgalmi- 
adókivetések eilen benyújtott felebbezéseket az adófei- 
szólamlási bizottság nem Szomborban, hanem Szubo
ticán tárgyalja le. Adófelszólamiási bizottság a törvény 
értelmében csak a kerületi inspektorátusok székhe
lyein van, de a törvény módot nyújt arra, hogy ha 
nagyszámú felehbezésröl van szó, az adófeichbezési bi
zottság az lliető községbe, vagy városba szálljon ki. A 
törvényhozónak bizonyára nem az volt a szándéka, 
hogy ezer vagy kétezer szuboticai adófizetőt arra kény- 
szeritscn, hogy fclebbezcsiik szóbeli megindokolása vé
gett Szoinhorba utazzanak.

Prtyity Iván képviselőtestületi tag, Rajics Blnskó 
és Tyityity  Szlávkó ügyvéd hasonló érteimben szólal
tak fel.

az adókivetésről
rica földbirtokosokat, póttagokká Sztipics Nikola és 
Deák András- -földbirtokosokat.

A közművelődési bizottság tagjai lettek dr. Mar- 
kovics Cseda, Szvlrcsevics Bogdán, Lungulov Radivoj 
és Pavlina Sztjepán.

A közgyűlés ezután feltételes illetőséget szavazott 
meg Dodiján Qájó, Mlrovics Kostantin, Kurcsenko Vla
dimír, Bticsumean Andreas, Rarancsev Alekszander. 
Szöllösi Pál, Pdlffi Miklós, Gritzbauch Valter és Csapó 
István szuboticai lakosoknak. Vujkovics C. Máté városi 
tisztviselőnek hosszabb szabadságot adtak gyógyke
zeltetése végett.

A lelkészek segélye
Hosszú és élénk vita fejlődött ki a pravoszláv hit

község kérelme ügyében. A pravoszláv lelkészek a vá
rostól a pravoszláv papoknak járó évi segély valori
zálását kérték. Hasonló kérvényt adtak be a kálváriái, 
setesicsi, bajai szőlők, palicsl, bikovói, a Szent Mihály- 
és Szent József-pléhániák vezetőinek nevében a római 
katholikus hitközségek is. Mind a két kérelmet egye
sítve tárgyalták le. A képviselőtestületi tagok körében 
két nézet alakult ki. Egyesek szerint szükséges a pa
pok járandóságainak valorizálása, mig a városi tanács, 
valamint a képviselőtestületi tagok nagy többsége azt 
hangoztatták, hogy a város mai pénzügyi helyzetében 
nem képes újabb terhek viselésére. Hosszantartó vita 
után, amelyben mintegy tizenöt képviselő vett részt, 
egyhangúlag elfogadták a városi tanácsnak azt a ja
vaslatát, hogy ezt a kérdést ideiglenesen leveszik a 
napirendről és akkor fogják tárgyalni, ha a város 
pénzügyi helyzete megengedi.

A közgyűlés Tyityity Szlávkó ügyvéd, valamint a 
tanács Javaslatára hozzájárult ahhoz, hogy a Haram- 
basicsava-ucca 24. szám alatt levő és város tulajdo
nát képező házat 50.000 dinárért eladják a szuboticai 
grafikusszövetségnek, amelyen hyomdászotthont épit 
fel.

A városi tanács javaslatára a közgyűlés a katona
ság részére, a 3. lovasezred laktanyája mögötti téren 
két hold kiterjedésű földet szavazott meg nagy kato
nai kórház építésére. Megszavazta n város közgyűlése 
a tanácsnak azt a javaslatát Is, hogy Szuboticán újból 
hevezessék az Ingatlanátirási illetéket. Ennél a pontnál 
hosszabb vita fejlődött ki, mert Prtyity Miskó azt a 
közbevető javaslatot tette, hogy örökösödés után a köz
vetlen leszármazottak ne fizessenek ingatlanátirási il
letéket. Tyityity  Szlávkó ügyvéd viszont a javaslat
nak a napirendről való levételét indítványozta. A köz
gyűlés dr. Matijevics Sztipán jogi intézkedéseket tar
talmazó javaslata után oifogadta a városi tanács ja
vaslatát azzal, hogy az Ingatlanátirási Illeték akkor lép 
érvénybe, amikor azt a pénzügyminiszter jóváhagyja. 
Hozzájárult a közgyűlés ahhoz Is, hogy a városi ta
nács különböző alapokból kifizesse a városi színház 
tartozását a váróit takarákpáutántU, hogy orra a tar-

tozásra ne kelljen többé kamatot fizetni. 1.300.000 di
náros rövldlejdrata kölcsön felvételét Is elhatározta a 
közgyűlés, hogy a városi tanács kifizethesse Szubotica 
város háború előtti adósságait a budapesti pénzintéze
teknek annak az egyezménynek alapján, amely ez év 
elején létrejött.

A városi tanács ezután azt a javaslatot terjesztett« 
a közgyűlés elé, hogy 25 százalékkal szállítsák le a 
városi épületekben levő üzlethelyiségek bérleti össze
gét, ha erre alapos ok van. A bérösszeg redukcióját 
azzal a kikötéssel hajtják végre, hogy később, lia jobb 
gazdasági helyzet alakul ki, az üzletek bérlői utólago
san megiizetik a városnak a külömhözeíet.

1930 március 31-ig indemnitást adóit a városi ta
nácsnak a közgyűlés azzal, hogy a Jövő évi költség- 
vetést legkésőbb február végéig cl kell készíteni. Po- 
IJdkovics Joszip városi tanácsnok kérelmére szolgá
lati éveibe beszámították azt az időt is, amit a városi 
takarékpénztárnál eltöltött. Jóváhagyta a közgyűlés a 
városi tanács 20.00(1 dináros kiadását, amelyet a no
vember 13-iki és a december elsejei államünnepekr» 
költött cl

Nyugdíjazások1
Nyugdíjazták Sztipics Péter városi gazdát 31 éves 

szo'gálattal, Priksz Rókus városi fertőtlenítőt 37 évi 
szolgálattal, Szalmdos Béla városi állatorvost saját 
kérelmére 30 évi szolgálattal és Milassin Andor tüz- 
oltófőparancsnokot 48 évi szolgálati idővel.

Lungulov Radivoj kérte, hogy Milassin Andornak, 
aki 43 évig liüen, önfeláldozóan és nem egyszer élete 
veszélyeztetésével szolgálta a város lakosságának ér
dekeit, a teljes nyugdíjon kívül külön jegyzőkönyv’. kö
szönetét és kitüntetést is adjanak. A közgyűlés egy
hangúlag elfogadta Lungulov Radivoj indítványát és a 
polgármesterre hízták azt, hogy milyen kitflntetéscen 
részesítették Milassin Andort. Rdjics Blásko indítvá
nyára a közgyűlés egyhangúlag megválasztotta a tűz
oltóság uj főparancsnokának Rujundzsics Andrila ed
digi városi adópénztárost, aki a közgyűlésen nyomban 
letette a hivatali esküt.

A közgyűlés hozzájárult ezután ahhoz is, hogy ■ 
város alkalmazottal Bratszvo néven betegsegélyző 
egyesületet alakítsanak. Az egyesület alapszabályait is 
magáévá tette a közgyűlés. A képviselőtestület a sör 
fogyasztási adóját literenként 25 páráról 60 palára 
emelte fel, ezzel szemben megszüntette a jdtél'krtrtya- 
és a Inhszusadót. Hozzájárult a közgyűlés dr. Hoffmann 
Kálmán alpolgármester nyugdíjazásához is. Dr Hcií- 
mann Kálmán 50 évet töltött el Szubotica város szol
gálatában. A közgyűlés elhatározta, hogy a volt alpol
gármesternek nyugdija címén teljes fizetését utalvá
nyozza kh hogy ezzel is kifejezze a lakosság elismeré
sét három évtizeden keresztül lelkiismeretesen, önzet
lenül végzett munkájáért.

A közgyűlés nyugdíjazta még Szilfai Károly Var
ga Mijó, Milankovics Mijó és Temnnovics Torna városi 
kézbesítőket, akik valamennyien több mint 35 évig 
szolgáltak a városnál.

Több kisebb jelentőségű ügy letárgyal,Vsa után 
Oszlojics Szelimir polgármester, délután két órakof 
berekcsztetto a közgyűlést.

in g  <  »  ♦  <► » c w — ■ ..................

Árvaház- és m enhelyközpont
Ö sszpontosítan i akarják Szubotica, Novi- 
szad, Szenta és K anizsa m en h e ly e it és ár

vaházait
Noviszadról jelentik: Ingyics Pál novlszadl vá

rosi árvaszéki ülnök szombaton visszaérkezett infor
mációs körútjáról. Az árvaszéki ülnök Szubcticát, Szen- 
tát és Sztarakanlzsát kereste fel, ahol meglátogatta 
a gyermekmenhelyeket és az árvaházakat, amelyek 
vezetőivel beható tanácskozást folytatott. Tanácsko
zásainak eredményéről Ingyics Pál jelentést terjesz
tett a városi tanács elé.

A jelentésben a városi árvaszáki ülnök elmondja, 
hogy Szuboticán meglátogatta az állami gyermekmen- 
helyct, Szentén és Sztarakanizsán pedig az. árvaháza
kat kereste fel, amelyeket behatóan tanulmányozott. 
Mindegyik intézmény vezetőjével tanácskozásokat 
folytatott arra vonatkozólag, hegy a négy város Jóté
konycélu intézményét egyesítsék és ezáltal a célnak 
megfelelőbben végezzék az árva gyermekek ellátását 
és neve'ésót. A terv szerint a négy város intézményei 
olyan módon kapcsolódnának egybe, hogy az egyikben 
a csecsemőket helyeznék cl mind a négy város terü
letéről. Itt nevelkednének hároméves korukig a mind
két nemű gyormekek. A másodikban nevelnék fel há
romtól hatéves korukig a gyermekeket. Hatéves koron 
túl az ellátás korhatáráig a két nembeli gyermekeket 
külön helyeznék el a másik két város árvaházában.

Az együttműködés lehetővé tenné, hegy a gyer
mekeket legkisebb koruktól kérdve minél gondosabban 
nevelhessék, mert az egyes intézményeknek csak az 
ott elhelyezett gyermekek korhatárán belül kell a gyer
mekekről gondoskodni, inig eddig, tekintet nélkül a 
gyermekek nőmére, mindenkora gyermekeket nevel- 
tek na egyes városok jótékonycélu Intézményeiben, to- 
gylcs Pál novlszadl árvaszéki ülnök Jelentésében be
jelentette, hogy tanácskozásai során mindenütt nagy 
megértéssel találkozott az együttműködés terve, amely
nek megvalósulását csak anyagi aohözségek késleltetik



í .  oldal 1929 december 29’.*

Elkészült a legújabb jugo
szláv film

A „Kocsma“ külső felvételeit Vinkovcin 
készítették, a  mii tér mi jeleneteket pedig  

Zafírebban vették fel
Zagrebböl jelentik: Pénteken mutatták be a sajtó 

képviselői előtt az uj jugoszláv filmet, amely hazai I 
színészekkel, belföldi rendező instrukciói szerint, ju
goszláv operatőrrel és elejétől végig jugoszláv terüle
ten készült. Az uj jugoszláv film nem tölt be egy egész 
műsort, mindössze négy felvonás, felvételei azonban 
olyan szépek, rendezése pedig o'yan bravúros, hogy 
minden tekintetben dicsőségére válik a gyermekcipő
ben járó belföldi filmgyártásnak.

A film cime: »Korcsmát és tanító tendenciájú me
séje az iszákos embernek és családjának tragédiáját 
dolgozza fel sok színes epizóddal tarkítva. Külön érde
kessége a filmnek, hogy úgy főszerepeit, mint a kisebb 
szerepeket kezdő beogradi és zagrebi színészek és szi- 
ninövendékek játszák — meglepő rutinnal. A Korcsnál 
külső felvételeit Vinkovcin, Nustárban, Ivankovón és j 
Sztari Mikanovcin készítették, az atc icrjeleneteket ; 
pedig a zagrebi népegészségügyi intézet filmstúdióid- | 
bán vették fel. A film rendezője Ivaklcs Jócó, a za- | 
grebi Nemzeti Színház talentmnos fiatal rendezője már I 
több rövidebb filmet csinált és minden alkalommal bi- í 
zonyságát adta rendezni rátermettségének. A Korcsma 
főszerepeit Marlanovtcs Brauko, Bottar Mileva, Rodi- 
sin-Stcln Róbert és Milicstcs .Jclena játszák.
--------  ------

F elm entették  a csalással vádolt 
noviszadi fö ldbirtokost

M á so d s z o r  tá r g y a ltá k  D e b e iju c s k i  M ita  
b ű n ü g y é t  a tö r v é n y s z é k e n

Noviszadról jelentik: A noviszadi törvényszéken 
Rabi Vilmos tanácselnök biintetőtanáesa pénteken és 
szombaton tárgyalta másodszor Dcbeljacslti Mita no
viszadi földbirtokos bűnügyét. Dcbeijacskit a noviszadi 
»Ikarusz« repiilőgyár jelentette fel csalás büntette 
miatt és a feljelentés szerint Debcljacski, aki a gyár- 
vállalat igazgatósági tagja volt, egy 240.0C0 dináros 
váltót, amelyet azzal vett át, hogy a hiányzó aláíráso
kat megszerezze nem adta vissza a vállalatnak, hanem 
a Vojvodina Banknál letétbe helyezte. A törvényszék 
az első tárgyaláson egyhavi fogházra ítélte flebellacs- 
kit és az ítéletet a felebbviteli bíróság is jóváhagyta, a 
semmilöszék azonban megsemmisítette és uj tárgyalás 
megtartására utasította az elsőfokú bíróságot.

A pénteki és szombati tárgyaláson a bíróság újból 
kihallgatta a vádlottat, valamint a tanukat ezenkívül 
több uj tanút is kihallgatott, majd a perbeszédtkre ke
rül a sor. Dr. Antonljevics Dusán államügyísz vádbe
széde után dr. Csirics Szlávkó az Ikarusz gyár jogi 
képviselője kártérítési igényt jelentett be. majd dr. Afn- 
tics Milán védő mondotta el védöbeszédét. A perbeszé
dek elhangzása után a bíróság telmentette Bebeljocskit 
A felmentő ítélet ellen az ügyész és az Ikarusz-g.vár 
jogi képviselőié felebbeztek.

i

£// szárazföldet fedeztek fel 
a déli sarkvidéken

N o rv é g  p i ló tá k  b ir to k b a  v e tté k  a z  a j 
te rü le te t

Oslóbó! jelentik A norvég délsarki expedíció uj 
szárazföldet fedezett fel a déli sarkvidéken. Az expe- 
d-'ció a nyár elején indult el a »Norvégia« gőzösön Os- • 
lóból és már hónapok óta kutatnak uj szárazföld után 
a sarkvidéken. A »Norvég'a« szikratávirókészüléke je
lentette, hogy az expedíció két tagja: Risser-l.arosscn 
és l.iitzow-Hohi plót.ik a Vfh Huakooii-tengereii uagv- 
kiterjedésii szárazföldet talált. (

A két pilótakapitány péntek reggel felderítő útra 
startolt repülőgépen. Ezen az utón fedezték fel az uj : 
szárazföldet, amely a Cota-Föld és az finderby-Főld l 
között fekszik. A repülök az uj szárazföld partján le- j 
ereszkedtek a tenderre, gummlcsónakon kieveztek a 
partra és kitűzték a norvég zászlót, azután visszatér
tek a repülőgépre és este újból a Norvégia fedélzetén 
voltak. A szikratávirat közölte, hogy az uj szárazföl
det a uorvé.; király nevében birtokba vették Risner- 1 
Barossén és Lfitzow-Holn sarkrepülö pilóták.

Mint Ncv.-yi.-kliól jelentik. Byrd parancsnok, akit | 
két héttel ezelőtt ellentengernaggyá neveztek ki, dél- 
sarki expedíciójának egyik csoportja igen érdekes le
letre akadt a Queen Maiid fennsíkon. A csoport a • 
úgynevezett Ciould-csoport, amely már hónapok óta 
utón van, távol bázisától, Little Amerikától, hogy a 
déli sark felé egyes «(szakaszokon raktárakat állítson 
fel és megkönnyítse a déli sark megközelítését. Az ex
pedíció vezetője péntek este szikratáviratot küldött 
Little Amerikára, amely közölte, hogy egy szikla tö
vében petróleumraktárt talált, amelyet még Amundsen 
délsarki expedíciója hagyott hátra A raktárban húsz 
fiter petróleum volt és mellette két dohoz gyufa. A 
petróleuinos kanna mellett konzervdobozt találtak, I 
•melyben Amundsen sajátkezű üzenetét olvasták. Az

üzenet 1912 január 16-ikán kelt, röviden ismerteti 
Amundsen expedíciójának tapasztalatait és közli, hogy 
Amundsen 1911 december 14-ikétől december 16-ikáig 
a déli sarkon tartózkodott. A Qould-csoport vezetője 
nein vitte magával ezt az írást, liánéin kegyeletből 
visszatette a konzervdobozba és maga is elhelyezett 
mellé egy füzetet, amelyben megírta saját tapasztala
tait a jövő délsarki kutatók számára. A konzervdobozt 
ezután újból bcíorraszfotta cs visszatette a pctróleu- 
itios kanna mellé.

Elfogták az oszijeki 
betörőkirályt

O rg a zd á ja  j e l e n t e n e  f e l .  m e r i  ő t  is  
k i a k a r ta  lösz,In n i

Oszijekröl jelentik: Az oszijeki rendőrsé:: szom
baton többheti nyomozás után letartóztatta Zsivfcows 
Szlavko Imszonötéves lakatossegédet, akiről kiderült, 
hogy ő kövedé el az utóbbi öt hónapban Őszijükén 
történt betörések legnagyobb részét.

Zsivkovics Szlavko öt hónappal ezelőtt szabadult 
ki a börtönből, ahol két évet töltött, mert 1926-ban 
öiradiskáu betörést követett el. Mihelyt kiszabadult a 
börtönből, újból bűnös útra tért és közel száz betörést 
követett cl Vinkovcin, Vukováron, Oszijeken és kör
nyékén.

Zsivkovics Sz'avkot egyik orgazdája jelentette 
fel. A rendőrségen megjelent Szutyura József vasúti 
fürő és előadta, hogy be akartak törni lakásába. A 
betörőkről csak hiányos személylcirást tudott adni. A 
rendőrség rímek alapján megindítóira a nyomozást és 
Szutyura közreműködésével elfogta a betörőt Zsivko
vics személyében, aki azonban tagadott. Szembesítet
ték Szutyvrával és amikor megpillantotta orgazdáját, 
mindent beismert. Kijelentette, hogy negyvenezer di
nár értékű lopott holmit adott cl Szutyurának kétezer 
dinárért. Rájött arra, hogy orgazdája becsapta és 
ezért akaría kirabolni.

A rendőrség Szutyura lakásán igen sok tárgyat 
talált, amely betörésből származik. A rendőrség le- 
iarfózíatta Szilt.-, ura Józsefei.
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Franciaország nem  tárgyal 

a V atikánnal
A k a in a r a  k ö l t s é g v e t é s i  v itá ja

Parisból jelentik! főiéiig tartott a kamara ülése 
és második o'vasásban is elfogadta a külügyminisz- 
té: imn kö'tségvetéséí. /Irland külügyminisztert úgy
szólván miliőén egyes tételnél meginterpellálták és a 
baloldal többek közt azt is szóbahozta, hogy a lapok 
közlése szerint tárgyalások indultak meg Franciaor
szág és a Vatikán között konkordátum megkötése cél
jából.

Uralná a leghatározottabban cáfolta ezt a híresz
telést, mert Franciaország és a Vatikán között nincs 
kőnkre dáfumos viszony azt ellenben mindenki tudja, 
hogy Rlzász-Lotharingia és a Szentszék között nor
mális kapcsolatok vannak. A külügyminisztérium nem 
tárgyal a Vatikánnal, az elzász-lotharingiai osztály 
azonban, mint mindig, úgy az idén is tárgyalt a Va
tikánnal a fennálló szerződések megújítása ügyében. 
Egy másik interpellációra válaszolva Briand kijelen
tette, hogy a külügyminisztérium titkos rendelkezési 
alapja mindössze évi kétmillió frank, ami elenyészően 
csekély más államok titkos külügyi rendelkezési alap
jához képest.

i ..—.i.H i n r  »  »  »  »  i» a i in  mi ---------

Locarnói bék e  
a francia parlam entben

A r a d ik á l is o k  é s  a s z o c ia l i s t á k  p a s s z iv it á 
s u k k a l tá m o g a tjá k  a T a r d ie u -k o r m á n y t

Parisból jelentik: A reggeli lapok legnagyobb ré
sze döntő győzelemnek mondta a pénteki szavazást, 
amelynél a kormány a külügyi költségvetés kamarai 
vitája során 342 szavazatot kapott az ellenzék 17 sza
vazatával szemben. A 1 ardieu—Briand kormánynak ez 
volt megalakulása óta a legszebb sikere. A lapok főleg 
annak a ténynek tulajdonitatlak igen nagy jelentőséget, 
hogy a kamara két nagy baloldali ellenzéki pártja, a 
'aJikális párt és a szocialista párt ezúttal eltekintett a 
' -.-'politikai «zeni; untoktól és semlegességével némán 
jóváhagyta Briand politikáját.

A Malin szerint nem volt nehéz a baloldalnak a 
kormányt támogatnia, mert Briand békepolitlkála vég
eredményben a baloldal politikája. A radikális párt és 
a szociáldemokrata párt a szavazástól való tartózko
dással olyan masszív többséget biztosított a kormány
nak. amelynek birtokában Tardieu és Briand teljhata
lommal tárgyalhatnak a második hágai és a londoni 
konferencián. A pénteki szavazás legnagyobb eredmé
nye az volt — irja a lap — hogy a kormány és az el
lenzék között létrejött « locarnói Mfc»

„A k ath o lik u s ak ció  
nem  p o litizá l44

A pápa fe ltű n ést k e ltő  k arácsonyi b eszéd e
Rómából jelentik: Karácsony estéjén n bibornoki 

kollégium, a kitria és a pápai udvar tagjai felkeres
ték a Szentatyát, hogy szerencsekivánataikat fejezzék 
ki előtte. A pápa hosszú beszédben válaszolt az üd
vözlésekre. Elmondta, hogy Isten a legnagyobb bol
dogságot juttatta neki osztályrésztl!. mikor lehetővé 
tette a lateráni békét. Ennek a békének már mutat
koznak is a következményei, igy például az olasz ki
rályi pár látogatása, amely, mint a pápa inonóm a 
— nemcsak békítőén, hanem valósággal vigasztalna!! 
hatott rá.

Ezután a pápa megdicsérte a különböző funkcio
náriusokat. akik nagy szeretettel dolgoztak a lateráni 
szerződések előkészítésén.

—- Sajnos azonban -— tette hozzá - -  ezt a dicsé
retet nem lehet az összes funkcionáriusokról és poli
tikai személyiségekről elmondani. A katolikus akciót 
még mindig nem kezelik ug.v. amint azt a konkordá
tum egyik fejezete Jófejezeiteti megköveteli. Kan telel 
meg a valóságnak az ág állítás. hogy a katolikus rí:- 
ríó po'ítizát. Ez az állítás legkedvesebb Halmon ké
résziül engem rágalmaz meg.

Ezután a katolikus sajtó szomorú helyzetéről be
szélt a pápa s rámutatott arra, hogy a hatóságok a 
katolikus sajtót és a katolikus akciót gyakran gyii- 
lölködöeii kezelik. Ezután bizonyos közleményekre tett 
célzást, amelyeknek megjelenése ellentétben áll Róma 
szentségével.

A pápa nyilatkozata óriási feltűnést keltett.

M egszavazták az indem uitást 
N oviszad város k özgyű lésén
N o v is z a d  é s  P e tr o v a r a d in  c s a t la k o z á s a  
m ia t t  n e m  le h e t  m é g  jd k é s z ite s i i  a  k ö l t 

s é g v e té s t .
Noviszadról jelentik: Noviszad yáros képviselő

testülete szombaton délután négy órakor rendkívüli 
közgyűlést tartott. A közgyűlésen dr. tiörota Btani- 
szláv polgármester elnökölt és a tárgysorozat eg*yik 
legfontosabb pontja az indemnitás kérdése volt.

A közgyűlés megnyitása után Kákics János pol
gármesterhelyettes felolvasta a belügyminisztérium le
iratát. Ez a leirat jóváhagyta a városi képviselőtes
tületnek ez évi november 19-ikén hozott határozatát 
amely szerint a költségek megtakarítása és a városi 
vállalatok adminisztrációjának egyszerüsitése érdeké
ben a városi gázgyár önálló ügykezelését és könyve
lését megszüntetik. A gázgyár könyvelését a Városi 
Takarékpénztár fogja ellátni. Ugyancsak jóváhagyta a 
belügyminisztérium a kiszélesített tanácsnak november 
26-ikán hozott határozatát is, amelyben kimondották, 
hogy a köztisztasági munkálatok ellátása a város ki
zárólagos joga és azt magánvállalat csak akkor vé
gezheti, iia erre a várostól bérleti szerződés utján fel
hatalmazást kap. A városi kiszélesített tanács október 
havi rendkívüli közgyűlésén határozatot hozott, amely 
szerint azoknak a tisztviselőknek, akik a tisztviselő- 
törvény meghozatala előtt a város szolgálatában állot
tak. az előző szolgálati éveket, valamint a régebben 
teljesitett katonai szolgálatot is elismerik. A képviselő
testület a közgyűlésen elhatározta a városi szabály
rendelet ilyen értelmű módosítását, amit a belügymi
nisztérium most jóváhagyott.

A város a szegényház ellátására minden évben ár
lejtés utján szerzi be az egész évi élelmiszer ellátást. 
Miután ezek a költségek ötvenezer dinárnál többet 
tesznek ki, a városi kiszélesített tanács jóváhagyása 
szükséges ahhoz, hogy az összeget a költségvetésbe 
álliták. Ebben az ügyijén dr. Markovics Lázár városi 
gazdasági tanácsos referált, aki javaslatot terjesztett 
elő az árlejtés feltételeire, amit a képviselőtestület egy- 
hangnlag jóváhagyott.

Vncscties Miié várost főszámvevő terjesztette elő 
ezután a városi tanács javaslatát, amelyben a városi 
tanács indcmniíást kért. Az 1929. évi költségvetés ér
vénye december 31-ikén letelik és az uj költségvetés 
estik 1930 április elsején léphet életbe. A három hóna
pig terjedő időben a város vezetősége költségvetés 
nélkül vo'na kénytelen dolgozni, ami sok zavart idézne 
ülő. A városi tanács ezért kérte, hogy a közgyűlés 
szavazza ineg az indenrnitást, amely szerint a város 
vezetősége a kifizetéseket és bevételeket az 1929. költ
ségvetés tételei szerint végezheti.

Vncscties Mile városi főszáinvevö azzal indokolta 
meg a költségvetés késését, hogy az október 31. tör
vény értelmében Noviszad és Petrovaradin egy várost 
képeznek, viszont a csatlakozásra vonatkozó végre
hajtási utasítás még nem érkezett meg és igy addig 
a közös költségvetést nem lehet elkészíteni. A főszám- 
vevő felszólalása után a képviselőtestület egyhangúlag 
megadta az Indemuitást.

Dr. Bér óta Braniszláv polgármester ezután bere
kesztette a közgyűlést, amely mindössze hus,z pereli
fartőt
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ORION n o rm aü zá lt rád iócsövekkel tö k é le tes  a v é te l!

Zsivkovics in in isdere lnök  nem  engedte meg 
a beogradi városi fogyasztási adók iclem elését 

A injlúíízlercinők intézkedése a fővárosban 
efégedést kelteit

aranyrutelt fog elengedni Németország, ha kiadják 
neki a cárt

Letilt) a cári család kivégzése elleír
Ezenkívül a központi bizottság * néhány tagja, 

köztük Lenin is elvi okokból ellenezte a kivégzést. 
Lenin semmi esetre sem akart abba belemenni, hogy 
a Homanov gyermekeket kivégezzék. De az uráli 
szovjet és a kommunista bizottság állandóan köve
telte a Romanovok halálát. Különösen az uráli mun- 
kástöntegekre kellett vigyázni, meH ezek vendkivül 
radikális forradalmi hangulatban voltak.

— A kommunista párt uráli bizottsága 1918 Ju
lius 6-án egyhangúan megszavazta a Romanovok h a 
lálos Ítéletét. Az ítélet az egész családra vonatkozott 
Több befolyásos kommunistát bíztunk meg azzal a 
feladattal, hogy az Ítéletet Moszkvával hagyassa ló
vá. Két uráli kommunista Szverdlev és Kresztlnszkil, 
a mostani berlini követ, támogatott minket ebben a 
munkában. Dk tartottak fenn állandó kontaktust ez 
uráli proletariátussal és öli voltak legfőbb szószólói. 
Nem volt könnyű feladatuk, mert a központi bizott
ság tagjainak nagyrésze ragaszkodott althoz, hogy 
a cári családot tartsuk a kezünkben, mert csak Így 
csikarhatunk ki előnyöket Németországtól Azt tartot
ték. hogy csak végső szükség esetén szabad a cárt 
kivégezni. Ekkor azután az uraljak a legvégső esz
közhöz folyamodtak. Kijelentették, hogy nem tudják 
garantálni a Romanovok biztonságát, mert a cseh
szlovák ellenforradalmárok már közeleditek. Ez az 
érv meggyőzött mindenkit, mert az egész szovjet félt 
attól, hogv a Romanovok esetleg az antant kezébe 
kerülnek. így aztán megpecsételődött az egész cári 
család sorsa.

Milyen fegyverekkel?
„  „ Gondosan tanulmányozták azt a kérdést, hogy

rakták — Besszedovszkij, a szovjet volt párisi ügyvivője nyilvánosságra  milyen fegyverekkel végezzék ki a cári családot.

Beogradból jelentik: December hó közepén a fő
város tanácsa uj fogyasztási adólarífákat léptetett 
életbe, amely sok elsőrangú fontosságú éieimiclkket
Jelen teke vei iiegdrumtott. így egy vagon 

:g a fogyasztású adótól mentes volt, kétezer 
•'‘óit az uj tarifa, a zsír fogyasz

tási adóját pedig ívj, dinárról kettő diné 
rára emelte iei kilogrammonként.

Miután az uj tarifa a főváros lakossága körében 
nagy visszatetszést kelti ít, Zs/fo-jy'os Petur min’sz- 
tere'nök-b .•Ingymlnis’-ier nínsltoíta Beograd városát

amely 
cinár íogya.

lar harminc pa

enne-t a fogyasztási I mák a visszavonására.
Erról az Avala a következő hivatalos közle 
ta 'ki:

»Minthogy Beograd városának

nagy meg-

i rendeletét a belügyminisztérium tudta és jóváhagyá
sa nélkül hozták meg és miután a fogyasztási ren- 

I deleitől azokat az árucikkeket terhelik mog, anielyc- 
isztic, i kot a polgárság legszegényebb réínge fogyaszt, m’g 

bizonyos luxus áruk fogyasztási adóját csökkentették, 
ezért Zsivkovics Petur tábornok, m’nisztereinök-bel- 
ugjmtu'szter elrendelte Bcogvad városának, hogy ne 
szedje a fogyaszt mi adót az u.i rendelet szerint, egy
ben a pénzügyminiszternél in'ézkedolt, hogy a rende
letét helyezze hatályon kívül.«

A fogyasztási adók visszavonásának hírét plaká
tokon még a délelőtt fo'yamán a főváros lakosságá-

eményt ad-

fogyasztási adó

nak tudomására hoztak és 
miniszter intézkedése általános ö 
s.ig kóréhen.

a mmiszterelnök-bclügy- | 
epet keltett a lakos- ■

Ism e re tle n  a d a to k  k e r ü lte k  n y ilv á n o s
sá g ra  a  je k a te r in h u r g i  v é r fü rd ő rő l

hozta szenzációs emlékiratainak első részét
Az orcsz cári család kivégzésének körűin énveit, 

mint megírtuk, Edward H. Fallows, a neves amerikai 
büntetőjogász ki akarja nyomozni, hogy ilyen módon 
minden kétséget kizáróan meg lehessen állapítani ügy
felének, Anasztázia orosz nagyherceguőnck, a cári csa
lád egyotlen étetbemnaradt tagjának személyazonossá
git. Az állítólagos Anasztázia nagyhercegért jogtaná
csosa utján, mint közöltük, azt a kérést intézte: a Napló 
szerkesztőségéhez, hogy közöljük azt az információját, 
amely szerint a cári család kivégzésének egyik szem
tanúja a jugoszláviai Novivrbaszoit él.

Őfensége Anasztázia nagyhercegnő egyenes meg
bízásából van szerencsém megkérni Önöket — irta 
Edward H. Fallows ügyvéd —hogy legyenek továbbra 
is segítségemre ennek a rendkívül érdekes és fontos 
problémának a felderítésénél. Már hosszabb ideje tar
tózkodom Európában és itteni kutatásaim során olyan 
adatok kerüllek birtokomba, amelyek megeáioihatat'.a- 
nul bizonyítják, hogy ügyfelem, aki kérését egyenesen 
a Bdcsmegyci Napló-hoz intézi, valóban Anasztázia 
orosz királyi nagyhercegnő.

Kérem Önöket, szíveskedjenek ezt az ügyet b. lap
jukban továbbra is napirenden tartani és a leiietös.'g 
szerint szíveskedjenek az egész jugoszláv sajtót a kö
vetkező értelemben informálni:

Nem lélin'.';, hogy n cári család gyilkosait kinyo
mozzuk. Mi csak a gyilkosság és a gyilkosság körül
ményeinek ismerőit, esetleg szemtanúit szeretnék 'el
letni, abból a célbt!, hogy segítségükkel véglegesen 
meg lehessen áUapitaii a cári pár ételben levő leányé-

1924 Szilveszterén Vojkov egy kis mulatságot ren
dezett a követség személyzete számára — kezdi em
lékiratait Bcsszecovszkij. — Először vacsora volt, az
tán nagy ivás következett. Vojkov a kelleléltél kissé 
többet iv.o.ít és már kezdtek rajta mutatkozni az alko
hol élvezetének jeiiég^cfes hatásai. Később visszavo
nult a táncoló társasáig.óh bement . dolgozószobájába, 
k 'ratta az iróaszíáfíi’á a szekrényében felhalmozott 
konyakos cs likörös üvegeket és teljes magányban hoz
záfogott az üvegek kiürítéséhez.

Hajnalt félkettő tájban beléptem dolgozószobájába.
Sürgős sifrlzott táviratot kaptunk, ezt keltett megmu
tatnom. Vojkov a divánou tilt, liajálsápadt arccal, ki
vörösödött szemmel. Nem figyelt arra, amit mondtam 
neki. Nagy rublnköves gyűrűt tartott a kezében. Mikor 
észrevette, hogy nézem a gyűrűt, ránmézett elborult 
arccal és azt mondta:

—- Ez a gytirtl nem az enyém , . .  Jekaterinbi-rgban 
szereztem, e.z Ipaljcv-htizban, a cári család kivégzése 
után.

Erre már odafigyeltem. Egészen addig, amíg misz- 
szióm külföldre nem vitt. sohasem hagytam el Ukraj
nát. Ez annyit jelent, hogy mindig sokezer kilométer
nyire voltain Jekaterlnburgtól. Mindamellett tudtam, , 
hogy a Pont-Heréim, egy titkos rendeletben megtiltotta I szovjet halálos Ítéletét 
mhdazokn.nk, akik a cári család k'végzésébsn részi 
vettek , hogy mep'iiéroknt Írjanak, vagy hogy bárkinek 
Is elbeszéljék a történteket.

Most azonban alkalmasnak találtam a pillanatot és 
megkértem Vojkovot, hogy mondjon el nekem néhány

null személyazonosságát. Minden látszólag jelenté'.,leien i lészlctet erről az eseményről. Először tiltakozott. majd 
körülmény, minden adat és minden momentum rendíti- l titokzatc.skoc'ó pózt vett fel. de végűi beleegyezett.
vilii fontosságú a számomra és az Önök utján kérek 
ezalkalommal is mindenkit, aki jelenleg Jugoszláviában 
él és tud valamit a kivégzés körülményeiről, hogy azt 
vagy önökkel, vagy közvetlenül velem (American Cl. 
95. Picadiily, London) közölni szíveskedjék.

Mindamellett a telkemre kötötte, hogy sohasem szabad 
nyilvánosságra hoznom azt, ami el fog nekem monda
ni, mert maga is aláirt egy szerződést, amelyben hall
gatásra kötelezte magát.

Tudja jól — kezdte —- hogv az a gaz Junov-
A jekaterinhurgi vérengzés lefolyásáról és körül- | kezdett memoárokat írni, a Paiit-Bureau azon-

ményeiről most rendkívül érdekes adatok került'.k nyíl 
vánosságra M. G. BesszeilovszkH-nah a párisi szovjet
követség volt ügyvivőjének jóvoltából.

Besszedovszkij nevét néhány hónap óta nagyon jói 
ismeri az európai újságolvasó közönség. A G. P. U. -- 
a cseka utóda — már régóta rossz szemmel nézte az 
ügyvivő viselkedését, aki az utóbbi időben azt hangoz
tatta, hogy szakítani akar a szovjet uraival. A G. P. U. 
Párisha küldte ügynökeit — nyilván azzal az utasítás
sal, hogy Besszedovszki.it tegyék e! láb alól. Valószínű, 
hogy a cseka emberei végre is hajtották volna a kapott 
parancsot, ha Besszedovszkij a követség palota ablakai! 
keresztül meg nem szökik előlük.

Moszkvában in contumaciam halálra ítélték az 
Ügyvivőt, aki erre szenzációs leleplezéseket jelentett be 
t szovjet titkairól. Hosszabb hallgatás után Besszedov- 
szkij megírta emlékiratait, nmelyok a szovjet sok véres 
titkáról rántják le a leplet. A memoárok első részében 
Besszedovszkij a cári család lemészárlását mondja el, 
az egyik gyilkos,Vojkov volt varsói szcvjeíkövet sza

biin mcgneszclte a dolgot és arra kényszeritette Ju- 
rovszkijt. hogy égesse el a kéziratot. Ekkor határozta 
e! a Po’it-Bureau. Iiogv megtiltja a kivégzés részletei
nek nyilvánosságra hozatalát. Ez természetes is, mert 
alávaló dolog volt ez a kivégzés, valóságos mészár
lás v o lt..

Az uráli szovjet tagjai vetették fel azt az eszmét, 
hogy a Romgnovokat k| kellene végezni. En is tagja 
voltam ennek a szovjetnek. A szovjet állandóan sür
gette Moszkvát, hogy rendelje el a cár agyonipvetc- 
sét. Arra hivatkozott az uráli szovjet, hogy a kör
nyékbeli munkások már nagyon elégedetlenek a ható
ságok lagymatagsága miatt. A cár úgy élt Jekaterin- 
burghan, mint valami kellemes nyaralótelepen. 
Moszkva nem akarta kivégaztetni a cárt, mert arra 
gondolt, hogy a eár személye Jó tromf lesz Német
országgal szemben. Moszkva cgvszoi'lien el akarta ad
ni a cárt Németországnak bizonyos politikai előnyök 
ellenében. Azt remélték, hogy a bresztlltnvszkl bé-

Hosszas tanakodás után úgy határoztak, hogy revol
verrel fognak dolgozni, mert a puskaropogás túlságo
san nagy feltűnést keltene. Jurovszkl, Jekaterjnburg 
városparancsnoka és Vojkov Mauzer-pisztolyokkal 
voltak felszerelve.

Julius 17-ének éjjelén Vojkov megjelent az Ipatiev- 
liázban, a cári, család szállásán. Felkeltették a cár8 
családot és megüzenték mindenkinek, hogy jöjjenek 1© 
a pincébe é$> it,t készüljél,iek az »elszállításra«. Közöl
ték a foglyokkal, hogy jekaierinburghaii támadásoktól 
kell tartani és ezért legjobb lesz, ha a pincében tartóz
kodnak.

Mikor Vojkov idáig ért az elbeszélésnél, elővette 
az óráját.

— Épen ennyi volt akkor is. Háromnegyed há
rom. A cári család lement a pincébe.

Jurovszkij, Vojkov, a cseka elnöke és a katonák 
az ajtóban maradtak. A cári család tagjai nyugodtan 
viselkedtek. Úgy látszik megszokták már az éjszakai 
riadókat. A család néhány tagja széken ült. Párnák 
voltak a székeken. A többiek álldogáltak. A cár né
hány lépést tett Jurovszkij felé, akit az expedíció fő
nökének tartóit. Nyugodtan megkérdezte tőle:

— Most valamennyien ill vagyunk. Mi fog most 
történni?

Vojkov ekkor előlépett, hogy felolvassa az ural!
Jurovszkij azonban nem várta 

ezt meg. Odalépett a cárhoz és azt mondta neki:
— Nikolai A'exaiulrovics önt csulddiával együtt 

tíz uráli szovjet határozata érteimében l;i fogjuk vé
gezni.

A cárt annyira váratlanul érte ez a kijelentés, 
hogv szinte gépiesen kérdezte:

-  Mi?
Családja felé fordult csodálkozóan széttárt karral 

és összeütötte a bokáját.
A vérfürdő

Jurovszkij abban a pillanatban tüzelt. Közvetlen 
közelből több lövést adott le a cárra, aki nyomban 
összeesett. A többiek is tüzelni kezdtek és az áldoza
tok egymásután hullottak a földre. Csak a szobalány 
és a cár leányai futkostak össze-vissza a helyiségben, 
borzalmasan sikoltozva. Jurovszkij, Vojkov és a töb
biek ekkor rájuk rohantak és közvetlen közelből az 
arcukba lőttek. Azt állítják, hogy né-hány golyó elő
ször visszapattant a nők testéről, mert ruháikba gyé
mántok voltak bevarrva.

Vojkov elmondotta, hogy borzalmas látványt 
nyújtott akkor a pince. Véres holttestek hevertek a 
földön és arcukat eltorzította az utolsó pillanatok ré
mülete és a revolverek golyója. A padió egészen 
csúszós leli a vértől, mint valami vágóhídnak a pad
lója. Különös szag töltötte te  a helyiséget. Jurovszkij 
nagyon nyugodt volt. Mint hivatásos ápoló, meg
szokta a vér látványát. Gondosan leszedte a holttes
tekről az összes ékszereket. Vojkov is részt kért 
ezekből és az egyik nagyhercegnő ujjáról le akarta 
huzni a gyűrűt. Mikor azonban a holttest ujját meg-kMmm «UM tediMroMI kgattl* hétwfcRXveo mUlUHiofta, a twt Mtraewtt, teje nagyot koppant «• •

Besszedovszki.it
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szájából valami különös zörejjel folyni kezdett a vér 
Vojkov ekkor megijedt és félreállt.

'' i Hullák a máglyán
Rövidesen a kint várakozó teherautókra rakták a 

holttesteket és megindultak egy elhagyott bánya leié. 
Vojkov már nem ment velük, Jurovszkij vezette az 
autót. Vojkovnak Jekaterinburgban kellett maradnia, 
hogy előkészítse mindazt, atni a holttestek megsemmi
sítéséhez szükséges. 1 izenöt megbízható embert vett 
magához. Tökéletesen kiélcsitett fejszéket vettek ma
gukhoz, ugyanolyanokat, mint amelyekkel a vágóbida- 
kon szokták szétvágni az ökrök tetemét. Vojkov ezen
kívül kénsa;vat és különböző más vegyianyagokat is 
vett' magához.

Másnap kezdődött meg a holttestek elpusztítása 
Vojkov vezetése alatt. Ott volt Jurovszkij is és több
ször jött ellenőrizni a munkát Beloborodov és Q olos-; 
osekin. A legnehezebb feladat a holttestek feldarabolása I 
volt. Vojkov reszketett, amikor a részleteket elmon-, 
■dotta nekem. Elmondotta, hogy amikor ezzel is e lké-, 
szültek, nagy halom véres törzs, láb, kar és fej bevert' 
'előttük összevisszaságban. A nagy balom hullarészt í 
kénsawal öntötték le és ezután meggyujtották. Két 
napon és két éjjelen át égett ez a szörnyű tűz. Kevés 
volt az a kénsav és egyéb folyadék, amelyet Vojkov 
magával hozott, többször kellett uj készletet hozni a 
párosból. Turnusokban őrizték az égő tudladombot. A 
füst az emberhús tűrhetetlen szagát árasztotta.

— Borzalmas volt — mondotta nekem Vojkov, 
mikor befejezte elbeszélését . — Jurovszki maga is ki
jelentette, hogy nem bírja tovább és ha még egy napig 
égnek a hullák, akkor a bolondok búzába kerül. Ezért 
siettünk a munkával. A megmaradt, megszenesedett 
íhullarészeket összehordtuk és gránátokkal felrobban
tottuk azt a vastag jégkérget, ami az elhagyott bánya 
nyílását fedte. Nagy szakadék támadt a jégkéregben. 
Ide bedobáltuk a megszenesedett csontokat és azután 
meg ledobtunk hozzájuk több tucat kézigránátot. A 
föld megfeketedett azon a helyen, ahol a máglya állt: 
ezt a feketeséget gályákkal és levelekkel bontottuk cl.

Borzalmas hatást tett rám Vojkov elbeszélése, ö n 
kéntelenül is felvetettem magamban a kérdést azon az 
éjszakán: igazolhat-e a történelem egy ilyen bűntényt?

De nagy rémületemben nem mertem teleletet adni 
erre a kérdésre . . .

K incsesláda láz
Ja n u á r 5 -ik é ig  le h e t  b e k ü ld e n i  

a sze lv én y ek e t
Mióta a Napló kincsesládájáról az első közlések 

megjelentek, szakadatlanul jönnek az érdeklődések, 
kérdezősködések azok részéről, akik minden áron 
ki akarják számítani, hogy mennyi pénz van a ládi- 
kában. Hiába mendjuk és Írjuk, hogy számtani műve
lettel nem lehet megfejteni a láda titkát, sokan job

ban bíznak a számolóképességükben, mint a találé
konyságukban. Pedig mi ha számtani műveletet akar
tunk volna végeztetni, akkor valami komplikált egyen
let megoldására tűztünk volna ki feladatot, nem pedig 
arra, hogy mennyi pénz van eg.v kazettában.

A kérdezősködések legnagyobb része arra vonat
kozik, hogy a vidékiek, akik nem láthatják a kirakat
ba helyezett ládát, hátrányban vannak a szuboticaiak- 
kal szemben, mert nem tudták kiszámítani, hogy 
mennyi pénz lehet benne. A levelek között van egy 
beogradi nagy vállalkozó levele, amelyben közli, hogy 
próbaméréseket eszközölt s megállapította, hogy a 
láda súlya nem lehet csak tíz kiló, annak legalább 
20—22 kilónak kell lenni. A levélnek, amely egyben 
b.zonyiték amellett is, hogy a vállalkozói tevékenység 
pang s a nagyvál’alkczóknak is sok a ráérő idejük — 
igaza van. Mi ugyan soha nem mértük le a kincses
ládát aminthogy nem is olvastuk meg, hogy mennyi 
pénz van benne, de a láda súlya tényleg legalább 
húsz kiló lehet. Egy horgos! mérnök, aki a tiz kilós 
súly alapján valóságos mérnöki számításokkal álla
pította meg a pénzesláda tartalmát, ha nem is a szá
mításaiban, de az összeg meghatározásában tévedhe
tett, Ruski Krszturról s máshonnan is arra kiváncsiak, 
hogy szinültig van-e a kincses’,óda pénzzel. A rajz 
e tekintetben tényleg nem pontos. A láda szinültig 
teli van pénzzel s nincs benne más, csak pénz, tehát 
a közepe sincs papírral kitömve.

A Napló impozáns karácsonyi számárak megje
lenése óta egymásután érkeznek be a szelvények is, 
amelyek a kincsesládában lévő összegekre tippelnek. 
Érdekes, hogy igen sok szelvény érkezett be, amely 
a kincsesláda tartalmát 1929, vagy 1930 dinárra te

szi, arra gondolva, hogy vagy a mostani esztendőtől 
akarunk búcsúzni, vagy az uj esztendőt akarjuk kö
szönteni s ennek megfelelően raktuk be az összeget a 
kincsesládába. Magunk is gondoltunk erre, azonban az 
1930 dinárt kevésnek találtuk karácsonyi jutalomnak. 
Viszont azoknak az olvasóknak sincs igazuk, akik 
20 000 dinár körüli összegre teszik a kincsesláda tar
talmát. Ezek nyilván azt hiszik, hogy a mi áldozó
képességünk arányban van az ambíciónkkal. Pedig 
sajnos, nincs módunkban egy olvasónak 20.990 diná
ros karácsonyi ajándékot adni. A kincscsládában lévő 
összeg közelebb van a kétezer, mint a húszezer di
nárhoz.

A szelvények beküldésének határideje 
7930. /anuár 5-lke.

A kincsesládát királyi közjegyző nyitja ki s a 
benne lévő pénzt ö olvassa meg. A ládát a benne lévő 
pénzzel együtt az kapja, aki pontosan, vagy megkö
zelítő pontossággal találja el. hogy mennyi pénz van 
a ládában. Ha téliben ta’álják el, az esetben sorshú
zás dönt, amelyen az Igényjogosultak jelen lehetnek, 
hogy egymással megegyezzenek.

Szavazni csak a Napló, karácsonyi számában lévő 
szelvénnyel lehet. A szelvény nélkül érkező vadszava
zatokat nem vehetjük figyelembe.
------  '■mii■in ran t3£<»<g‘ ify ijy-O-a f c i'-i ' u n j - "  —---------
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Zürich, dec. 28. (Zárlat.) Beograd 9.12 lic.'nyolcad, 

Paris 20.26 egynegyed. London 25.C9.625, Newyork 514, 
Brü iaze! 71.97 és fél, Mí'nnó 26.90 és íé', Madrid 68.79, 
Am-.ste-.dam 207.52 és fél, Berlin 123.04, Becs 72.41, 
Szófia 3.71 háromnegyed, Prága 15.26 és fél, Varsó 
57.72 és fél, Budapest 90.15, Bukarest 3.07 egynegyed.

Bcogrcd, dec. 28. A tőzsdeíorgalom szünetelt.
Noviszadi terménytőzsde, dec. 28. Búza bácskai 77 

kijós 195—2C0, bácskai 78 kilós 197.50—202.50, felső- 
bácskai 78 ki’ós 200—205, haló Tisza 78 kilós 207.50—
292.50, felsöbáná.i 78 kilós 192.50—197.50, délbánáti 
77 ki’ós 185—190, szerémi TI kilós 187.50—192.50. Árpa 
bácskai 6.3—64 kilós 125—130, szerémi 63J—64 ki'ós 125 
—130. Zab bácskai 137.50—142.50, szerémi 13750—
142.50. Tengeri bác kai garantált minőség 102.50—107.50, 
bácskai 100—102.50, bácskai I. 105—110, bácskai III. 
125—130, bácskai IV—V. 127.50—132.50, bácskai szá
rított 120—125, bácskai szárított Duna 120—125, bánáti 
III. Duna 125—150. bánáti Legei III- 1?5—130, szerémi 
garanált minőség I02.50—107.5O, szerémi ICO—102.50, 
szerémi I. 1C5—110, szerémi Duna III. 125—130, szeré
mi szárított 120—125. Lisztek: Cgg és Og bácskai 305— 
315, kettes 2S0—290, ötös 240—215. hatos 185—190, he
tes 140—150, nyolcas 112.50—115. Korpa bácskai juta- 
zsákokban, szerémi és bánáti 90—95. Irányzat: válto
zatlan. Forgalom: 67 vagon.

Budapesti gabonatőzsde, dec. 28. (Zárlat.) Kész- 
árupiac, irányzat: barátságos. Búza 77 kilós tiszavi- 
déki 23.50—23.90, felsőtisz. i 23 25—23.50, fehérmegyei
22.15— 22.40. pestvidéki 22.20—22.45. Búza 78 kilós ti
szavidéki 23.80-2910. fe’sőászai 23.45—23.70, fehér- 
megyei 22.40—22.60, pestvidéki 22.45—22.65. Búza 79 
kilós tiszavidéki 24.10—24.55, felsőtiszai 23.75—23.95, 
fehérmegyei 22.65—22.85, pcstvidéki 22.70—22.90. Bú
za 80 ki’ós tiszavidéki 24.40—24.70, felsőtiszai 23.80— 
24, íebérniegyei 22.75—22.95, pestvidéki 22.80—23. Pozs 
pestvidéki 15—15.10, másszármazásu 15—15.10. Árpa 
takarmány la 15.80—16.50, sör, felsőmagyarországi 
19.50—2! 50. Zab la 14—15. Tengeri tiszántúli morzsolt
13.15— 13.35. Határidőpiac, irányzat: jól tartott. Búza 
márciusra 23.59—23.60, májusra 24.55—24.56. Rozs 
márciusra 16.43—16.44. Tengeri májusra 15.78—15.80 
pengő. Árak 100 kilónként, budapesti fuvarparitás ér
tendők.

C'ilcagol terménytőzsde, dec. 28. Középárfolyamok 
záróié hun az e'őző napi zárlat): Búza december (125) 
127 háromnegyed, március (130.625) 130 egynegyed, 
máius (131.375) 1.34. július 134 háromnyolcad. Tengeri 
december (9!) 90.5, március (93.25) 93 egynyolcad, má
jus (96) 95 és fél, julius 97 cgynyo'cad. Rozs decem
ber 105 egynyolcad, március 104 hétnyolcad.

Winnipeg! terménytőzsde, dec. 28. Középárfolya
mok: Búza december (138.75) 139, május (144.875) 144 
hétnyolcad, ju'ius (145.875) 145 háromnegyed.

LhvcrpcoT terménytőzsde, dec. 28. (Zárlat.) Búza 
december (9 sh 3 és lél d) 9 sh 3 háromnegyed d, 
március (9 sh 8 és fel d) 9 sh 8 és fél d. május (9 sh 
10 egynegyed d) 9 sh 10 háromnyolcad d, julius 9 síi 
10 és fél d.

A noviszadi hidrotechnikai Hivatal je'entése szerint 
a jugoszláv vizek mai állása a következő: Duna: Bez- 
dán 173 (—20), Apafin 224 (—20), Bogojevó 246 (—26), ttcai zsidó hitközség elnökét, dr. Lusztig Sándor ügy- 
Vukovar 220 (—3), Palánka 178 (—16), Noviszad 181 j védet, a noviszadi zsidó hitközség elnökét és Deutsch 
(—10), Zemun 186 (—4), Pancsevó 160 (—10), Szme- j Hermann szuboticai gyárost, az orthodox hitközségek 
derevo 260 (—9). Orsava 226 (0). Dráva: Oszijek 50 országos szövetségének elnökét a Fehér Sas-rend ötö- 
(0). Száva: Zagreb 98 (—6), Mitrovica 270 (0), Sabac j dik osztályával, Grün József moli rabbit pedig a 
80 (—10), Beograd 136 (—130). Tisza: Szenta 6 (—28), Szent Száva-rend negyedik osztályával tüntette ki 
Becsei 16 (—14), Titel 181 (— 12), J őfelsége.

HÍREK
— Forró le kesedá se! ünnepelte Beograd népe a

zeíai ét ví'baszl bán ágok hódoló küldö.tséselt. Beo
gradból jelentik: Szombatin reggel kilenc órakor ér
keztek Bcogradba a zcíai és a vrbaszi liánt ágo:t hó
doló küldöttségei. A pályaudvaron beláthatatlan em
bertömeg várta a küldöttségek tagjait, akiket lelke
sen ünnepelt a főváros népe. Az ór.áisi tömeg a pá
lyaudvar előtti téren forró lelkeset, .• el éljenezte a 
királyt és Jugoszláviát, a beogradtak pedig a zelai és 
a vrbászi bánságok küldötteit ünnepelték. Csodálatos 
szép látványt nyújtott a küldöttségek tagjainak fel
vonulása. A kiküldöttek legtöbbjén nemzeti viselet 
veit és a pompás, tarka szluesszövésii ruhák festői 
színnel és rag'.''vtá''sal öntötték el az uccukat. A kül
döttség tagjait dr. Sztojadinovics Miroszláv beogradi 
alpolgármester üdvözölte lelkesed; stől fütött bosszú 
beszédben. Az üdvözlésre a zetu.ak nevében Matano- 
vics Alekszai'dtr centijei ügyvéd, az ottani Narodna 
Odiirami vezetője, a vrbászíak nevében pedig Juszuf 
Hodzsics Omer biháosi polgármester válaszolt. A vr- 
basziak küldöttségében résztvett Prinzip üavrilonaí:, 
a szarajevói merénylőnek az arja is. akit a tömeg 
külön lelkes ünneplésben részesiteit. A tömeg ezután 
menetté formálódva a beogradi la’tcsság ünneplő sor
fala között vonult be a városba és a királyi palota 
előtt egcíverő éljenzéssel köszöntötték őfelségét. In
nen a színháztérre vonult a menet és a küldöttségek 
tagjai ezután szállásaikra mentek Délben egy órakor 
a zetaiak részére a Kaszinó-vendéglőben, a vrbasziak 
részére pedig az Impcrial-vendéglöbsn adott Beograd 
város bankettet. Az egyik helyen dr. Sztojadinovics 
Miroszláv, a másik helyen Hadjina Vclja alpcigármes- 
ter mondtak ünnepi felköszöntőt. A küldöttségeket va
sárnap délután fogadja Alekszandar király Őfelsége.

— A szoclápoíitikal miniszter visszatért Beograd-
ba. Beogradból jelenti az Avala: Dr. Drinkovics Máté 
szociálpolitikai cs népegészségügyi miniszter Zagreb- 
ból, ahol a karácsonyi ünnepeket töltötte, szombaton 
reggel visszaérkezett a fővárosba.

— Dr. Stampar szociálpolitikai miniszteri osztály
főnök rérzivesz a drezdai nemzetközi higiéniai kiállí
tás előkészítésében. Beogradból jelenti az Avala: 1930. 
májusában nagyszabású nemzetközi higiéniai kiállítás 
lesz Drezdában, amelynek előkészítésében a kiállítás 
rendezőb’zotts.í.gának meghívására dr. Stampar Andri- 
ja, a szociálpolitikai minisztérium osztályfőnöke is részt 
vesz. Dr. Stampar már el is utazott Drezdába.

— K’nevezték a dunai báni hivatal pénzügyi osz- 
t'ilyiönökú;. Noviszadról. je'entik: őfelsége Alekszan- 
dar király Rogulics Szlávkó noviszadi pénzügyigaz
gatósági osztályfőnököt, aki a báni hivatal pénzügyi 
osztályának szervezési munkálatait vezette, a báni 
pénzügyi osztály főnökévé nevezte ki.

— Tanári kinevezés. Szentéről jelentik: Karabás 
1 rifun szentai tanárjelölt a napokban a beogradi tanár
vizsgáló bizottság előtt kitüntetéssel telte le a tanári 
vizsgát. A közoktatásügyi miniszter Karabást a priz- 
reni főgimnáziumhoz tanárnak nevezte ki.

— A becskereki kerületi inspektor Szentén. Szen
téről jelentik: Dr. Aníula Jován becskereki kerületi 
inspektor pénteken délután hivatalos látogatásra Szen
tára érkezett. Este hosszabb időt töltött Gyorgyevics 
Szlobodán polgármester és Dorogi Gavró járási szol- 
gabiró társaságában. Szombaton délelőtt felkereste hi
vatalában Miodragovics Gyorgyo rendőríökapitányt és 
megbeszélést folytatott vele. Az inspektor szombat dél
után utazott el Szcntáról.

— A szentai polgármester a dunai bánnál. Szen
téről je'entik: Gyorgyevics Szlobodán szentai polgár
mester Noviszadon felkereste Popovics Dáka bánt, aki-
vei Szenta várost érdeklő fontos ügyekről tanács
kozott.

— A dunai bánság területén működő temetkezési 
vállalatok küldöttsége Alisovics segódbánnál. Novi
szadról jelentik: A dunai bánság területén működő te
metkezési vállalatok küldöttsége tisztelgett Misovics 
Vidoie scgédbánnál és előadta a temetkezési vállalatok 
panaszait. Misovics segédbán megígérte, hogy a pa
naszokat meg fogja vizsgálni.

— Időjárás. A meteorológiai intézet jelentése sze
rint jobbára borult idő várható sokhelyütt csapadékkal 

| (esővel, hóval) és fagypontkörüli hőmérséklettel.

— Zsidó egyházi funkeionárusok királyi kitünte
tése. Beogradból jelenti az Avala: ö íesége  Alekszandar 
király az igazságügyminiszter javaslatára több zsidó 

I egyházi funkclonárust kitüntetésben részesített. Dr. 
Alkalay Izsák országos főrabbit a Karagyorgye csil- 

I lag negyedik osztályával, dr. Klein Adolfot, a szubo-
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— Nagy kíizih:-«};: lá to t t ja  Kara Mihály nniU/adl ' 
kiáintísáf. Nov i-zadról jclenlik: Kara Mihály noviszadi 
Kiállítása iránt nagy érdeklődés mutatkozik és nap- i 
rói-napra nagyszámú közönség látogatja a nagysikerű 
tárlatot. Újévkor három értékes kép kerül kisorsolásra. 
Minden ka. ’ ogti-k.’ii egy szám van, amellyel részt le
het venni az újévi sorsol;'.;,kan.

-  A noviszadi tőzsdetanács ülése. Noviszadról Je
lentik: A noviszadi tőzsdetanács december 'te iH n 
liét’őn déle ott fél tíz ómkor tanja  meg december havi 
rendes u'eset, amelyen dönteni iogu?k arrói h v n|i„ 
kor léptei k é’erte  a zagrebi országos tőzsdekonferen
cián meg;,kap,tort egységes szokványokat.

— A-ihiá kos adécsöhkzn'és. Fran.iaorszésban Pá- 
riskól Jelentik/ A bwgégyc-

k ' . " < az ^ ‘^ t - c k  tárgyában. A kor- 
j '" ' ' ,  P b e t e r j e s z t e n i ,  amely 1147 

millió frankkal k,_myiti az a ,j.ót e - h e k A  javaslatot 
azonnal Ic tu ry M ja  a kamara, úgyhogy m ír immár
elsején éie.-jjép.

Szövetkezeti utón akarják 
term ékek

Noviszadról Jelentik: A báni hivatalban szombaton 
délután a gazdasági körök képviselőinek részvételével 
konferencia vo't, amelyen maga Popovies Dáka bán el
nökölt. A konferenciát Popovies Dáka bán nyitotta 
meg, majd Novakovics, a dunai báni hivatal mezőgaz
dasági osztályának főnöke terjesztette elő részletes 
Je'entését a Bánság mezőgazdasági helyzetéről, Nová- 
kovics Jelentésében rámutatott arra, hogy fontos érde
kek fűződnek a mezőgazdasági termékek minőségének 
fe’iavltá óhoz. Ennek a célnak az elérésére Nnvakn- 
vies a legjobb és legcélravezetőbb eszköznek a mező- 
gazdasági szövetkezeti mozgalom minél széle ebb ala
pokon vató kiépítését tartotta.

Ezután a közraktárak ügyét tárgyalták. Az. előadó 
ismertette a tervezetet, amely szerint nagy közraktárak

— A Hndozeeszfvenl színház vendégjátéka No-J.. 
’ -at'/'i. Nova,vadról Jelentik: A világhírű ’ Ilii jozscszt- 
vym t, . kát január 2-ika és 5-ike között négy előadást : 
é.nt Nqv isz,adott. A noviszadi előadásokon Pavlov, a ' 
fcrsuiat kiváló mii-, ősze, íbtnar, az ismert rendező, to- j 
\ .;lil;á (Ireesné és Diibani-Toreov asszony i , közremi;- I 
hődnek. Januar 2-ixán Gogolj »Házasság« című darab
ja, o lkán. Dosztojevszkij »Bim és bi!nliődés<.-e, 4-ikén 
O sztiovsz’. ':  »Szegén? -ég nem bűn« cimii darab ja ,1
5-ikön pedig Dickens: »Otthon a kályha mellett« cimii 
darabja kerül színre.

. Fe.aka-zíotta magát egy pivnieai korcstnáros.
Növi'.zaorol je'entik: Karácsony másnapján a lakásán 
.•elakasztotta magát Csendes Miklós András pivnieai ' 
kőicsmaros. A szerencsétlen ember, mire észrevették,! 
már belehalt.

-- A noviszadi szerb színtársulat tetejezte szrbo- 
bránl vendégszereplését. Noviszadról Jelenik: A novi- 
szadi szerb szili társulat szombaton fejezte be szrbc- 
bránt vendégszereplését, amely szén anyagi sikerrel 
já r t

— Véres verekedés Szrbobránban. Szrbobránból Je
lentik: Véres verekedés történt karácsony másnapján 
Szrbobránban. Búiból hazatérő legények összevesztek 
egy leány miatt és a legények közül Kiss István, va
lamint Fehér Károly késsel összeszurkálták egymást. 
Mindketten súlyosabb sérüléseket szenvedtek. A csend- 
őrség megindította a nyomozást.

— A vranjevói görögkeleti esperes kitüntetése.
Becskerekröl jelentik: A szerb Szinódus Vlaskalin 
Milos esperes, vranjevói görögkeleti plébánost arany 
kergette! Jiiutette ki. A magas egyházi kitüntetés át
adása a napokban történt meg ünnepélyes keretek kö
zött. Először ünnepi mise volt, melyet dr. Lefics Gri- 
gorije Temesvár—kikindai püspök celebrált tíz lelkész 
segédlete mellett. Ezután dr. Triajics arhimandrita 
olvasta fel a kitüntetésről szóló okmányt majd dr. Le
ttes püspök átnyújtotta Vlaskalin Milos esperesnek a 
keresztet. A ritka szép egyházi ünnepségen résztvett 
Szanuirlov Sztcvan kikindai tiszteletbeli esperes, Ta- 
tarovlcs Jovau kikindai esperes, dr. Gyttrics Koszfa I 
bccskerekl tanár. Damaszkin Makónus és a helyi pap- 1 
súg. Az ünnepségen résztvett dr. Vlaskalin Milorad 
belügyminiszteri föinspektor is.

— Százezer dinárt szavaztak meg a szántát szegé
nyek sestóty ../ésére. Szentáról jelentik: A szentai gaz- 
d á m tf  bizottság Gyorgyevics SzJobodán polgármester 
n'nöklr.jé . I ülést tartott. A bizottság a megváltásra ke- 
r;bi földeket három osztályba sorozta. Minőségük 
sz -r'uií <» ötszáz, ezerháromszáz és ezer dinár ösz- 
szeget kérnek egy b \  : földért. A dobrovoljárok azon- 
! csak h ’ t' záz dinárt tartoznak fizetni egy katasz- 
t'éb s holder;. A szegények élelemmel és tűzifával való 
e '.-ksára százezer dinárt javasok a bizottság. A sze- 

ellátását és támogatását külön bizottság hatás
körébe titalf/k. .\ készpénz kifizetéseket a házipénztári 
fogja eszközö'ni.

L.b-gt.ák a zágrábi diptlchon tolvajának bűntár
sét. Zagtebbö! jc-'erai az Avala: A zagrebi rendőrség 

, reíoi kapó;: Ar.tv .". -énül, k 'gy ott elfogtak egy em
bert. aki 1-,,'té sa volt Pielyk Ina grófnak, akit azzal ; 
gyanúsítanak, hogy ellopta a zagrebi székesegyház i 
kin ii.'skac-ráiéil-an őrzőit diptlchont, Az clfr.gott e m -; 
bért Milfcs Márkótiíik hívják és fia a zagrebi székes- j 
egviiáz li.nru','.?,zi'-j.ín-:k. A rendőrség megindította el
lene a kiadatási eljárást.

— Diplomáciai konPltfftis Kína és Japán között.
Tokióból jelentik: Az ui nankingi japán követ elisme
résének megtagadása miatt a japán és a nankingi knr- 
i-c-.v között diplomáciai k-.uíliktiis támadt, amelyet 
mé gjobban kiélezett a nankingi kormánynak egy pén
teken közzétett proklamációja. A japán kormány utasí
totta nankingi ügyvivőjét, közölje a kínai kormánnyal, 
hogy japán semmiesetre sem ismerheti el a nankingi 
kormánynak azt a legújabb rendeltét, amely a külföldi 
hatalmak terilletenklvilliségl jogainak megszüntetéséről 
Szól. A japán kormány továbbra is ragaszkodik az ér
vényben levő szerződéshez, amelynek értelmében a Kí
nában élő japán állampolgárok különleges jogokkal 
rendelkeznek, amelyekről a Japán kormány sohasem 
fcg lemcndanJ,

Mezőgazdasági konferencia a dunai báni h i
vatalban a mezőgazdaság fejlesztéséről

feljavítani a m e z ő g a z d a s á g i  

m inőségét
építését tervezik, abból a célból, hogy a termelők ér
dekeit megvédjék. A cél az, bog’?, a tfcrm.iök által a 
közraktárakba e'helyezendő teniié-'yetet m.nó. év.iíesí 
osztályozzák és feljavítsák. A rendkívül érdekes és 
tartalm as vitában mintegy bm m vet ek r&tzt, ki ztilte 
a noviszadi kereskedelmi és ipa.'! unnia föiilkarn. Ko
sz i«  Mirkr. dr., SzlankoVicp S z v e l , v o l t  hildmüve- 

, 'ésiigyi miniszter, Pctruvic* ik  "iko 1 •" ■>. lek; dr.- 
Popuvics-Peizy Emil lapszerkesztő v P tW u '-  Pávle 
földbirtokos.

A konferenciát a bánság most Ossz; álhi/ús -Iáit le
vő költségvetése kapcsán tartották meg, afncmiyiben 
úgy van koiiíeirpiálva, hogy a báni költsé/veté-JJe na
gyobb őrseget fognak beállítani a mezőgazdaság' íei- 
'eszféséiiek céljaira.

y-!SW W BKK - r

— Tisziujitás a topoíal zsidó iiüegyietben. Január 
1-én tartja meg közgyűlését a topolai zsidó nöegylet 
A közgyűlés uj tisztikart is választ. A nöegylet tagjai
nak túlnyomó több,ige Roder Oszl;á,.ié elnöksége mel
lett nyilatkozott meg, azonban decemii m 25-ikén, ami
kor az elnökválasztást meg keli: tt volna ejteni, for
mai okokból nem lehetett a közgyűlést befejezni.

— Az Egyesült Államok ragaszkodnak a kínai kon
cessziós területek e.xtert'itorialitás.ihez. W isbingtonhól 
jelentik: A Fehér Házban nagy meglepetéssel fogadták 
azt a nankirgi hirt, hogy a kínai központi kormány ja
nuár elsején véglegesen felfüggeszti a kiilioldi hatalmak 
kiváltságait és a koncessziós területek exterriforiulitá- 
sát. Stimsnn államtitkár isjclcnleftc,' hegy az Egyesült- 
Államok nein ismerhetik el a kiitai kormányrendeletet, 
miután az exterritoriaiitást annakidején nemzetközi 
szerződések szögezték le, a külföldi hatalmak előjogai
nak felfüggesztése tehát csak uj szerződések révén 
történhetne meg. Miután pedig az amerikai kormány uj 
szerződés megkötése ügyében nem folytatott tárgyaiá- 

I sokat a nankingi kormánnyal, a teriiletenkivüli jogok 
felfüggesztését, egyoldalúnak kell tekintenie, amit az 
Egyesült-Államok nem hajlandók elismerni.

— Lezuhant egy katonai repülőgép Szkopljc inel
lett. Szkcpljéből jelentik: Szombaton délután fél há
romkor, Z^iykovics, Spira, rppülöha^uagy és Radies 
szakaszvezető egy 'Potéz tipnsü' géDifcr felszálltak ,a 

. szkopljei repülőtérét). ArnlkOT a í 'aeropián háromszáz 
méter magasságra emelkedett, a motor felmondja. .a 
szolgálatot és a gép lezuhant. Zsivkovics hadnagy sú
lyos sérüléseket szenvedett, Radics azonban szeren
csés véletlen folytán sértetlen maradt. A repülőgép 
teljesen összetört,

— Halálra szurkoltak egv pivnieai gazdálkodót.
Noviszadról jelentik: Karácsony másnapján Pivnicán 
véres iegényháboru folyt le, amelynek búrom súlyos 
és két könnyebb sebesültje van. A su!yo§ sebesültek 
közöd van Kopács Jankó gazdálkodó is, akit haldokol
va szállítottak be a noviszadi közkórházba.

— A noviszadi pe’gári magyar daiosltőr Szilveszter- 
estje. A noviszadi polgári magyar daloskor kedden a 
Szlobodában hangversennyel egybekötött Szilveszter
estet rendez.

— Nem vált be az R 101. Londonból jelentik: A 
Times léghajózási szakértője szerint a legújabb kísér
letek alapján elhatározták, hogy az R. 101. óriásiég- 
hajó burkolatát felvágják és körülbelül félmillió köbláb 
iirtaltalmu kisebb gázburkolatot varrnak belé. Ezzel 
körülbelül hat tonnával növeli teherbiróképességét. A 
léghajó teljes ürtaltalma 5.5 millió köbláb.

— Miikedvelöclöadás Szenián. Szentáról jelentik: 
A szentai rokkantegylet miikedvelőgárdája január el
sején a városi színházteremben előadja Bérezik Árpád 
»Parasztkisasszony« citnü háromfelvonásos népszín
művét.

— Előadás Noviszadon a Spitzbergúkról. Növi- 
! szádról jelentik: Dr. Neunncr Vilmos volt nemzetgyűlési 
I képviselő, ügyvéd, január 4-ikén, szombaton este nyolc 
I órakor »Az arany hordó«-lioz címzett vendéglőben elő
adást tart a Spitzbergúkról és Islandról. Az előadáson 
vendégeket szívesen látnak. Belépődíj nincs.

— A vonat alá íeklidt egy szerelmes pár. Becsből 
jelentik: Borzalmas módon lett öngyilkos egy fiatal 
szerelmespár Klosterneuburg közelében. Szombaton 
reggel a vasúti pályaíeslen két lefejezett holttestet ta
láltak. A kezek egymáshoz voltak kötözve és a két 
fej a töltés aljában, a törzstől messze hevert. Meg
állapították, hogy az öngyilkos párt este a vasúti si
ttekre feküdt és várta, hogy a legközelebbi vonat le
fejezze őket. A férfi egy Krusa Richard nevű buszon- 
hároméves közkatona, a nő pedig Pichler Eszter hu- 
szoiicgyéves háztartási alkalmazott, aki egy klostor- 
neuburgi orvosnál szolgált. Hátrahagyott levelükben 
azt írták, hogy azért lettek öngyilkosok, mert nem 
vott reményűk arrs, hogy valaha I» egymásé lebewenot

— A hcogradl gyáripari kamara ülése. Beograd- I 
hó! jelenti az Avala: A beogradl gyáripari kaniarn 
pénteken Bajlom' Ignját elnöklete alatt teljes ülést tar
tott, amelyen dr. Popovies titkár referált a munkás- 
biztosítási, munkásvédelmi és a munkafelügyelőségck- 
ról szóló törvény reformjáról. A munkaadói kamarák 
szűkebb bizottsága már mindenütt letárgyalta a tör
vényjavaslatokat és véleményét felterjesztette a szo
ciálpolitikai miniszterhez. A hivatalos bizottságok 
munkájának befejezése után a kamarák meg lógják 
kapni betekintés céliából a törvénytervezetek végleges 
szüv-gét. Dr. Popovies referált az ország elektrifikálá- 
s.árói szóló törvényjavaslatról is, majd az ülés elfo
gadta azt az előterjesztést, amelyet a kamarák nevé
ben a jugoszláv királyság villamosközpont szövetsé
gének aiapssabályjóváhagyása iránt juttattak el az épí
tésügyi miniszterhez. Az ülésen ezután a beogradi 
községtanács uj fogyasztási adótariíájáról tanácskoz
tak, hosszas vita után elhatározták, hogy feliratot in
téznek a főváros polgármesteréhez és kérni fogják az 
adótarifa revízióját. Milícsevícs Drágán titkár referált 
a kamarák és iparegyeuiiietek decemberi együttes kon
ferenciájáról, amelyen — mint Ismeretes — a vám- 
fegyverszüneti konvenciókról tárgyaltak. Letárgyalták 
az ülésen az autonóm vámtarifa reformjának kérdését, 
a külkereskedelem fejlesztésére alakítandó intézet pro
blémáját, maid . elhatározóik, hogy kérni fogják, hogy 
a mezőgazdasági termékek ellertörzésérőf szóló tör
vényt terjesszék ki a komló, paprika, kender, tojás 
szilva, szilvaiz és almára is. Az illésen még néhány 
kisebb jelentőségű kérdést tárgyaltak le.

— Noviszadon lezárták a nmlt évi adófökönyveket. 
Noviszadról jelentik: A noviszadi városi adóhivatalban 
még ez év eleién lezárták az 1927-es adókönyveket és 
néhány nappal ezelőtt fejezték be az 1928. évi adófö- 
könyvek lezárását is.

— Arzénes karácsonyi hor az örültek házában.
Madridból jelentik: A madridi e!megyósy,"tézeiben 
karácsonykor tömeges arzénmérgezések történtek és 
eddig már négy halott van. A mérgezéseket bor okoz
ta, amelyet a tébolyda egyik szolgája gondatlanságból 
olyan edénybe töltőt:, amelyben előbb rovarirtásra 
való arzéiitartalmu folyadék vmt. A borból nemcsak az 
elmegyógyintézet betegei kaptak, hanem az ápolók is. 
Egy ápoló, egy szolga és két elmebeteg borzalmas kí
nok között belehalt az arzénmergezésbe. Öt beteg és 
két ápoló állapota életveszélyes. Kívülük még tizenöten 
betegedtek meg és ezeknek állapota is súlyos.

— A szentai Gazdakör közgyűlése. Szentáról je
lentik: A szentai Gazdakör Tóth Miklós földbirtokos 
elnöklete alatt a napokban tartotta évi tisztújító köz
gyűlését. Elnökké Tóth Miklóst, titkárrá Novoszel Já
nost, pénztárossá Megadja Mátyást, könyvtárossá 
Kincses Pétert választották meg.A gyűlés elhatározta, 
hogy a Gazdakör saját helyiségeiben januárban és feb
ruárban mezőgazdasági tanfolyamot rendez. Az elő
adók Vuics Szávó, Novoszel János, Krsics Szávó, Bo- 
zsedár Páró, dr. Szegedi -Mihály, Szegedi Jmre, dr. 
Fe'söiiegyi András és a csókái mintagazdaság tisztjei 
lesznek. A háromezer kötetet magában foglaló könyv
tár gyarapítására nyolcezer dinárt szavazott meg a 
gyűlés. A közgyűléseit a szegények javára 2540 dinárt 
gyűjtőitek össze és elhatározták, hogy minden évben 
köitségveíésilcg ezer dinárt juttatnak a szegényeknek.

— Mussolini kevesli az újszülötteket. Milánóból 
felentik: A Popolo di Roma karácsonyi számában nagy 
ieltünést keltő cikk jelen; meg, amely statisztikai ada
tokkal bizonyította, milyen nagy mértékben rosszabbo
dott Olaszországban a múlt évben a születési statiszti
ka. A születések száma már harmadik éve állandóan 
csökken, ami beláthatatlan nemzeti veszedelmet jelent. 
A cikk, amely nyilván Mussolini sugulmazására jelent 
meg, az egész olasz sajtóban visszhangot keltett, A 
lapok a legkülönbözőbb javaslatokat^ állanak elő és 
a születések számút részben újabb adókömiyitésekekl. 
vagy az agglegényadó emelésével, részben pedig a 
gyermekdus családok hathatóz anyagi támogatásával 
*oadoUúk iokoahatónah,
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— A noviszadi adótárgyalások sorrendje. Novl-
szadról jelentik: A noviszadi városi adóhivatal de
cember 28-ika és január 4-ike között a következő adó
kötelesek 1929. évi forgalmi adójavaslatait tette ki 
közszemlére: bőrgyárosok, szíjgyártók, szőrmekercs- 
kedök, mükőgyárosck, kőfaragók, temetkezési vállal
kozók, gyertyakészitök, fésükészitők, viakszárusok, 
kefekötők, mozitulajdonosok, filmkészítők, tudakozódó 
irodatulajdonosok, sapkakészitők, halkereskedök, fű
szeresek, pálinka és szeszesitallal kereskedők, dohány- 
tőzsdések, papucscsok és bocskorosok. Ezeknek az 
adójavaslatai január 10, 11, 13. és 15-ikén kerülnek 
tárgyalásra a noviszadi állami adóhivatal ötös számú 
szobájában.

— A noviszadi Juda Makkabi Szilveszter-estélye.
Noviszadról jelentik: A noviszadi Juda Makkabi sport
egyesület Szilveszterkor az Olimpiában műsoros mu
latságot rendez. ,

— Negyven szuboticai háztulajdonost megbírságolt 
a rendőrség, mert nem tiszti ották el az úttestről a Jeget. 
A havazás és a fagy beálltával az utóbbi napokban , 
sok panasz érkezett a szuboticai rendőrségre, ho..y I 
a háztulajdonosok nem tisztítják a gyalogjárókat és 
így veszélyes a közlekedés az uccákcn. Mcdakovics 
Dusán rendőrkapitány utasította a rendőrposztokat, 
hogy tegyenek neki jelentést azokról a háztulajdono
sokról, akik reggel nyolc óráig a házuk előtti útsza
kaszon nem tisztították el a havat és jeget és az út
testet nem szórták be homokkal, fürészpcrral, vagy 
más anyaggal. Az utasítás értelmében a rendörök két 
nap alatt nyolcvan feljelentést adtak be. Medákovics 
rendőrkapitány negyven feljelentésről megállapította, 
hogy téves, negyven háztulajdonost azonban fejenként 
ötven dinár pénzbüntetéssel sújtott. A rendőrkapitány
ság újból felszólítja a háztulajdonosokat, hegy a ren
deletnek tegyenek eleget, mert a jövőben azokat, akik 
nyolc óráig nem tisztítják el az úttestről a havat és 
az úttestet nem szórják be, szigorúan megbüntetik.

— A korcsmárcs és a fia megverik a vendéget. 
Noviszadról jelentik: Mailand Béla sztaribecseji kccs- 
márost és fiát, Mailand Jenőt a noviszadi ügyészség 
azzal vádolta, hogy 1924 október 8-ikán sztaribecseii 
vendéglőjükben Tóth Antalt,, aki ittasan tért oda he 
és állítólag lármázott, összeverték. A noviszadi tör
vényszék a múlt évi november 19-ikén Majlandot és 
fiát fejenként három évi fogházra Ítélte. A noviszadi 
felehbviteli biróság szombaton formai okokból meg
semmisítette az elsőfokú Ítéletet és uj Ítélethozatalra 
utasította a törvényszéket.

— Halálozás. Kuláról jelentik: Juhász Sándor nyu
galmazott községi jegyző Kulán, hatvannyolcéves^ko- 
rában meghalt. Az elhunyt jegyzőt pénteken helyezték 
örök nyugalomra általános nagy -részVét mellett

— Nyolc nap helyett kéthavi fogház. Noviszadról 
jelentik: A noviszadi törvényszék nyolc napi fogház
ra Ítélte Qencsics Daniló szrbobráni harisnyakötőt,, 
mert a biróilag lefoglalt ingóságait eladta A felebb- 
viteli biróság Gencsics büntetését két havi fogházra 
emelte fel.

— Mcggyujtotta magát egy öreg dán tudós. Kopen-
hágából jelentik: Az egész dán fővárost izgalomban 
tartja Alexander Bugge egyetemi tanárnak, az ismert 
történettudósnak titokzatos halála. Bugge professzor 
egyedül ült egy külvárosi kávéház asztala mellett. A 
vendégek hirtelen észrevették, hogy az idősebb ur 
dülöngeni kezd a székén, majd rázuhan az asztalra. 
Gyorsan orvost hívtak, akt kocsin az egyik közeli 
kórházba szállította. A professzoron gyomormosást 
alkalmaztak, amitől magához tért. Hiába kérdezgették, 
nem mondta meg a nevét és arra a kérdésre sem 
adott választ, hogy beveit-e valami mérget? Mint
hogy gyanúsan viselkedett, bevitték egy rendőrőrszo
bára. Leült a kályha mellé, de még ott is didergőit 
és kérte a rendőröket, hogy fütsenek he erősebben. 
Kívánságát teljesítették is, majd saját kérésére ma
gára hagyták a helyiségben, hogy alliasson. Néhány 
perccel később az egyik rendőr bement a szobába s 
rémülten látta, hegy az öreg ur ruhája lángol. Nagy- 
nehezen sikerült pokrócokkal elfojtani a lángokat, de 
addigra az öregember már olyan súlyos égési sebe
ket szenvedett, hogy néhány óra múlva meghalt. 
Csak néhány nappal a halála után állapították meg 
róla, hogy Bugge professzorral azonos.

— Tűzvész Hoovernél a szentestén. Washington
ból jelentik: Nagy tűz pusztított szentestén a Fehér 
házban. Este nyolc óra tájban a Fehér Ház egyik 
szárnyában, melyben hivatali helyiségek és az elnök 
dolgozószobája van, rövidzárlat következtében tűz 
titött ki. A lángok a nagy szélben rohamosan terjed
tek és már-már elérték az elnöki lakosztályt. Kőt
árai megfeszített munka után sikerült a tüzet meg
fékezni, a Fehér Ház hivatalainak épületszárnya azon 
bán csaknem teljesen leégett. A kár igen nagy és 
Igen sok fontos akta Is a lángok martaléka lett. Hoo- 
ver elnök, aki a karácsonyestét családja és vendégei 
körében töltötte, elhagyta lakosztályát és fiával együtt 
az uccára sietett. A tűz körül hamarosan nagy tömeg 
gyűlt össze és rendőri kordonnak kellett a kiván
csiakat távoltartani, hogy a tűzoltók munkáját ne za
varják,

— UJ munkabeosztás a noviszadi Járábiróságon.
Noviszadról jelentik: Markovics Radoszláv, a novisza
di járásbíróság vezetője 1920. évre uj munkabeosztást 
rendelt el a noviszadi járásbíróságnál. Markovics Ra
doszláv vezető járásbiró a következő ügyeket intézi: 
elnöki ügyek, polgári perek egy része, az előzetes bi
zonyítási eljárás lefolytatása, váltóügyek, hagyatéki 
ügyek és birói letétek. Lnpurovlcs Dusán biró a pol
gári perek egy rész;, panaszfelvételek polgári ügyek
ben és ingatlan ügyek. Dr. Deklics Mi jó járásbiró: a 
p .lgári perelt egy része, telekkönyvi ügyek végrehajtá
si ügyek vezetése. Rar.cscvics Dragisa járásbiró: a Pol
gári ügyek egy része és rokkantügyek. Visnyevszki 
Gavriló járásbiró: a büntető perek egy része, a bűnügyi 
iroda vezetése, a befolyt pénzbüntetések kezelése, bün
tető ügyekben szóbeli panaszok. Daskalovics Szrctan 
járásbiró: polgári ügyelt egy része és polgári ügyek
ben való kérvények. Strbics Dragoszláv járásbiró: te
lekkönyvi ügyek, végrehajtási ügyek és a kiskorúak 
birájának helyettese. Szóbeli panaszok bejelentések és 
nyilatkozattételek, minden szombaton, délelőtt 9 és 12 
óra között eszközölhetök. A polgári perrendtartás 146 
szakasza értelmében felek vitás ügyek perenkivüli bé- 
kés elintézése céljából minden szombaton 9—11 óra kö
zött idézés nélkül is megjelenhetnek a járásbíróságnál. 
Az irattárban vasárnap és ünnepnapot kivéve 9—11 
óráig lehet felvilágosításokat kapni. A telekkönyv na
ponta, vasárnapot és ünnepnapot kivéve 9—11 óráig 
van nyitva. A telekkönyv közvetlenül Markovics Ra
doszláv vezető járásbirónak van alárendelve. A járás- 
bírósági rliunkajegyzőkönyvekbc és a telekkönyvi jegy
zőkönyvekbe a felek hétköznapokon 5—12 óráig, va
sárnap és ünnepnapokon 9—11 óráig tekinthetnek be 
A központi polgári és büntető ügyek irodájában, vasár- 
és ünnepnapot kivéve, felvilágosításokat naponta 11 — 
12 óra között adnak. A megállapított időpontokon kivül 
az osztályfőnökök közléseket, felvilágosításokat nem 
adhatnak, iratokba betekintéseket nem engedhetnek.

— El akarta venni a rendőr fegyverét. Noviszadról 
jelentik: Kovács József sztaribecseji földművest a uo- 
viszadi törvényszék kéthavi fogházra Ítélte, mert 
múlt évi március 26-ikán a szolgálatot teljesítő Sza
bó Mihály rendőrtől el akarta venni a fegyverét. A 
vádlott ittassággal védekezett. A fclefcbvitcli biróság 
pénteken Kovács Józsefet felmentette, mert ittassága 
beigazolódott.

— Karácsonyi Jótékonyság Kulán. Kuláról jelentik: 
A karácsonyi ünnepek alkalmából a kulai jótékony- 
sági egyesületek, valamint a különböző testületek igen 
sok szegény gyermeket és embert láttak el meleg ru
hával, élelmiszerekkel és más adományokkal. A ku- 
laf katolikus hitközség hivei 167 gyermeket és öreg
embert öltöztettek fel és főbb mint 600 kilogram lisz
tet, zsírt és egyéb élelmiszert osztottak ki közöttük. 
A kulai protestáns nöegylet 4100 dinár értékű aján
dékot osztott szét az ínségesek között. Hat gyerme
ket teljesen felruháztak, több szegény családot pedig 
tűzifával és élelmiszerrel láttak el. A kulai ipartes
tület tagjai 1600 dinárt osztottak szét az elaggott 
iparosok és azok özvegyei között.

Árlejtések. Noviszadról jelentik: December 30-ikán 
az apatini erdőigazgatóság irodájában háromévi tar
tamra írásbeli ajánlattétel utján bérbe adják a Plávna 
és Bukln községek közelében levő árterületek és mes
terséges tavak, valamint a dunamenti halászat jogát. 
Kikiáltási ár 80.000 dinár, bánatpénz tiz százalék. — 
Január 3-ikán a noviszadi térparancsnokság háromévi 
Időtartamra bérbe adja a noviszadi Hadiszigeten levő 
katonai földeket. — Január 20-ikán a szuboticai vasut- 
igazgatóság háromévi időtartamra bérbeadja a dáljai 
vasúti vendéglőt.

— A Bánáti Magyar Közművelődési Egyesület kul- 
tiirekíadása. Becskerekről jelentik: A Bánáti Magyar 
Közművelődési Egyesület karácsony második napján 
Irodalmi előadást tartott. A megnyitó beszédet Marton 
Andor, a közművelődési egyesület igazgatója mondot- 
la, majd Géczy Bella művészi zongorajátéka követ
kezett, Gaál Ferenc ötödik rapszódiáját játszotta fö
lényes technikai biztossággal és tiszta művészi felfo
gással. Ezután Borsodi Ferenc Borsodi Lajosnak, a 
kitűnő becskereki Írónak tizcnkllencéves fia lépett a 
pódiumra és felolvasta néhány versét. Nem szerelmi 
dalokat, nem is a fiatalság hevétől fütött ifjúi verseket, 
hanem lehiggadt, érett, komoly filozófiai költeménye
ket adott elő, amelyekben bölcs elmélyedés és megle
pően komoly költői gondolatok vannak. A következő 
miisorszám a Szép Ilona régi székely népfiallada szín
padi változata volt. Ebben mutatkozott be Marton Juci, 
rkl rövid szerepébe annyi temperamentumot vitt, hogy 
egy csapásra meghódította a közönséget. Partnere 
Csányi Lajos pár szóból álló szerepében csillogtatta 
meg tehetségét. Ezután Fischer Károly becskereki ze
neszerzőnek két melódikus tangóját énekelte Spira 
Károly. Borsodi Lajos »író, felolvasó és közönség« 
aimen olvasott fel. Humora, szellemes hasonlatai, fi
nom, csiszolt stilusa valósággal Irodalmi csemegévé 
tette Borsodi előadását. Végül a »Csokonai szerelme« 
elmü énekes Játékot mutatták be. Lilla szerepében 
Báthory Piri újból beigazolta, hogy tehetséges műked
velő. Méltó partnere volt Fischer Károly Csokonai 
szerepében. Lilla apját Grolsiiammer Béla játszotta 
ügyesen. A zongorakiséretet Géczy Bella finoman lát
ta el.

[ — összeütközött két tehervonat az allbunárl állo-
! máson. Becskerekről jelentik: Súlyos kimenetelű vas

úti szerencsétlenség történt Alibunár állomáson. A 
6033. számú tehervonat, bár a védjclzö tilosra állott, 
beszaladt a második vágányra, amelyen már ott állt 
az ellenkező irányból érkezett 6074. számú te'.icrvonat. 
A két vonat összeütközött és a 6033. számú vonat a 
karambol következtében kisiklott. A mozdony súlyosan 
megrongálódott. Ugyancsak kisiklott a 6074. számú 
vonat mozdonya is, két kocsija pedig összetört. Vulo- 
vies Györgye, a 6074-cs vonat vezetője és Kólák Szlo
vén fütő súlyos sérüléseket szenvedtek. A két sebe
sültet beszállították a vrsaci kórházba. Az anyagi kár 
meghaladja a százezer dinárt.

— Fe’aliasztetta magát egy adal vendéglős. Szen
téről jelentik: Miklós András ncgyvenhétéves adal 
vendéglős csütörtökön éjjel bLásán felakaszotta magát 
és tnire tettét észrevették, már halott volt. Miklós 
gyógyíthatatlan betegsége miatt váií meg az élettől.

— Adomány. Nagel Ferenc bádogos és vízvezeték- 
szerelő a Napló utján száz kilogram kenyerei adomá
nyozott özv. Krnjajszki Sándornénak. Az adományt 
rendeltetési helyére juttattuk.

— A becskereki cukorgyár Igazgatójának becsület- 
sértó'i poré. Becskerekröl je'entik: A becskereki járás
bíróságon Nikovics Milos büntetőjárásbiró karácsony 
napján déli 12 órakor hirdette ki az Ítéletet Elek Vik
tor ciikorgyári igazgató becsületsértési pőrében. Elek 
Viktor ellen Giumac Pékár, a cukorgyár elbocsátott 
alkalmazottja indított becsületsértési port, mert — mint 
panaszában előadta — Elek igazgató utasította a cu
korgyár kapusát, hogy őt ne bocsássa be a cukorgyár 
területére, a cukorgyár tisztviselőinek pedig elbocsá
tás terhe alatt megtiltotta, hogy érintkezzenek vele. A 
tárgyaláson Elek Viktor kijelentette, hogy nem haj
landó az ügyre vonakozólag nyilatkozni. Ezután a cu
korgyár több tisztviselőjét hallgatták ki tanúként, akik
nek vallomásából a következő tényállás derült ki: A 
panaszos Giumac Pctár kormányos volt a cukorgyár 
egyik vontató hajóján. Mikor a hajóforgalom szüne
telt, Elek igazgató más beosztást jelölt ki számára, de 
ö azt nem fogadta el, mire az igazgató elbocsátotta. 
Erre Giumac különféle feljelentéseket tett a cukorgyár 
ellen, mire Elek igazgató kiadta az utasítást a portás
nak, hogy ne bocsássa be Glumacot a gyár területére, 
a személyzetet pedig figyelmeztette, hogy Glmnac el
lensége a cukorgyárnak, tehát kerüljék vele a hivatalos 
érintkezést. A járásbíróság Elek Viktort a vád alól 
felmentette. A panaszos felebhezett az ítélet ellen.

— Szilveszter-est a bunyevác Maticában. A szu
boticai bunyevác ifjúsági egyesület kedden este műso
ros és tánccal egybekötött Szilveszter-estet rendez a 
bunyevác Matica helyiségeiben.

— Szllveszier-cst a szuboticai Ipartestületbcn. A 
szuboticai ipartestület vezetősége közli, hogy műso
ros Szilverter-estét rendez saját helyiségeiben.

— Hathavi börtön hatóság elleni erőszakért. Ä
szuboticai törvényszéken szombaton tárgyalta dr. Va- 
sziljevics Ljuba tanácselnök büntetötanácsa az ember
ölés kísérletének bűntettével vádolt Vojnics-Gabrlcs 
Jócó szuboticai gazdálkodó bűnügyét, aki a vád szerint 
ez év szeptember 29-ikén este a Pahnaticseva-uccán 
Vidakovics Ivó rendőrt, aki a duhajkodó legényt csend
re intette és igazoltatni akarta, késsel támadta meg. 
A vádlott a kihallgatása során azzal védekezett, hogy 
a rendőr egy másik rendőr társaságában őt bevonszol
ta az udvarába és bántalmazta. Vidakovics Ivó tanú
vallomásában előadta, hogy a vádlottat, aki az uccán 
duhajkodott és az embereket megtámadta, éppen a 
háza előtt kötelességszerüen igazoltatni akarta, de a 
vádlott szembeszállt vele, kést rántott és feléje szúrt. 
A kés nem okozott sebet, mert megakadt a derékszíjon 
és kettétört. Kijelentette a tanú, hogy a vádlottat egy
általán nem bántotta sem ő, sem rendörtársa, akivel 
előállították. Ruzslnszki Péter tanú előadta, hogy a 
vádlott őt az uccán megtámadta és bántalmazta. Jura- 
csck Julia és Tumbász Etelka szemtanul voltak annak, 
amikor a két rendőr igazoltatta a vádlottat. Tanúval
lomásukban kijelentették, hogy végignézték és hallgat
ták az egész jelenetet, de bár egészen közelben voltak, 
nem hallották azt, hogy a vádlott jajgatott, vagy se
gítségért kiáltott volna. Makszimovics Szvctiszláv ve
zető ügyész, aki a közvádat képviselte, vádbeszédében 
kifejtette, hogy a vádlott a tanuk vallomása szerint 
elkövette a bűncselekményt. Dedics Nikola védő fel
mentést kér. A biróság bűnösnek mondotta ki a vád
lottat hatósági szemé'y elleni erőszak vétségében és 
hathavi börtönre Ítélte.

A száj- és garatüreg
a legveszélyesebb ut. amelyen át a betegségokozók 

szervazetünbba kerülhetnek. 
Ü n n ep ség ek  év fe lo lv a s á s o k  alkalmával

a jóízű Dr. Wa ide:-fáié

ulján védc'ez le ü -k a garat- és szájüreg meg
betegedései eilen, őrizkedjünk azonban oly készit- 
ményektő, ame.yj/.kel mostanában az Anacot-
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A beeskereki Tiszt-otthon alakuló közgyűlés®. I
Becskerckröl jelenük: A beeskereki Tiszti-otthon ' 
egyesület a napokban tartotta alakuló közgyűlését I 
Drágul,novies Milivoj ezredes, helyőrségi parancsnok 
elnöklete alatt. A közgyűlésen a tartalékos tisztek is! 
teljes szántáén megjelellek. Dragutinovics ezredes' 
megnyitó beszédében felhívta a tartalékos tiszteket, 
hogy lépjenek be az egyesületbe, hogy igy az uj egye
sület az összes tényleges és tartalékos tiszteket ma
gában egyesítse. Csordaries Juraj őrnagy ismertette 
ezután az alapszabályokat, amelyeket a közgyűlés 
egyhangúlag chogadott. A tartalékos tisztek ezután 
kijelentették, hogy valamennyien belépnek az egyesü-I 
letbe. Ezután megválasztó.iák a vezetőséget. Elnök! 
Dragutinovics Milivoj ezredes lett.

Zeneesíéíy a Bárány-kávéházhan. Ma vasárnap, I 
29-ikén este, valamint Szilveszter-estéjén a Bárány- 
kávéházhan Blazsinkovics Ede vezetése alatt álló ze
nekar fog hangversenyezni.

— Da'.cslély Kilián. Kuláról jelentik: A ltulal ipa
ros dalárda karácsony másnapján a szombori katona- 
zenekar közreműködésével dalestélyt rendezett az End- 
tcin-iéle vendéglő nagytermében. A hangverseny úgy 
anyagi mint erkölcsi tekintetben kitűnően sikerült.
■ MM : — ZgHW/gS' ’̂Tm m ■■■■■..

K r a l j e v b r e g i  p e z s g ő  
a  v e z e t ő  m á r k a

■■■■in O-«W> imminr»»»—---------

— Megszüntették az egyik eljárást a községi bizo- 
nyltványhanilsitással vádolt községi jegyző ellen.
Becskerckröl jelentik: Dungyerszki Sztevan csesztere- 
gi községi jegyzőt, mint ismeretes, többrendbeli köz
ségi bizonyitványhamisitás miatt jelentette fel a bees
kereki főispáni hivatal. A feljelentés alapján Dun- 
gyerszkit letartóztatták, de több hónapig tartó vizs
gálati fogság után a noviszadi tábla elrendelte szabad- 
lábraheiyezését. A beeskereki törvényszék vádtanácsa 
most foglalkozott Dungyerszki Sztevan egyik közok- 
Irathamisitási ügyével és úgy határozott, hogy Dun
gyerszki ellen az eljárást megszünteti, mert a szóban 
forgó esetben bűncselekményt nem követett el. A töb
bi vádpontra nézve a vizsgálat még folyamatban van 
és azok nemsokára szintén a vádtanács elé kerülnek 
és akkor fog eldőlni, hogy a Dungyerszki ellen emelt 
többi vádaknak van-e komoly alapja, vagy nincs.

A legegészségesebb téliruha a trikó alsónemü és 
kötött mellény, vagy pullover, mert meleget adnak és 
azonkívül a levegőt akadálytalanul a testhez engedik. 
Nagy választékban, leszállított árakon kapható Kiéin 
Jenő speciális trikóáru üzleteiben, Noviszad Veliki 
Becskerek, Szenta.

Dr. Szász Imre fogorvos Sokolska ul. 4. külföldre 
utazott Visszatérését a Naplóban közli

— Kronipho'z Károly zongoramatlnéja a V ánsl 
Színházban. Krotnpholz Károly, a szuboticai származású 
kiváló zongoraművész január 12-ikén hangversenyt 
rendez a szuboticai Városi Színházban. Krompholz 
legutóbb a beogradi rádióban szerepelt jelentékeny si
kerrel. A hangverseny helyárai igen mérsékeltek.

Fórfiruha-szabás tanulásra jelentkezőket felvesz 
Futó Tamás szabó, Szubotica. Levelekre válaszolok.

— Megjelent a Nova Llteratura uj száma. A Nova
Literatura tizenkettedik füzete a szokott gazdag és 
változatos tartalommal jelent meg. Cikkek, tanulmá
nyok, könyvismeretek és pompás illusztrációk tarkít
ják a nívós folyóirat uj számát, amely minden könyv- 
kereskedésben kapható. Előfizetési ára egy évre hat- , 
van dinár. Megrendelhető a Nolit kiadóvállalatnál 
Beograd, Knjeginja Ljubica 28. III. emelet.

H a n in c s  la k ó h e ly é n  h ír lap áru s,

f i z e s s e n  e l ő  
az  U J ID Ő K -re

képes szépirodalm i hetiiap,
n e g y e d é v r e  8 0  d i n á r ,  
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MAGYÁR LÁNYOK-ra
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— Tilos volt a karácsonyfa Szovjetoroszországban.
Varsóból jelenük: A karácsonyi ünnepekre száz meg 
.száz katolikus család jött át a fehér-orosz szovjet
köztársaságból lengyel területre, hogy megülje az ün
nepet. Elbeszélésük szerint a szovjethatóságok az 
idén minden eddiginél irgalmatlanabbal hajtották 
végre azt a tilalmat, hogy a karácsonyt nem szabad 
megünnepelni. Igen sok katolikus papot letartóztattak, 
a parasztok házában lefoglalták a karácsonyi ünne
pekre sütött kalácsot, karácsonyfát sehol sem tűrtek. 
A katolikus menekültek a lengyel templomokben vol
tak karácsonyi misén.

— A sztarlbecsejl z-.ldé Hiúsági egyesület műsoros 
Chaniskn-iiiint.pélye. Sztarlbecsejröl jelentik: A zsidó 
ifjúsági egyesület vasárnap délután műsoros Chanu- 
ka-ihuiepélyt rendez a Ccntral-szálló nagytermében. 
Az ünnepély iránt városszerte nagy az érdeklődés.

A sok szép asszony és leány méltán kelt nálunk 
feltűnést főleg az itt járó idegenek körében. Köteles
ségünk tehát ezt a nemzeti szépséget fenntartani, sőt 
fejleszteni és épen ezért nem szabad megengedni, 
hogy az arc- és testápolásra káros hatású, kellőleg 
ki nem próbált szereltet használjanak. A Feller-féle 
kipróbált és ártalmatlan Elsa-készitményck és pedig 
az Elsa-krém-pomádé, az Elsa-hajnövesztökenőcs, az 
Elsa-szappanok. az Elsa-shampoo, az Elsadont-fog- 
krcni, az Elsa-Sachet olcsók és céljuknak mindenben 
megfelelnek. Szépség- és testápolásra csak Elsa-készit- 
ményt kérjen. Postán is megrendelhető Feller-gyógy- 
szerésznél Stubica Donja, központ 185.

— A noviszadi orosz Ma Ica operette'öadása. No- 
viszadról jelentik: A noviszadi orosz. Matica műked
velő gárdája január 11-ikén az Olympiában, beogradi 
orosz színművészek közreműködésével, előadja a »Na- 
talka Poltavka« cimii orosz operettet, január 7-ikén pe
dig az Aero-klubban rendez műsoros tánccstélyt az 
orosz Matica.

— A Színházi Elet újévi száma. A Színházi Elet 
újévi száma már megjelent. A lap kitűnő tartalma 
méltán rászolgál az érdeklődésre. Teljes terjedelmé
ben közli a »Hajnalban, délben, estes cimü darabot is. 
A lap a Literáriánál kapható.

Az. adal Tennlszklub Szilveszter-estére nagyszabású 
tea-estélyt rendez. Meghívókat nem bocsájtanak ki.

SPORT 
—— —

A Zácb-serleg döntő m érkőzéseit 
já tszák  le vasárnap

Sport— Zsák és SzA N D — Sz. M. T. C. m érkőznek  
az u to lsó  fordulóban

Zdch Jenő serlege, mint az eddigi fordulók élénk 
és érdekes mérkőzéseiből is megállapítható, jó szolgá
latot tett a futballsport szuboticai híveinek. A serlegért 
kiirt mérkőzések lehetővé tették, hogy a hivatalos ka
puzárás után is foglalkoztassák a csapatokat, amelyek 
komoly felkészültséggel és nagy ambícióval vették fel 
a küzdelmet a serlegért.

A lejátszott fordulók után — mint ismeretes — 
a SzAND két ponttal vezet a serlegmérkőzéseken, má
sodik a ZsAK két ponttal, míg az SzMTC és a Spórt 
egyenlően 1—1 pontot szereztek. Vasárnap a serleg- 
mérkőzések utolsó és egyben döntő fordulója kerül le
játszásra a Sport—ZsAK. illetve a SzAND—SzMTC  
csapatai között.

Mindkét mérkőzés már magában véve is nagy 
vonzóerővel bír, érdekességüket azonban a találkozás 
döntő jellege nagy mértékben fokozza. A SzAND 
ugyanis még nem tekinthető a serleg biztos győztesé
nek, mert ha vereséget szenved az SzMTC-töl és a 
ZsAK nagyarányú győzelmet tud aratni a Sport felett, 
akkor a vasutasesapat viszi el a serleget. Miután a 
második helyezettnek vigaszdijat tűztek ki, amelyet

A zagrebi Concordia a karácsonyi ünnepek alkal-1 
mából hosszabb külföldi túrára indult és úgy Német
országban, mint Svájcban több mérkőzést kell leját
szania. A csapat eddig két mérkőzést abszolvált, az 
egyiket megnyerte, a másikat elvesztette.

A túra balszerencsével indult, amennyiben az első 
mérkőzést a bajorországi Hofban a Bayern ellen nehéz 
küzdelem után elvesztette. A félidőben 2:2 volt az 
eredmény, a második félidőben azonban a bajorok fe
lülkerekedtek és 4:3 arányban győztek. A második 
mérkőzés színhelye Plauen volt, ahol a városi váloga
tott mérte össze erejét a zagrebi együttessel. Ezt a

A zagrebi Concordia kü lfö ld i túrá ja
Az eddigi eredmény : 1 győzelem, 1 vereség

A »Phönix« Életbiztosító Társaság legújabb üzleti
jelentőse. A »Phönix« Eletbiztosi.ó Társaság legújabb 
üzleti jelentésű a következő örvendetes számadatukat 
tartalmazza: a fedezeti összegek dinárértékre átszá
mítva az 1929. év végén 2.0(10.000.000 dinár. A lekötött 
életbiztosítások állománya dinárértékre átszámítva az: 
1929. év végén 18.000.000.000 dinár, amelyből a Jugo
szláv Királyság területére több mint 700.000.000. azaz 
ICtszázmiüó dinár esili. A társaság munkaköre az 
öjszes európai országokon kívül még a következő ál
lamokra is kiterjed: Levante. Egyiptom, Palesztina, 
Törökország és még sok más ázsiai és tengerentúlt 
államra. A Jugoszláv Királyság területén Zagrebh.an, 
Ljubljanában, Szarajevóban, Oszijekcn működik f'ók- 
igazgatóság, Bzuboticán, Novlszadon, Veliki Becske
reken pedig fiókok fejtenek ki működést. A Jugo
szláv K'rályság területének igazgatósága Beog.ad- 
ban, Knjcginje Ljubica 15. szám alatt székel.

— A noviszadi Nővén műsoros tAncmulalfíVn. No- 
viszadról jelentik: A noviszadi Neveli dalegvlet ja ivár 
8-ikán hangverseny-műsorral egybekötött táncmulatsá
got rendez a Szloboda nagytermében.

— Yúrbe-ulladt hí.zimula.'fíg Zsednlhen. A kará
csonyi ünnepek alatt Baka István zsedniki gazdálko
dó házában mulatságot rendezett a fiatalság. A mula
tozó legények között ott volt egy BAbics Blaskc ne
vű iiatal legény is, aki ittas állapotban összeszólal
kozott a vendéglátó gazdával, Baka Istvánnal és a 
szóváltás hevében annyira feldühödött, bőgj'' felka
pott egy széket és azt Baka István fejéhez vágta. 
Baka István ekkor kirohant az udvarra, magához vett 
egy baltát és a meglepetéstől védekezni sem tudó 

i Baldes Blasköt többször fejhesujtotta. úgyhogy a le-' 
gétiy véresen összeesett. Baldes Blasköt eszméletlen 
állapotban beszállitot'ák a szuboticai közkórházba, 
ahol még nem nyerte vissza eszméletét és az orvosok 
aggasztónak tartják állapotát.

Epe- és májbetegségcknél, epekő és sárgaság ese
teiben a természetes »Ferenc József» keserüviz a hasi 
szervek működését élénkebb tevékenységre serkenti. 
Klinikai tapasztalatok igazolják, hogy az Otthoni ivó
kúra különösen hatásos, ha a Ferenc József vizet ke
vés forró vizzel keverve, reggel éhgyomorra isszuk. 
Kapható gyógyszertárakban, drogériákban és fiiszer- 
üzletekben. 8

még valamennyi résztvevő elnyerhet, az utolsó mér
kőzésen előreláthatólag még mindegyik csapat megkí
sérli a győzelem megszerzését.

A SzAND határozottun favoritja a serlcgdöntönek, 
amelynek győzelmét máresak azért is ambicionálnia 
kell, hogy rcvansot vehessen az SzMTC-n a bajnoki 
mérkőzésen elszenvedett vereségért, amely egyetlen 
veresége volt a bajnokcsapatnak az őszi szezonban. A 
SzAND rendelkezésére álló legjobb együttesét állítja 
ki a mérkőzésre, Ugyanúgy az SzMTC is és a talál
kozás így kitűnő sportclvczetnek Ígérkezik.

A ZsAK multbeti kiváló szereplése után fokozott 
érdeklődés előzi meg a Sport csapatával való mérkő
zését. Ha a vasutascsapat meg tudja ismételni az 
SzMTC ellen mutatott kitűnő játékát, akkor legalább 
egy pontot szerezhet a kék-fehérektől, akik bizonyára 
mindent elkövetnek, hogy korrigálják multbeti gyenge 
eredményüket. A mérkőzés kimenetele teljesen nyílt, 
annyi azonban bizonyos, hogy a csapatoknak legjobb 
tudásukkal kell megküzdeniük a győzelemért.

A mérkőzéseket a SzAND-páiyán játszák le fél- 
egy, illetve két órakor.

mérkőzést a Concordia 3:1 arányban könnyen nyerte 
meg.

Németországi mérkőzéseinek lejátszása után a 
Concordia Svájcba megy, ahol először Baselban fog 
szerepelni.

PÁPIS
Viktória Zslskov (Piditai— OFntpique 5:0 (3:0).
Slavia (Picsa)—Red Star 5:0 (2:0).

GENUA
Genova 1 $93—Ausztria (Bécsi 5:0 (2:0).
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BARCELONA
Admira (Bécs)—FC Barcelona 2:2 (1:1).

TURIN
Torino—Juvqntus komb.- Ví'AC (Bécs) 2:0. 

CREMONA
Wacker ( W cs)—Cremonse 5:3.

TRIESZT
SS Trlestlna -Floridsdorf (Bécs) 2:1.

LIPCSE
Sparta (Prága)— Wacker-Fortuna koinb. 9:1 (5.1». 

CASALE
PC Casale—Nemzeti 2:1) (1:0).

K Ö Z G A Z D A S Á G
—— Bä'"

Jan u á rb an  m egalaku l a D ana-bánság ipar-
testű letelnek szövetsége 

Hamis, h írek  terjesztése m iatt feljelen ti a noviszadi ipar- 
testü let azokat, ak ik  a vezetőség  ellen  panaszra m entek
A, noviszadi ípartestiiletben régóta éles ellentétek 

varrtak a vezetőség és a tagok egyes csoportjai kö- 
xírft. Karácsony másodnapján a noviszadi iparíestiilet 
(tizenegy elégedetlen tagja küldöttségken jelent meg 
Popovics Páka liánnál, ahol panaszt tettek az ipar- 
ícsíület ellen. t

Aj. iparíestiilet vezetősége pénteken este ülésre 
hívta össze az igazgatóságot, amelyen elsősorban a 
bánnál eljárt küldöttség által szóvátett pan.szokk.J 
foglalkoztak. Az ipa “testület Igazgatósága egyhangú
lag elítélte a panasztevő tagok eljárását és elhatároz
ta. hogy a küldöttség valamennyi tagja ellen hamis 
hírek /erjesztése miatt h l jelentést tesz.

Az igazgatósági ülésen [elolvasásra került a no
viszadi kereskedelmi, gyáripari és iparkamara és a 
noviszadi rendőrség együttes döntése, amely szerint 
az ipartestülct szabó szekcióját utasítják, hogy mun
kakörét hozza összhangba az érvényben levő ipartör
vény nicgietelö rendelkezéseivel. Az ipartestület sza
bó-szekciója ellen évek óta panaszek hangzanak el, 
hogy a szekció a törvényes rendelkezéseket nem 
tartja be.

Az ipartestület elnöksége bejelentette, hogy a szö
vetkezeti alapon létesítendő iparosotthon ai^ó'siábá’- 
lvait jóváhagyták, a szövetkezet cégjegyzése is meg
történt s az iparosotthon megkezdheti működését. Ed

A  c s ő d t ö r v é n y
(Foiytaíés)

38. §.
A csődtömegbe kerül mindaz, ami a megtámadott 

jogügyletből nem jutott a közadós vagyonába, vagy 
amit abból eiidegenitctttk vagy nem érvényesítettek. 
Ha ez nem eszközölhető, kártérítésnek van helye.

A megtámadott ellenfél rosszhiszemű bit tokosnak 
tekintendő, míg örököse csak akkor, ha tudott vagy 
tudnia kellett oly körülményekről, amelyeken az örök
hagyó ellen indított megtámadási igény alapul.

Aki a megtámadott ügyletre történt teljesítést ió- 
biszemücjt és ingyenesen fogadta el, azt annyiban kell 
visszatérítenie, amennyiben azzal gazdagodott, kivéve 
fca jogszerzése mint visszterhes is megtámadható.

39. §.
Ha harmadik személyek oly dolgokra, amelyek 

megtámadás folytán a csődtömegnek visszatérítendők, 
inegtámadiiatatlan jogokat szereztek, ez esetben az, 
akinek birtoklása idején a dolgok megtcrhellettek — 
köteles a csődtömegnek a kárt megtéríteni, ha jogszer
zése az'illető birtokos részéről megtámadható volt. A 
íS. §. 3. bekezdése itt is alkalmazandó.

áh. §.
A megtámadott ellenfél követelheti, hogy az álfala 

szolgáltatott ellenérték a csődtömegből — amennyiben 
az ott még feltalálható és felismerhető, visszatéri (tes
sék, vagy pedig hogy megtéríttessék neki az, amivel a 
tömeg mint .ellenszolgáltatással gazdagodott. Az ezen 
felüli követelés, valamint az az igény, amely feléledt 
íz  által, hogy a hitelező eleget tett a megtámadási ke
resetnek — a csődben csak mint esődkövetelés érvé
nyesíthető.

4L g.
A megtámadott követelésbe nem számítható be az 

a követelés, amelyet az a fél, aki ellen a megtámadás 
Irányul, a közadóssal szemben támaszthat.

42. §.
A megtámadási jog keresettel vagy kifogással ér

vényesíthető.

MILÁNÓ
Hungária—Ambrosiana 3:2 (2:1).
PC Milano-Hungária 3:2 (1:0).

RÓMA
III. kér. FC (Budapest)—AS Róma 2:1 (1:0). 
Lazlo—lll. her. FC 3:1 (0:0).

VELENCE
Bástya—AS Venezia 3:2 (0:1).

FERRARA
Bástya—S pal 5:3 (4:1).

VERONA
Nemzet)—FC Verona 2:1 (0:0)

dig 200 darab 200 dináros szövetkezeti részjegyet je
gyeztek le, de a jegyzés tovább tart.

Tudomásul vette a gyűlés, hogy a kereskedelmi 
miniszter az fparcsifjusíg hárotnoszíáiyns esti tan
folyamát, az iparos tanoncok liá/omosztályos iskolá
iéval egyenrangúnak minősítette. Az ipartcstiilet ré
széről a noviszadi általános ipariskola iskolaszékébe 

I három évi időtartamra Abramcvics Milán, Silics Szia- 
r z'je, Malosics Vászó és Tepavac Makszimot válasz
tották meg.

Az igazgatóság lilább pályázatot hirdetett a meg
üresedett ipartestületi titkári állásra.

A noviszadi ipartestülefliez a dunai bánság szám
talan rokontestületítő! megkeresések érkeztek, ame
lyek a dunai bánsági ipartestiiletek szövetségének 
megalakítását sürgetik. Az elnökség bejelentette, hogy 

jennek érdekében már illetékes .helyen lépéseket tett 
j és a szövet-ég megalakítása valószínűleg januárban
| meg fog történni.
I Végül foglalkozott az iphrteátülct Hajós Gyula, 

a novíszad’ Schiff Ábrahám cég főnökének ismeretes 
javaslatával, amely szerint Noviszadoh' áflntidiT ke
reskedelmi, gyáripari és ipari kytllilás. léte Tessék, 
Az iparfcátülct vezetősége IcERbs^r’jíírifóxili.T 'hyTér- 
vet, amelynek keresztülvitele érdekében hathatósan 
közreműködni kíván. 1 'í'h

A kereset a csődnyitás után. egy év alatt indítandó. 
. etbncsetbcn a megtámad isi jog elévül.

A felperes követelheti, hogy a perbíróság rendelje 
el a per feljegyzését abban a nyllvánkönyvben. amelybe 
a feljegyzés a kereset sikere esetén feljegyzendő lesz.

Az ily feljegyzésnek az a hatálya, hogy a megtá
madási perli, n hozandó Ítélet mindazokkal a szemé
lyekkel szentben érvényes, akik a perfeljegyzés : tárt az 
illető Ingatlanra valamely nyilvánltőnyvi jogot sze
reztek.

MÁSODIK FEJEZET.

Csőt! követelések
Külön kielégítési jogok

43. §.
Ha a csődtömegben oly dolgok foglaltatnak, ame

lyek egészben vagy részben nem a közadóst illetik 
meg. az ezekre a dolgokra vonatkozó dologi vagy kö
telmi igény az általános jogszabályok szerint íté
lendő meg.

Ha ilyen dolog a csődnyitás után idegenittetett el, 
a jogosított követelheti, hogy a csődtömegből kiilönit- 
tcssék cl a már teljesített fizetés, vagy pedig, ha fizetés 

I még nem történt ruháztassék rá a fizetésre vonatkozó 
követelés, de a kereset érvényesítésével a jogosított 

I nem veszti cl további megtérítéshez való jogát, amely 
őt az általános jogszabályok szerint megilleti.

Ha a közadósnak, vagy a csödvagyon kezelőjének 
megtérítendők volnának a visszaadandó tárgyra fordí
tott kiadásai, vagy azok a kiadások, amelyek a behaj
tással jártak, ezek egyidcjiilcgcs ellenszolgáltatás mel
lett megtérítendők.

44. §.
Az eladó vagy a vételi bizományos követelheti, 

hogy visszaadassék a közadós részére más helyről 
szállított áru, ha a közadós a vétek-irat még nein fizette 
ki teljesen, de az említett jog nem illett meg az eladót
vagy bizományost, ha az ára még a csődnyitás előtt

érkezett rendelkezési helyére és azt a közadós vagy 
helyette más valaki őrizetre átvette.

A csődtöm eg tartozásai 
<5. §.

A csődtömeg tartozásai:
1. a csődeljárás költségei: a csődöt megelőző 

esődötikivüli kényszere«',’e/.ség költségei egy tekintet 
alá esnek a csődeljárás költségeivel, ha a esőd a cső- 
dönkivüli kényszercsvezségi eljárás megszüntetésével 
e&5’iJejülex vagy pedig az eljárás bufeiezésót követő 
tizenöt nap alatt előterjesztett kérelemre nyittatik meg;

2. a csődtömeg fenntartásával és kezelésével járó 
kiadások, valamint a csődeljárás folyama akii- es.dé- 
kés köztartozások; vonatkozik ez a ni mkásbi/toeitáv
ról szóló törvény 157. §-ában cmlilct' és. e tyéb -tör
vényekben-előirt biztosítási illetményekre;

3. a csödvagyon kezelőjének jogügyleteiből szár
mazó követelések, továbbá az adósnak és a kényszer- 
egyezségi vagyonfelügyelőnek pzokltól a jogoselokmó- 
nyeiböl eredé kötelezettségek, amelyek a csödöukiviiH 
kényszeregyezségi törvény rendelkezései szerint ax 
adás üzletének a folyatása cé'jából meg vannak enged
ve ha a esőd a csődönkiviili kényszereg.yezs-ig eljárás 
megszüntetésével egyidejűleg vagy pedig az ej látás be
fejezését követő tizenöt nap alatt előterjesztett t..»s- 
lemre nyittatik *ncc;

4. azon kétoldalú szerződések teljesítéseve vonat- 
kozó igények, amelyekbe a közadós helyeit a esódva- 
gyon kezelője lépett;

5. a csődtömeg jogtalan gazdagodásából credo 
igítivek;

6. a C'ődnyltás után elhalt közadós legszüksége
sebb temetési kiadásai.

Denaturált petróleum Rzg-alrwnba bezatsfa. Ka!
egyiidárusílási vezérigazgatóság a petróleum d-.uiaturá- 
Iáéiról és eladásáról szók', rendelet első szakaszát oly
képpen vállozlatta meg, hogy a hcl’öldi mezőgazdaság 
érdekében megengedte a belföldi petróleum finomítók
nak, hogy traktoruk és mezőgazdasági gépek részére 
petróleumot denaturált állapotban is eladhassanak. A 
rendelet felsorolja azokat a gépfajtákat, amelyek szá
mára ilyen denaturált petróleumot el lehet adni.

Uj tólikíkőtö a Dunán. Noviszadról jelentik: Az áL 
lamt hajózási igazgatóság közlése szerint a Pancseyó' 
melletti Jvanovó községnél levő téli kikötőt állandó téli 
kikötői.ok nyilvánították és a pnnesevói révkapitány- 
sng hatáskörébe rendelték. A téli kikötőben a többi téli 
kikötőre megállapított tclelési dijak érvényesek.

Kövezés! munkálatok Novlszadon. Noviszadról jp- 
lentik; A noviszadi városi műszaki hivatal a jövő hé- 
tóiF'koádi litég' n hídtól a Dupatáccát» terjedő úttest 
kikövez,' mmd.á'.atait. Ezt az utat makadam-rendszer 
szerint kövezik Úi. . • -

Megszűnik a noviszadi pénzügyigazgatóság vám- 
osztá'ya. Noviszadról jelentik: A noviszadi kereske
delmi és iparkamara jelentése szerint a pénzügymi
nisztérium uj rendeleté értelmében megszűnik a uovi- 
suadi pénzügyigazgatóság mellett működő vámosztály. 
A rendelet er.elmében a noviszadi pénzügvigazgató- 
sághi). tartozó bazdáni, bclacrkvai, szuboficai, novi
szadi, vrs-tci, velika'.nkiüdai és szmederevói. vámhiva
talok a jövőben közvetlenül a beogradi pénzügyigaz
gatóság hatáskörébe fognak tartozni.

Jugoszláv kiállítók a budapesti tavaszi óruminta- 
vásái-ou. Noviszadról jelentik: A noviszadi.kereskedel
mi és iparkamara felhívást boesájtolt ki a Dunabánság 
gyáriparosaihoz és kereskedőihez és értesítette őket, 
hogy a tavaszi budapesti nemzetközi mintavásáron ju
goszláv kiállítók is résztvehetnek. Azok, akik a kiállí
táson részt akarnak venni, ebbéli szándékukat jelent
sék be a kamaránál, amely az egyes kérvényeket el 
ingja juttatni a kereskedelmi minisztériumhoz. Kiállí
tási helyekről a kereskedelmi minisztérium gondosko
dik. A kiállítási, szállítási és kiviteli költségeket a ki
állítóknak kell viselniük.

Szeníal és szrbobráni gazdák látogatása a novl- 
szadi baromfi- és sertéstelepeken. Noviszadról jelen
tik: Szombaton szentai és szrbobráni gazdák Novi-

■ szádon meglátogatták Gerich István, Vtijics Száva és 
i Misics Franjo baromfi, valamint sertéstenyészetét. A

gazdák ezután megtekintették a noviszadi tejgazdasági 
szövetkezet telepét is.

Megalakult a becakerekl járási mezőgazdasági bt 
zottság. Becskcrckröl jelentik: A beer.kereki föszclga- 

: l.irói hivatalban a napokban széleskörű értekezletet 
tartottak dr. Dzsigurszki Mladen járási föszolgabiró 
elnöklete alatt. Az értekezleten megalakították a járási 
mezőgazdasági bizottságot, amelynek tagjaivá a kö- 

j vetkezőket választották meg: Krsztics Szvetozár (Per- 
lez), Milovancsev Milovan (Szrpszkiitebcj), Katics 

] Szlávkó (Begejszvétigjuragj), Nedcljkovics Milán (Or- 
lovát), Őrijeit Ferenc (Kovitjanin), Bajancu Juon (Ve- 
likltbrák), Gjuklcs Jován (Malitorák), Avender Jóizsef 
(BanatszRideszpotovác), Qjukin Milivoj (Szrpszkiele- 
mir), Pttrkov Zsarkó (Szrpszkiaradác), Gelten János 

, (Katarina), Végh Andtás (Noviitebej), Kolonics Milán
■ (Sztaraéeska), Kru.tácski Milivoj (ficska), Grujics Tó- 
i dór (Jankovmoszt), Lizorkics Andrija (Szlovacskiara- 
' dác), Pctri Antal (Klek), Elirenreielt Péter (Martlniea)
és Zadunajszki János (Beloblátó).
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Az
uj Ford

T/a tonnás

teherautó
i  gyors és gazdaságos teher

szállításra.

Ma már senki sem kételkedik abban, hogy az autón való 

szállítás minden tekintetben előnyösebb az állatokkal való vontatás

nál. Mégis nagyon sok üzletember ily ósdi szállítóeszközt hasz

nál, emellett teljesen figyelmen kivül hagyja vállalatának 

gazdasági érdekeit és azt a feladatot, mely tulajdonképen min

den üzleti vállalkozásnak legfőbb célja: a lehető legnagyobb  

fogyasztó körzet szükségletét bizonyos rövid idő alatt 

fedezni.

A  manapság mindinkább érezhető versenyben a gazdasá

gosság és gyorsaság leglényegesebb tényezői az üzleti életnek, 

mert csakis ezek adják meg valamely vállalatnak az élet- 

képességet és fejlődési lehetőséget

A z uj l ‘/> tonnás Ford teherautó már első megjelenése 

alkalmával bebizonyította, hogy ezen feladatoknak a legtel

jesebb mértékben megfelel. Saját érdekében ne mulassza el, 

hogy ezen tényről személyesen is meggyőződést szerezhessen, 

ö n  aligha engedheti meg magának, hogy elavult nézetek alap

ján dolgozzon.
Fiatalítsa meg vállalatát a legmodernebb újkori közleke

dési eszköz: a másféltonnás FORD teherautó alkalmazásával.

Előnyei:

Bevált 40 HE motor
H atkerékfék  rendszer
R ugózás e lő l: keresztrugó és H oudaille lőkésgátló; 

h á tu l: C antilever hoss-rugók  i-
A  golyós- és gőrgőscsapágyak szoxarian nagy száma 
Rendkívül szilárd épités 
Ford  anyag v 
Triplex szélvédő öveg
L egnagyobb biztosság és egyszerű kezelés

G azdaságosság
F ord-Service

Árak}

T eherautó  a l v á z ...............................................Din. 51.900
T eherau tó  nyitott vezető üléssel és priccs- 

fe lé p itm é n n y e l......................................................... 63.500
T eherautó  csukott vezető üléssel és rácsos- 

priccsfelépitm énnyel .................................  „  67.500
T eherau tó  csukott vezető üléssel és Ex

press felépítménnyel .......................................... 66.400

Ezen árakban bennfoglaltatnak a vám és pó tkerék  
(gumi nélkül), elülső lökhárítók, rövid hágcsók, 

hátsó  sárhányók nélkül.
Á rak kötelezettség  nélkül. K érje a legközelebbi Ford  

képviselő tő l a  kocsi díjm entes és kötelezettség  

nélküli bem utatását.

F O R D  M O T O R  C O M P A N Y ,  T R I E S T E
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UTAZÁS A FÖLD KÖRÜL 
280 ÓRA ALATT

A ZEPPELIN VILÁGKÖRÜLI ÚTJA -  IRTA: VÉCSEY ZOLTÁN

— Copyright by Bácsmegyei Napló —
— Verdammed fool! — sziszegte kifogástalan 

angolsággal.
Annyira meglepődtem, hogy azon nyomban 

eleresztettem  a karját.
— Pardon. . .  bocsáss m eg. . .  nem értem . . .  

— hebegtem.
Lesújtó pillantással mért végig.
—  Mit kíván?
Újból angolul szólt hozzám.
Miért titkolta el ez a nő előlem idáig, hogy 

angolul is beszél? — merült föl bennem önkén
telenül a kérdés. A tréfa azonban bosszantott.

— Elég legyen már, Oduska, — szólaltam 
meg haragosan. — Ne teremtsen kínos szituációt 
részemre a barátaim elölt.

Úgy nézett rám, mintha őrült volnék.
— Ha nem hagy fel a molesztálásával, rend

őrt hivatok. Nem tudom, hogy ez önöknél Európá
ban szokás-e, de mégis hallatlannak tartom, hogy 
egy férfi meg merjen támadni egy ismeretlen nőt 
az uccán.

Most már én is angolra fordítottam a be
szédet .

— De, kérem . . .  nem értem . . .
Kétségtelen, hogy Oduska volt, vagy pedig 

valami boszorkányság történt velem. Még az or
rán is megjelent az a tűzpiros folt, amely Odus- 
kára szökött ki, amikor valami nagyon gorom
bát akart mondani nekem. A kínos jelenet nagyon 
emlékeztetett egy tavaszesti randevúra, amikor 
megkéstem s Oduska a sarkon álló villanyóra 
alatt legazemberezett.

— Most már elég, uram!
Méltóságteljesen fordított hátat és tovább

sietett. A japánok már a jelenet kezdetén vissza
fordultak s most utánuk kullogtam. Zavaromat 
igyekeztem elpalástolni, de a különös incidens 
nem ment ki a fejemből. Elhatároztam, hogy, vi
lágosságot derítek az ügyre. A postára siettem 
s dringend-táviratot adtam fel Oduska cimére. 
Valami ilyest Írhattam benne:

»Csütörtökön hajnalban indulunk. A buc.su 
pillanatában minden érzésem magánál van.«

Most már megnyugodva mentem ebédelni. 
Délután a Bodeni-tó partján kószálgattam s be
gyalogoltam Lindauba. Meglehetős fáradtan tér
tem a szállodába. A nap már lenyugodott. A por- i 
tás táviratot adott a kezembe. Az én táviratom j 
volt, amelyhez a postahivatal piros blankettát 
mellékelt. Idegesen futottam végig a sorokat:

»Címzettnek a táviratot nem lehetett kézbe
síteni, mert elutazott.«

Püff neki, a helyzet mindjobban bonyolódik.
Vacsoránál újból találkoztam a japánokkal 

és Haraiba barátunk indítványára a társaság egy 
bárba vonult. Unottan néztem végig a programot, 
amely egy friedrichshafeni bárban éppen olyan, 
mint Pozsonyban. Alig tudtam ásításomat vissza
fojtani, amikor hirtelen villamos áram szaladt 
végig tagjaimon. Az ajtón Oduska lépett be egy 
magas, borotvált, szmokingos ur kíséretében. 
Odus ragyogóan nézett ki estélyi ruhájában, fe
hér bőre vakítóan csillogott s bár egy kis nyak
éken kívül semmi ékszer nem volt rajta, ez a ra
gyogás betöltötte a lokált. Zavaromban a föld alá 
szerettem volna sülyedni, egyúttal azonban kinos 
féltékenységet éreztem s a torkomat keserű fáj
dalom szorongatta.

Úgy lépdelt a felkínált asztal felé gavallér
jának kíséretében, mint amikor a királynő készül 
trónjára lépni s tudomást sem vesz a hódoló ud
varoncok seregéről. Egy pillantásra sem mélta
tott. Gyakran nézegettem át asztalához, de te
kintetét nem tudtam elkapni, közönyösen szaladt 
végig a parketten s az asztalok fölött. A mellette 
ülő férfi közönyös, hanyag eleganciával dőlt hát
ra székében, nem sokat foglalkozott a nővel, csak 
olykor-olykor hajolt hozzá, hogy pár szót vált
sanak.

Hirtelen okos gondolatom támadt ebben az 
ostoba helyzetben. Megállj csak, majd megtöröm 
én a közönyödet. Volt a mi közös repertoárunk
ostoba helyzetben. Megáll) csak, majd megtöröm $ mag
én a közönyödet. Volt a mi közös repertoárunk- (Folytatása következik.'/__________________________________________  W5WSÜWWÄ?

P om padour úri és női fodrászszaíon, Subt

ban egy öt-hat évvel ezelőtt divatos, buja keleti 
motívumokkal átszőtt shimmy, Fate a cime, 
amely egy februári álarcos bál színes emlékéhez 
fűzött minket, erre a dalra Oduska mindig rea
gált, még akkor is, amikor legjobban mutatta, 
hogy haragszik rám. Papirdarabkára Írtam fel a 
dal elmét s egy százfrankos bankjegyet mellé
kelve, a cédulát a karmesterhez juttattam.

Pár pillanat múlva felcsendültek a Fate ak
kordjai. Hirtelen csodálatos változás ment át 
Oduskán. Láttam, hogy teste megremeg, szemei 
különös fényben csillannak fel. De bennem már 
dolgozott a zöldszemü szörnyeteg. Hirtelen fel
álltam s a mixter pulpitusához léptem. Egy rend
kívül érdekes arcú, csodálatos alakú táncosnő 
szürcsölgetett ott egy pohár koktailt. Könnyedén 
meghajoltam előtte s táncra vittem. Kígyózó, 
karcsú teste könnyen lebegett karjaimban s a 
tánc mámora annyira megszéditett, hogy minden 
eltűnt a szemeim előtt. Pár kört tettünk s akkor 
visszatértem asztalomhoz. Oduska már eltűnt 
gavallérjával együtt. Kirohantam utánuk, mintha 
megőrültem volna. Az ajtóban álldogáló so fő 
röktől megtudtam, hogy pár perc előtt az idegen 
pár autón hajtott el. Egy pompás Mcrcedesbe 
ugrottam s meghagytam a sofőrnek, hogy in
duljon üldözésükre. Nem értünk a nyomukba. El
tűnt a szemeim előtt s amikor összetörve, elke
seredetten ágyamba kerültem, nem jött álom a 
szemeimre. Számolni kezdtem s 16.322-ig jutot
tam, mire tompa, kábult álom szállott rám. Odus
ka autón menekült előlem, én léghajón üldöztem, 
de a motorok felmondták a szolgálatot s a 
monstruózus gépbe becsapott a villám, mire a 
léghajó teste úgy összezsugorodott, mint a ki
pukkasztott hólyag, én pedig összetörtén, vére
sen feküdtem a gondola roncsai között.

Késő déliitán-jvolt, amikor magamhoz tértem. 
Az ágyam merő viz/' volt, a tagjaim olyan bá
gyadtak, mintha ólom húzná őket lefelé. A 
strandra siettem s estig a hüs hullámokban ke
restem felüdülést.

Nyolc óra tájban csomagommal kihajtottam 
a müvekhez. Azt az utasítást kaptam ugyanis, 
hogy az éjszakát az irodában töltsem. Ott vetnek 
ágyat nekem. Ha az utasok közül valaki le is 
kési az indulást, nem baj, de nekem félórával a 
start előtt már őrhelyemen, műszereim mellett 
kell lennem.

Félóra múlva aludtam. Mély, álomnélküli al
vás volt ez. Hirtelen csöngetés berregése riasz
tott fel. Azonnal kiugrottam az ágyból és per
cek alatt felöltöztem. Megnéztem az órát, egy 
óra múlt néhány perccel. A csarnokba siettem. 
Már élénk sürgés-forgás fogadott, Eckener tiszti
karának élén parancsokat osztogatott, berakták 
az utolsó postaküldeményeket, mindez zajtalanul, 
imponáló biztonsággal és nyugalommal ment 
végbe. A léghajó emberei már helyükön voltak, 
valamennyin uniformis: sötétkék ruha, barna 
bőrkabátka, kék sapka, melynek fehér mezőjé
ben arany tölgyfalombok között ez a két betű: 

»L. Z.«
Bevezettek a gondolába. A baloldali kabinok 

közül a második volt az enyém. Megtudtam, 
hogy utitársam a földkörüli utazás orvosa, Mé
diás dr. lesz. Médiás dr. a spanyol király udvari 
orvosa, egész Európában ismert nevű belgyó
gyász, hosszabb ideig állott a spanyol flotta szol
gálatában is és igy ismeri a tengeri betegség 
mindenféle csinját-binját.

Pár perc alatt berendezkedtem, azután a na
vigációs szobába siettem, ahol már kikészítve 
vártak a friedrichshafeni állomás felfogta idője
lentések. Gyorsan felskicceltem a meteorológiai 
térképeket s munkám annyira lekötötte figyel
memet, hogy az utasok beszállását már nem fi
gyelhettem meg,

R E U M A
R ö s z í i u ő le v é l  

Dr. I. finh lejev urnah
Beograd. Sarajew ka 70.

Alulírott a leghálásabb köszönetét mondok az 
ön RADIO DALSA.UIKA gyógyszeréért, mellyel rö
vid idő alatt kigyógyitottam térd-, boka- és vállfájá- 
saimat. amelyek már irtózatos szenvedéseket okoz
tak. Előtte már minden más gyógyszert megpró
báltam, azonban e-edménytelenül, míg végre az Ön 
ll.WlO BAI.SA.VIKA gyógyszere kigyógyitott Épen 
ezért kérem, hogy ezen köszönűsoraimat hozza le 
az újságokban, hogy azok a betegek, akik reumában 
szenvednek, forduljanak Önhöz, segítségért M g- 
egyszer lcgliálásabb köszöntemet fejezve ki gyógy
szeréért maradok ‘kiváló tiszteli Itel

l’rizdrina na Peljeseu, 2. VII. 1027.
Nikola Knzmíí.

A Radio-Ealsamika gyógyszert, kósziti, árusítja és 
postai utánvéttel szállítja

Dr. I. RAULEJEV 
»P.adio-Balsamika« laboratóriuma,

Beograd, Sarajevska 70.
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Autótulajdonosok!
Akarják, hogy motorjuk télen is épugy működjék, 
mint nyáron? Töltsék meg a hűtőt egyszeri (öltés

A  N  T  I  F  B E  E  Z  E
folyadékkal, amely egész télen át eltart és amely a 
legalacsonyabb hőmérsékletnél sem fagy meg, amely 

nem fogy el, mert ez
a  le g id e á f is íib llja n  h i i t i  é s  ó v ja  

a  m o to r t  t é l e n .
Kérjen ismertetést. Antifreeze folyadékot vegyen a 
legközelebbi garázsban vagy rendeljen közvetlenül 

a főlerakatnál:

Eaiglebert Beograd
Eeéanska nlica 19.

a ■ ■mwiétc■"

Csukjt be az ajtót!
Czcrjcny asszonyok, telve szorgalommal, 
telve, munkával a huzatban . . .

Ha az idő és az időjárás ellenére is 
mentes akar maradni a meghűléstől, in
fluenzától, lttlzugástój, fogfájástál, kiihö- 
gáslöl é3 mellbetepségtől, — használjon 
minden nap Teller-file jóillatu Elza-fluidot 
E'.za-ftuitl törvényesen védve. Már 33 íve 
használják ezt a közismert háziszert és 
szépségápolásáért kSszvény, reuma, felfúvó
dások és daganatok ellen bedörzsGléssol és 
borogatásra. Ugyanúgy gyomorfájásnál és 
görcsöknél néhány csepp Elzn-fluid cukor
ra h

E z  s e g í t  J

Gyógyszertárakban és szakmabeli üzletekben ez 
próbaüveg 6 dinár, duplaüveg 9 dinár, különlege 
üveg 26 dinár.
Postán egy csomagban legalább 9 próbaüveg, vág 
6 dup'.aiiveg, vagy két különleges üveg 62 dinár. Nég 
ilyen csomag csak 173 dinár csomagolással és post: 
költséggel együtt. Rendelje meg az alanti címei

FELLF.R V. JENŐ  
gyógyszerész

S lu b ica  D onja, k özp on t 185.
$  Ha szüksége van hashajtóra, mely jó gyomorerfl- | 

siti is, kérjen Feller-féle Elza-labdacsokat, 6 cso- 
mag 12 dinár.

iS
I

buc.su
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Osztálysorsjegyet Lepedát és Jovánovicsnál Suboticán vegyen
I. o s z t á ly  h ú z á s a  j a n u á r  IQ .-áll ]M6, Postai megrendeléseket a beérkezés napján elintézünk

N Y ILT-TÉ R

i

Köszönetnyilvánítás
Mlndazo'.nak, kik boldo ült idea anyánk 

temetésén réfz've le - és külön r szvéfl'.et. fejez
ték ki, e utón hálás köszönetét mo.idu ik

Róna Mik. sárié
és testvérei
 »5157

N e m a c k a  K e r a m ik a
(D eutsche Keramik)

Kosmajska 7 í i ' o g r a j  Telefon 31-82

M eisseni Hardtnuth, Céh és Zsolnay 
fayenc fal- és padlóburkoló  kerám iái lapok.

M eisseni és Hardniuth-kályhák, vala
m int luxuskandallók  és takaréktüzhelyek 
(S parherd ).

Költség-vetés, tervrajz díjtalan.

Tekintse meg kiállítási helyiségünket

Srpska Pravoslavna Crkvena (.Iptdirui ti Nóvum Saihi. 
Broj 531/C. O. ex. 1929.

Srpska Pravoslavna Crkvena OpStina u Növöm 
Sadu ima na prodaju kompletnu ätampariju, koju je 
kupila od »Zastavc« d. d. i koju hoóe da proda bilo 
celckupno, bilo pák pojcdlne joj delove.

Pismene potiude primaju se do 15. janimra 1930. 
godine.

Bliüa Izvesóa dobiée se ii erkveuoopStinskoj pisar- 
nici za vreme zvaniínih Casova.

íz sednice Crkvenog Odbora odrzanc u Növöm 
Sadu dana 14. (1.) deeembra 1929. grd.
15066 Prediedniitvo.

S z i l v e s z t e r i  b á l
a Népkörben 5047

Confetti-, szerpentincsata, rnalacfogás

20 % -os koronabánokat

legmagasabb áron vásároljuk
Forduljon levélben még ma JUGOMOSSE, Zagreb, 
Zrinjevac 20. cimre, „Viaoka cijena** jelibe alatt.

EUPHOS1L
PARAFFIN THERAPIA
.4 legújabb ét eredményeiben felülmúlhatatlan gyógym ód  
reum a, köszvény, ischias, ium bago, fa g yo tt végtagak  
és neuralgikus fá jd a lm a k  eseteiben. Legbiztosabb si
kerű paraffinos pakolásos fogvasztáo  a* egész testre, 
vagy annak egyes részeire  berlini módszer szerint. Szá
mos köszönőirat. Vidéki betegek részére lakás és ellátás. 
Kívánatra prospektust vagy szóbeli felvilágosítást ad Dr. 
Vécsei Jenő orvos, Subotica, t'.iril i Metód trg 5. Tel. 539

M é r s é k e l t  á r a k !
83

. S z o k ó 44 a u t ó b u s zF e h é r  99-
közlekedik naponta

N o v i z A d  é s  P a lű n k a  k ö z ö t t
Pálinkáról indul reggel 5.20 órakor 
Nov lazádról „ „ 7.30 a
Palánkéról w délelőtt 11.20 .
NoriM Ídról „ délután 16.00 „

K ö z v e t l e n  v o n a l t í i s z .e k ö í t e t é »  
K e d v e z ő  á r a k ,  k é n y e l m e s  u t a z á s

Rak lám 
csokoládé

M i n i s z t e r i
r e n d e l e t t e l

Reklám
csokoláéé

Ú J R A
M E G E N G E D V E

1200 darab 
120 ajándékkal

l e g o l c s ó b b a n
300 darab 
200 ajándékkal
r e k l á m  á r b a n

L e g s z e b b  k i v i t e l b e n

Säffer Róza cégnél
Riklám

csokolád

S z u b o t i c a
N a tjy p ö s tú v a l

s z e m b e n

Roklám
csokoládé

■ ■BflaH H BH H H aBlSiaaniSSBBnilBEBBBr

Menyasszonyi kelengyéi:,
férfi, női és gyermek-fehérnemüek mérték szerint. 
Ágy- és asztalnemüek. Pizsamák. Orvosi köpenyek.
Bécsi szabás! Kézi h ím zés!

ízléses, tartós, o lc s ó !
Tegyen próbarendeléat

P o llá k  Leó fehérnemügyára
S en ta  (B at ka)

Számos köszönő- és elismerőlevél 
12914 

BUB B

Á tvettem  Latig Emil úrtól a  Vojvodina szál
lo d á t N ovibecsejen, kérem  m indazokat a h itele
zőket, ak iknek valam ilyen  követelésük van, 
hogy  nyolc napon belül nálam  jelentsék be.

N. Szopcsak
15113 Hotel Vojvodina, Novibecsej.

Poziv
na redovnu glavnu skupétinu «Paliéke Kaslne«
koja óe se odriad  dne 11 januara 1930. godine u 18 
sati na veíe u prostorijania kasitte, a za sluéaj ne- 
pravomoénosti istoga dana u 19 sati na veíe bez 
obzira na broj prisutnih cianova sa slcdeüm dnevnom 
redom:

1 IzveStaj predscdnika.
2. IzveStaj blagajnika.
3. IzveStaj nadzornog odbora.
4. PazreSenje upravnog i nadzornog oabora.
5. ízbor upravnog i nadzornog odbora.
6. Rventnalni predlozi.
Palié, 28. deeembra 1929. god.

Predsednistvo Paltfke Kosine:
Sekretär Predsednlk
Períié Dr. Jovan Mlleklé

f r i e g í i i v ó
a Bpailcsl Kaszinó« évi rendes közgyűlésére,
mely 1930. évi Január 11-én este 18 órakor, határozat
képtelenség esetén ugyanaznap este 19 órakor a meg
jelent tagok számára való tekintet nélkül lesz a ka
szinó helyiségeiben megtartva a következő napirenddel.

1. Elnöki jelentés.
2. Pénztárnoki jelentés.
3. Pclügyelöblzottság jelentése.
4. Felmentvény megadása a választmány és fel- 

Ogyelöblzottságok részére.
5. Választmány és felügyelőbizottság választása.
6. Esetleges indítványok.
Pallos, 1929 december hó 28-án.

A Pulira! Kasztot elnöksége:
Peréie Dr. Mlleklé Jovan
.tkár,

A h e l y e s  ut,
a m e l y  a z  i d e g e k  g y ó g y í t á s á h o z  v e z e t !

A beteg, ki
merült idegek 
megkeserítik 
az eletet, sok 
szenvedést 
okoznak, mint 
amilyenek a 
gyors kifára
dás, kimerült
ség, félelem
érzés, fülzu- 
gás,emésztési 
zavarok, ál- 
mathnság, 
munkalcedvte* 
lenßcg és sok 
egyéb más 
ilyen jelensé
get.

Az én épen 
most megje
lent tanulmá
nyom megmu
tatja Önnek is 
a helyes utat, 
miként lehet 
e z e k t ő l  a  
b a j o k t ó l  
m e g s z a «  
b u d a iu l .

Tanulmányomban megírtam, mi okozza, miként keletkeznek és hogy miként 
gyégyithaték az idegbetegségek. Ezt az egészségi evangéliumot

t e l j e s e n  In g y e n
küldöm, aki ezt tőlem kéri. . . . .  , , ,» - »«•

Sok ezer köszönőlevél igazolja faradhatatlan kiserietek «lápján összeállí
tott módszerem kiválóságát a szenvedő emberiség érdekében. —• Aki az 
idegbetegek nagy táberábe tartozik 4e aki akármilyen, fent leirt bajban »zen
ved« meg kell hogy szerezze az én vigasztnyujtó könyvemet 1

G y ő z ő d jé k  m e g
hogy csak igazat ígérek, mert néhány napig mindenkinek, aki nekem ir, tel
jesen I n g y e n  és bérmentve küldöm a tanulmányom. Egy levelezőlap elég 
a következő cimre:
Ernst Pasternack Berlin S. 0 . - Michaelkirchplatz Nr. 13
I3S43 A b t .  3 2 8

O
Hentesek részire

husvágógep,

k o ih á sz iö ltő g ép
bárdok, kések

valamint háziartási és 
konybafelszerelési cikkek 

olcsó áron kaphatók

W e i n e r  ™;é‘í".Bn
ISzubolica, Gyümölcspiac 
i Kérjen árajánlatot I

- A — - P -

K i t ű n ő m i n ő s é g ű  
k ö n n y űr ú n u i

▼ iiisnnteladisra u tán véttel

7 5 ).-  d in á r
több T éte lnél 65 dinár

Kovács Ferenc
S .u b u t ica , C lr il M etód trg 2 0 .

Keresek
tá r s u lá s t

nagyobb

baromfi-telephez
Ajánlatok „Szárnyas“ 
jelige oiatt S clim olka  
N ovlszád Jevrejska 7 
címre küldendők 13124
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M ig n o n
Inastitorisz Sándor 

cukrászdájában 
Szalon  cu k o rk a

(•ta u io lo a ) yi
kg-ja SO t im A r  g  

S ü t e m é n y  
drb-ja 2  d i n  ú r  

V a la m in t k itűn ő  lo rtd k  
o lc só n  kályhátok  

Sanbotica , 8 tro3sm a)eroT a u l, 
2 2  s * l /n ( H alp iac

Bajnokon
a BAcsmegyel Napló 

részére

! hirtíatásekat
I

í Syetvay József
I bizományos vosjs fel

A JUNIPER
sósb orszesz, zö ld  b o ró k a k iv o n a t, m in d e n  s ó s b o r s z e a z  h a tá s á t  fe lü lm ú lja  K a p h a tó  gyógyszertárak b an , 
d rogériák b an , fü sz e r ü z le te k b e n . P o sta i szé tk ü ld és: B L U M  gyógyszertár, S u b o tica , F ő p o stá v a l szem b en

L E V E L E Z E S

Intim Pista/ Mind, csak u 
hatszáz nem. Nina meg
nyugtatott. Csák._____16091
'Babaklinika, mindenféle
Jbabajavitást olcsón és 
azonnal elkészít. Paíiéeva 
ul. 6.______ _______ 13562
Elvált fiatal asszony oly
úriember ismeretségét ke
resi, ki anyagilag támogat
ná. Leveleket »Újév« jel
igére. _________  15121

1 Sebestyén Imra törvényesen 
bejegyzott irodája Budapest, 
Király utca ötvenegy ered
ményesen és diszkléten 
közvetít házasságokat ju
goszláviaiak részére is. (1 
dinár válaszbélyeg külden
dő). 15013

Bácskai földbirtokosleány 
íórjhezmenne egymillió di
nár vagyonnal. Meghízott
ja: Sebestyén Budapest, Ki-
rály-ucca ötvenegy.

15015

A P R O H 5 R D E T E S E K FO G LA LK O Z Á S

BB

A próh irdeléa egy  hxó 1 d in ár, tar tagi»«» (üti és  
cím ező kőtszcrraen «zárait. L egk isebb  apróhirdetóe  
ára 1 0  d in á r . C sak  fe lb ély e g zett je l ig é t  le v e le k e t  

tovább ítunk.
KRrdeBŐnküdéaekhec válaszbélyeg  m e llé k len d ő

Sz A. M.-nek levele van a 
kiadóban.___________15084
M. T. Vágyaimnak szárnya 
Hozzád kerget ezeken a 
nagy ünnepeken, gondolat
ban Veled vagyok. Kívánok 
a Mindenhatótól nagyon- 
nagyon boldog karácsonyt 
é9 újévet. Szeretlek. 16077
Csinos, eziike, fiatal asz- 
szony megismerkedne disz
krét uj-iemberrel, aki őt 
anyagilag támogatná. Le
veleket »Diszkrét, jeligére 
{i’-ardos hirdetővállalathoz, 
Novisadra kérek. 15123
■Józsi báesi november 30-ra 
ígérte, hogy jön. Adjon élet
jelt magáról. Gyerekek na
ponta Maga után vágyakoz
nak. Csókkal várjuk.

__________ 15110
Kínáikéiul Nagyon hiány
zik. Sokat gondolok Ma
gára. Sűrűn esik a hó, nincs 
csavargó pajtás. Mikor uta
zik keresztül? Kijönnék be
szélgetni. Csókolom. 15141

1 H .A Z A S S A G  |

Boldog házassághoz is kell
pénz. Vegyen Gyetvainál 
sorsjegyet, biztosan nyer.

11116

Nősülne negyvenéves ven
déglős, jómenetnlü vendéglő 
tulajdonosa, aki feleségétől 
elvált. Keresi 30—40 év kö
rüli elvált vagy özvegyasz- 
szony ismeretségét, oki né
mi vagyonnal rendelkezik. 
Gyermektelen vagy szak
mabeli előnyben. Vallás 
mellékes. Csakis teljesci- 
mü, komoly, fényképpel el
látott levelekre válaszolok a 
legnagyobb diszkréció mel
lett. Leveleket »Komoly 
házasság« jeligéié a »Neue ! 
Zeit« kiadóhivatalába, Ve- l 
liki Becskerekre kérek. Köz- ! 
vetítők kizárva. 15051 :

I’órjhcs'.dnám negyvenöt- í 
éves izr. vallásu húgomat.''’ 
Csak teljescimü levelekre 
válaszolok. Részletes, fel
tétlen komoly leveleket , 
»Hugóm boldogsága« jel
igére a kiadóba kérek.

15072

Menielclö tőkével rendel
kező, fiatal, elvált asszony 
ílzletalápiíás vagy betársu- 
lás céljából középkorú iz
raelita társat keres. Házas
ság nincs kizárva. Kizáró
lag teljescimü leveleket 
»önállósítás« jeligére a ki
adóba kérek. 15071

A M ODERN

N Y E L V T A N U L Á S  

N E M  F Á R A S Z T Ó
ellsnkezSleg i aprói napra növe
kedik öröme, mert

a m i n t  m e g k e z d t e  a 
tanulást, m ár b e s z é l  is!

Nem a nyelvtani szabályok 
halmazát adj i, hanem gyakorlati 
módszerrel irta

V U J K O V I C S  M A R S C A

S Z E R B -M A G Y A R
n y e l v t a n á l
A r a  3 0 * — d i n á r

Kirpl’a'ó :: B'c inc-v i N  t P f . B  könyvoszbllváhan

Vidéki szá li ásnál 5 dinár portó

I

S Z  fi L V E S Z T E K - E S T
To.i ts v ic -v a n d é B lö j - h s n

pzerpenlin és konfetti csatával, szerencse malac sorso
lással tani burazenekar közreműködése mellett reggelig

•51 9

A f á n d é
Ism ételten  figyelm eztetjü k  a t. fogyasztó  

k özön séget, h ogy  m inden

I D O L  C I P Ő K R É M
d obozban  van egy betű .

Ida a hetü k b ől az

szót összeállítja , vagy 1 2 0  d a r a b  v e 
g y e s  b e t ű i  b e k ü l d ,k a p e z é r t  ju ta lm u l

e g y  s z é p  é r á t

"Rr- »X.. 
a  fu? a  <£&

Prva Jugoslavcnska K eraa  MriKa 3, iN o v isad
6307

Dr. Vécsei Jenóná kozmetikai szalonja
A legmodernebb hygieníkus arcápolás, saját 
készitményii arcápoló és kozmetikai szerek
nek egyénenként való előállítása és felhasz
nálása. Szeplőknek v illan y  ossággal vuló 
végleges eltávolítása, mindennemű szépség
hiba kezelése gyógyítása. — Tanítványok 
tökéletes elméleti és gyakorlati orvoskozme

tikai kiképzése.

,Tig Sv. f a i  M a  5.1. Tel, 5-39

SZŐRME»
különlegességek

c*
.QóK)

I t» * 1

P a rk ett-g y á r i I k g r .-k é n t
löigyjuiladók iU&Im házhoz. szál.Lva

I'aifekt szakácsnő, johl» un- 
házhoz ajánlkozik. Cim a 
kiadóban. 15148

SzeEE-BZEhmában jártas va
gyok, kereskedelmi éreltsé- 
gim van, Ucsnó právóval 
rendelkezem. Ál’ást kere
sek. Megkereséseket »Szesz- 
hivatalnok« jeligére a ki
adóba kérek. 15130
Füczorkcier.kedCrcaéd, fia
tal, gyakornok és tanuló 
felvétetik Sugár Manónál.

15145

Fiatal kémónyseprösegódet 
korosuk. Ekés Sándor, Sta- 
niiié. 15144

Keresek szorgalmas, erköl
csös, megbízható, jobb szó. 
baleányt jó bizonyitvány- 
nyal, ki kézimunkához is 
ért. Ajánlatok a fizetési 
igények megjelölésével Dr. 
Szánló Miklós, Sombor, 
Kralja Petra ul. 45. külden
dők. 15138

Saríósvógásf és husfíistö- 
lést elvállal Korhec hentes
árugyár. 16163

Györiyszsrészhal'galö több
évi prakszissal jan. 15-ig 
kisegítést vállal. »Assisfens« 
jeligére a noviszadi kiadó
ba. 15116

ügyes helyiügynök füszer- 
kefeskedök, vendéglők, hen
tesek látogatására felvéte
tik. Címeket »Agilis« jelige 
alatt a kiadóba kérek.

15150

Idősebb borbélysegéd, jó 
munkás, perfekt bubi haj
vágó, alkalmazást keres. 
C.im; Zuozaits Borivoj, ?tu- 
viszad, L. Musickog 23.

15115

Kovács cipész! keresek 
március 1-i belépéssel. — 
Ajánlatok a fizetési igé
nyek megjelölésével idb. 
Butiisin Lázóhoz, Velika 
Kikinda intézendök

15133

Bűdébe, vendéglőbe üzlet
vezetőnek ajánlkozom, eset
leg társulnék oly üzletbe, 
hol liíno pravo szükséged, 
vagy bérbe vennék ilyen 
üzletet. Ajánlatok »Szak
ember« jeligével a kiadóhi
vatalba küldendők.

15151

1 MnnkAslányokat felveszünk.
Jelentkezni Vilzonova ul. 1, 
Milekió-palota, a házmester
nél. 15139

Bejárónőt keresek, aki mo
sást is vállal és akinek ki« 
szolgálásra alkalmas kis
leánya van. Jelentkezni 
Alekszandrova ulica 5. sz. 
I. emelet ajló 5., ebédután 
fél három óráig. 15154

Fényképéswsegédet keresek,
aki perfekt pozitív és ne
gativ retusör és laborató
riumi munkát i3 végez. 
Fényképes ajánlatokat ké
rek. Buchwald-Foto, Oszijek, 
Besatiöina 24. 15155

Fincérfinynökaég keres és
elhelyez mindennemű ká
véházi, szállodai é3 privát 
személyzetet. Freudenfeld 
Vilmos ügynök, Pancsevó.

14465

Keresőnk szakképzett, 2—8 
évos segédi gyakorlattal bí
ró vegytisztító- és festőse
gédet, aki a vasalásban i* 
jártas. Ajánlatok Bácskai 1 
Drug Sztanbecsej címre ké
rünk. 15010

D r . H ECH T SZ A N A T Ó R IU M O K
SE M M ’TR IN G  io»»“ .

b e m m e r ia g .s a a a to r ia tn  l>r. H ec h t (ea . 
e lö lt V é c ie y )  8 0 0  m . —  P en s io n  D r. H echt 1 0 0 0  m -

lilHIIillillliiíillilllülltliilllll
É r d e k l i

ö n t  is az ü zleti világö
m in d e n  e s e m é n y e .

S u b o t i c a ,
Sokolska ullca 15

n e v ű  közgazdasági lapból rí 
tájékozást nyerhet az üzleti == 

világ e s e m é n y e ir ő l .

K érjen  £=

I n g y e n  |
mutatványszámot a k iad ó h iv n ta ltA I

~i Budapest, V!., Andrássy-ul 23 j
3  w -  7

Q ' í  dnár. Nagybani vétel- f TIT • !  •  r •
3 l  nél nagy árengedmény J . VI1JKÖVSC 1 Ő r i i g Szubotica

Tel. 6-69
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G y e n g e

f é r ü a k .n a u
10 dinár beküldése esetén bór- 
meutve küldőm gidbadahnazotl 
szenzációs talilinA yomat is 
mertet» könyvem et — Cím
~ „PATENT 608“

Clui (Kolo svár 
t. sz. postafiókbá Ivt.

B iS liá rd
mandiner jíura!, zö'.dposz- 
tó, dákó, (folyó, sakk, do
minó, Lignum-Sanktum 
teketjoiyók, babák és 
minden más esztergá- 
iyos áru legolcsóbban 

beszerezhető

Ehrlich J.
esztergályosnál, SOMBOR 

Pariékn u lica 1 -í4

Felnöré3zkészitö ügyes fia
tal szabász azonnali belé
péssel állást keres. Cira a 
kiadóban. 14855
■Bérmunkát, tömegcikkek 

gyártását, préselést, csiszo
lást, nikkelezést vállalunk. 
Zephir-kályhagyár, Suboti- 
ca. 16050

Ügyes seprőkBtiSmestiert ke
resünk. Marinkúvié Drug 
Beograd, Prtzrenska ul. 15.

, 15060

Zongoramester tiszti éjjeli 
üzletben azonnali belépés
sel felvétetik Suboticán. — 
Cím a kiadóban. 15053

Technikai vállalat, keres 
agilis, jó kereskedelmi ér
zékű, szervező-vezető ga
ranciaképes egyént része
sedéssel mielőbbi belépésre. 
Címeket: Technikai vállalat 
címen a kiadóba. 15092

Német kisasszonyt keresek 
délutánra két gyermek mel
lé. Cím a kiadóban 15088

V É T E L -E L A D Á S

KIRAKATÜVEGEK 
VITRUMHÄL, NOVISAD, 
rüTOSKI FÜT 137. 9087
Asztalosok és géplnlajdono- 
sok figyelmébel Száraz 
hárs-, tölgy- gözölt bükk-, 
borovi- és nutíéderes desz
ka, valamint cipészeknek 
való vastag hársfadeszka 
állandóan, rendkívül olcsó 
áron kapható. Tóth fatelep, 
Backa Topola, telefon 20.

12946

Príma rétiszánát, valamint 
szobafütöszenet, minden
nemű tűzifát ajánl Fr. Lip- 
pert, széna- és fakereske
dés, Osijek 1.. Desaticina 
19. Kérjen árjegyzéket.

12529

Z á s z l ó k
tiszla gyapjú tengerész 
zászlószövetböl. garantált 
fény-, eső- és villái mentes. 
Nagyban és kicsinyben. -- 
Winkler József, Subotica. 
Madjarska ul. 9 Kérjen ár
ajánlatot, 10079

»zaleglBrészgip vaskocsi
ra szerelve, 5 IIP petróleum 
motorral eladó. Üzemben 
megtekinthető. Pallas g'-p-
raktár, Subolica. 14809

Bort kicsinyben CIO literen
ként) házhoz szállít Vojnié 
Zeité Péter szőlőbirtokos, 
üjbor Din. 7.60, óbor Din. 
8.60 literenként. Megren
delhető a Jugoszláv Bank
ban Pfeifer Otto urnái. — 
Vendéglősök előnyős árat 
kapnak._________  1W98

M alomkő
gyári lerakat francia, darás 
részletfizetésre kapható. 
Mamuzsics Iván gópkeres- 
kedö, Subolica, Sudarevi- 
éeva 9. 14220

Műszaki cikkek, Woltner- 
gépszij, S. K. F. golyóscsap, 
ágyak, réz-, vas-armaturák, 
víz-, gőz-, gázvezetékcsövek 
kaphatók. Barzel vaskeres
kedés. Subolica. 10445

Eladó jókarban levő Ni
cholson cséplőgarnitura. — 
Csápok Lajos lakatos, Stara 
Kanjif.a. 14589

Benzinmotor, petroleum- 
hajlásra is, Ganz-gyárt- 
mánv, keveset használt, 
majdnem uj, 7—9 IIP ko
csira szerelve, víztartállyal, 
olcsón eladó. Ugyancsak 
eladó egy négyüléses 45 IIP 
legjobb állapotban levő 
Opel-kocsi. még a régi jó 
anyagból készült strapako
csi. Balkán Bioszkop Velt- 
ki Bocskerek. 14701
Ffiozorkeroskedök és pékek 
ligyelméheZ Élesztő az or
szágban legjobb Testié P. 
sisaki gyárából, gyári áron 
szállítok vasúton és postán 
közvetlen a gyárból, ál
landóan frisset tartok lak
táron. — Felsőbácskában 
minden városban és köz
ségben keresek állandó el
árusítókat, Kurteá Miloä 
Subotica, telefon 483.

11794

Cséplőgarnitura, teljesen 
felszerelt Hotherr-Schrantz- 
Clyton-Shuttleworth tí-as 
gőzgamitura, eredeti gyári 
magánjáró, teljesen jó álla
potban eladó. Érdeklődni 
lehet és megtekinthető 
Brenner Mátyás géplaka
tosnál, Staniáic. 14320
29", 1-os koronabónokat leg
magasabb áron vásárol 
Pucka Stedionica, Osíjek.

14860

Chamotle-téela különböző 
formákban kályhák és tűz
helyek kiépítésére, úgy
szintén chamotte-liszt ál- 

I landóan kapható Barzel 
vasüz.let. Subotica 14873

Pálinkafőzésre alkalmad
, nagyobb mennyiségű szőlő- 

törkölv kapható a csókái 
uradalomban, ahol a pálin
ka ki is főzhető. 14952

I Eladó 140 holdas, elsőren
dű birtok, csupa szántó, 
szőp épületekkel. Ára 6000 
dinár hohlankint. Vételhez 
nem szükséges az egész, 
összeg. Bővebből Kramer 
ügynökség, Ősijeit, Lonlar- 
ska 10a. 14932

Eladó egv használt kre- 
rlenc, teljesen jó pléhajtó 
és több más bútordarab. — 
Cim a kiadóban. 1 4721

Vendéglő Ssntán a város
központjában, teljes felsze
reléssel együtt eladó és 
azonnal átvehető. Kcczeli 
Mészáros Györgyné

15007

Cséplőgép, 8 as Hofberr- 
Schrantz gyári magán.áró, 
dörzsfókes. 1912. évbeli el
adó. Keceli M. Györgyné.

Orvod haskötők rendelésre, 
tűzök, gvomorszoritók leg
olcsóbban Steinnál, a Kis
kápolna melleit. 15106
Családi ház eladó 46.000 di- 

, nárért vagy kiadó, t i .. Mi-
1 lodanovié ulica IS. 15152

A PR Ó H IR D E T É SE K
ApróhtrdeUe tgy «ró 1 áiuár, vMtofbeifta fe ........
elmaró k£ua«r»e«ii arómiU Legkisebb apróhirdetés 
éra 1 0  dinár. Caafc felbélyegaett Jeligét leveleket

továbbítunk.
K érderóskddéaekhea válaaxbélyeg m ellék len d ő

Eiadó egy nagy és 2 darab 
középnagyságú vaskályha, 
Hagy 4 ajtós és egy 2 ajtós 
könyvszekrény. Bővebbet 
Dr. Blum fogorvosnál, Su
botica. Ugyanott nagy pin
ce kiadó. 16100

KINTORNA

— Ha én kölcsönöznék neked száz dinárt, akkor 
az adósom volnál; és ha te adnál kölcsön százat, mi 
volnál akkor?

— Marha!
*

Az ismert szuboticai kereskedő nyolc esztendős 
fiacskája a napokban nem minden célzat nélkül így 
szólt édesapjához:

— Apám. az éjszaka nagyon furcsát álmodtam. 
Lejött hozzám az angyal az égből és adott nekem egy 
gyönyörű háromkerekű biciklit...

Az apa megsimogatta a kisfiút és kedélyesen vá
laszolta;

— Ez nagyon helyes. Ha jól viseled magad, akkor 
megengedem, hogy biciklizzél rajta.«

— Azt nem értem, miért olyan pirosak a faleve
lek az ősszel?

— Szégyenük, amit a nyáron láttak.
*

Monolog: —- Ha mégegyszer a világra jönnék, férfi 
szeretnék lenni. Csak éppen nem a magam férje.

*
Az ismert noviszadi kereskedő vasárnap délután 

igy szólt futballista fiához:
— Ma délután úgy sem játszol, légy szives add 

kölcsön a bőrlábszárvédőidet.
A fitt előkereste a kitömött holmikat, amelyeknek 

a védelme alatt szokott futballozni és átnyújtotta apjá
nak. Az öreg ur felvette a lábszárvédűket.

— Minek kell ez neked papa? Tán csak nem fut
ballozni mész?

Az üreg sunyi mosollyal felelte:
— Bridgczni megyek asszonyokkal és a partner- 

nőm az asztal alatt mindig egy rúgással szekta kife
jezni a véleményét.

*
A texasi iskolában a tanító éppen földrajzból tart 

előadást. Nem tud azonban nyugodtan beszélni, mert 
a teremben óriási lárma van. A kis Jahny gyerek íor- 
gópisztolyból lövöldözött a tanitó urra. A derék tan- 
férfin egy darabig tűrte ezt a merényletet, aztán ma
gából kikelve kiáltotta:

— Johny, ha mégegyszer mersz lőni, kettest kapsz 
magaviseletből.

*
— Nos fiam, tudod-e, hogy az állatokat is meg 

kell sajnálni?
— Tudom, néni és meg is teszem.
— Ez szép tőled. Hát mit tettél?
— Kieresztettem a néni kanáriját és amikor a 

macska utána akart ugrani, ráuszítottam a kutyát.
*

Brumzula feldagadt képpel állt a háza előtt. A 
szomszédok később megkérdezték a kis Brumzala 
Pistikét:

— Talán fáj édesapádnak a foga?
— Ó, dehogy — magyarázta meg Pistlka — az 

úgy volt, hogy mikor tegnap az ebédnél elmondtuk a 
Miatyánkot és éppen azt fmádkoztuk, hogy »szabadíts 
meg a gonosztóit. akkor a papa a mamára nézett és 
a mama ezt észrevette és mcst ezért van feldagadva a 
papa arca.

Orvosi műszerek, teljes fel- i 
szereléssel, üvogos szék- | 
rúny, Íróasztal, eredeti Lotz, 
Kovásznál Kovács olajfest
mények jutányos áron el
adók. Dr. jahrausnénál, 
Bán. Kraljeviéevo. 11093

homoki saját termés, takar- í 
ntányrépa, akácfaoszlop , 
eladó. Senoe 17. Telefon 
750. 11 órakor. 14301

5000 dinárért biztos meg
élhetést nyújtó üzlet eladó 
és azonnal átvehető. Cim a 
kiadóban. 15153
Nyonsoiajmotor, 7 HP. egy
pár 36 collos kővel, kom 
plott, teljes felszereléssel 
eladó, üzemben is megte
kinthető, Vikor Péter, Mol- 
Gunaras, Bácska. 14997
Politaros hálószoba, álló 
szalóntükör, két diófaszek- 
rény eladó. Kiss, Jelaätee- 
va 3. 15090

Elköltözés miatt

ju tányos áron
eladó:

Komplett háló- és uriszoba, 
előszoba, konyhaszekrény, 
képek, kb. 800 kötetes leg
modernebb könyvekből álló 
könyvtár, csillárok stb. Bő
vebbet Reich, Ciril Metód 
trg 3.
Fodrászüzlet-berendezés jó-
Icarban levő, eladó. Cim 
Kaié illatszertárban. 15127
KülCnfólo bútor eladó. 

Alekszandrova ul. 9. sz., 
földszint_________ 15120
Schrciuer-villa Paliéon a 
villamos megállónál, egy 
lánc gyümölcsös és szőlővel 
a főúton eladó. Bővebbet 
Dr. Blumnál, Subolica.

15106

1—2 vagon gazmentes, ne- i 
mo3 fűzfavessző eladó. Hi- I 
degbétv Pál, Vukovar, Tri 1 
Ruáe ulica 19. 16111
Jélorealmu vendéglő, 20
éves tiszai csárda, kompjá
ratnál. öregség miatt ked
vező feltételekkel eladó. —• 
Érdeklődni lehet Raadzik 
Ferenc rádiósnál, Ada.

15070

Foglnrégép, lábhajtásos, mi
kroszkóp, váltóáramhoz 
való kapcsolható tábla el
adó. Kiss Matild, Mali 
Idjoá. 15070
Kék. Polgár J ölen a nőifod- 
rász üzletének berendezése 
(Sokolska ul. 3.) 31-én.
kedden délelőtt 10 órakor 
nyilvános árverésen elada- 
tik. 15104

Szép hentesüzlettel uj ház 
betegség miatt eladó. Novi- 
sad, Darányi-telep 78. uj 
templom ucca. 15117
Vasútállomással szemben le
vő ház. vendéglővel és szál
lodával eladó. Cim: For
ral, Hotel »Sumadija«. Ve- 
likibecskerek-Begej.

15122

Fény-nyomda kompletten 
berendezve képeslevelezőla
pok gyártására és minden
féle kép sokszorosítására ol
csón eladó. Despotkula. 
Vráae. 15135
Keresünk megvételre 110 
voltos. 40—60 amperos di
namót. Részletes ajánlatot 
kérünk. Matija Sakac i Dru- 
govi, umjetni miin, Stara 
Moravica. 15131

Paplan  ipar
minden igényt kielégít! A 
korzón, Rossija Fonsiera 
palota. 12408

* K á d ió
legfinomabb gyártmányok, 
varrógép nálam kapható. 
Rádiójavitást. akkumulátor- 
töltést vállalok.
Hutli Gáspár, Bajmok

16097

E lŐ nyom d át
legújabb ra.iaokkal, I*a papír«« 
l i g o l e i ó b b i a  « a i l l t t

B i e i e r  Á r m in
| «Iőnyoni<la-berrndea4al fjira
i Scnta, Soltokká ulica 5

A r a n y é r
Merz aranyszérum Recto- 
Sero! a betegség csirájának 
fészkébe hatol, megszüntet 
minden panaszt (végbélvisz- 
ketést, égést, fájdalmakat, 
ős az a r a n y e r e t
teljesen elszáritja. Nagy tu
bus hozzávaló csővel együtt 
75 dinár. Gyógyszertárak
ban 5. sz. ingyenes ismerte
tő Chem. Fabrik Merz & Co. 
Frankinrt-M. utján. 14263
Citroen-antó, háromüléses, 
jókarban tartott, 100 km.-re 
5 liter benzinfogyasztással, 
olcsón eladó. iDomaéa« 
Olajgyár, Novivrbasz.

Riódból Zagrcbha történt 
átköltözésem alkalmával az

a
 1930. évre uj nagy, 

képes levélbélyeg- 
árjegvzéket bocsá
tottam ki. Az ár
jegyzéket 100 da- 
jaj, különböző ro

mán bélyeggel együtt 20 
dinár előzetes beküldése 

ellenében küldöm meg bár
kinek. Izidor Steiner, Ju
goszlávia legrégibb bélyeg
kereskedése, Zagreb. Zrinj- 
ski trg 14. 12492

r i« r •

«Assz a raaioja?
Nincs megelégedve teljesít
ményével? Elavult rendsze
rű? Forduljon bizalommal
Pálii Jenő, rádió-technika*, 
laboratóriumához Subotica 
X., Vesniéeva nlica 6. (La- 
lencház mögötti sarokház)

11174
Olcsóbb mint bárhol,
csakis Földes Samu ruha- 
árubázábau, Szuboticán Ru- 
dícs ucca gyümölcspiac, 
(saját ház). Férfi öltöny 
360 dinártól, férfi télikabát 
350 dinártól, gyermekruha 
löt) dinártól, női télikabát 
325 dinártól, bőrkabát 650 
dinártól, elegáns ragián 600 
dinártól, plüsbéléses sálgal
léros, rövid angol bunda 
800 dinártól és várost bun
da 1400 dinártól. Nagy vá
laszték felöltőkben, trencs- 
kotokban, utazóbundákban 
(kocsira, autóra) gyermek 
télikabátoklian. Tessék meg
győződni. ügyeljen a cimre.

12298
Bhiniit tyukszemirtó pár 

i nap alatt gyökeresen el- 
‘ tüntet minden tyúkszemet 
! és bőrkeményedést. Ké

szíti Blum gyógyszertár,
Subotica, föpostával szem
ben.______  11070
Piros rózsához címzett uj 
étkezdében, közvetlen a 
barátok temploma mellett 
kitűnt) házikoszt, kihordás
ra is. — Ebéd 10, vacsora 
0 dinár. Koller A. tulajdo
nos, Reitz üzletvezető.

1474»
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L IF K A -M O Z I
SaoMíbAt -v a sá rn a p

Minden Idők ö ökbecatl alkotása, a szezon 
le nagyobb IF A  filmje

HOLD ASSZONYA
Thea von Harbu regénye után rendezte Fritz Lang 

FJszereplSk:

Gerda Mauru3, Wil'y Fritsch
M e tr ó  h ír a d ó

Legújabb esem ények a vi!ág minden tájáról

APRÓHIRDETÉSEK
4p»óhlnle l4. 1 T  n i  1 dini«-, TM U tk.lO . 4 . I" “ “  «íwmó k 4U .cr .tea  atéeait. L .,k l«cbb  .|.w ihlrdc(4t 
i n  10 dúulr. (üak b lM I z e , . .«  J.U «4t l . t o j .k . l

továbbítunk«
k4rdw4.k0d4Mkl.CT i»eU 4ki.adű

M eghosszabbítottam 1929. december 31-lg a

l e s z á l l í t o t t  á r o n
való eladását a m ég raktáron levő valódi

[ ! i ! S a S ! í « ! ! ? i t » Í Í

Bútorozott két ágyas szoba, 
kapu alatti bejárattal kiadó. 
Papa Dobanovaékog ul. 3.

15149

Elegánsan bútorozott, kü-
lönbejáratu, utcai szoba, 
fürdőszoba használattal, a 
tőtéren azonnalra kiadó. — 
Cím: Stern Bazárban, Gyü
mölcspiac. 15147

Szoba különbejárallal, eset
leg butoroz.va, szolid urnák 
vagy nűnetc kiadó. Iroda
helyiségnek alkalmas. — 
Felvilágosítást ad Tóth, 
Obiliéev venao 4. 15136
Júiorgalmn kisebb vendéglő 
bérbeadó. Jéríty Mileta, 
Senta, Vojvoda Bojoviéa 
ulica 78, 15143

„N osal”
nátha ellen !

Poralaku, használata tehát nagyon
kellemes, nem törni el az orrt, hanem lehetővé teszi 
az orron át való lélekzést. Leplombált dobozokban 10 
dinárért kapható a gyógyszertárban. Eredeti csak a 

készítő nevével. Készíti:
Mr. Bahovec, gyógyszertára

Ljubljana
„Nosal“ állandóan legyen a házban, hideg, nedves 
napokon önnek és családjának megbecsülhetetlen

szolgálatokat tesz
I3"»/'«?

Régi ár Lesz. ár

1 drb Turkbaff 434X300 25.500 23.500
1 < Herls 378X295 21.000 19.500
1 < Afschar 129X170 2.725 2.625
1 « Tägeran 280X220 112500 10500
1 < Afschar 119X166 2.450 2.300
1 « Sch Írván 300X170 9.5C0 8.500
1 < (Régi Salon)

Täbris 385X248 16-500 15.500
1 < Patiderina 178X114 4.000 3.750
1 « Anatol 157X104 1.970 1.875
1 < B eludzslsztán 161X 95 1.960 1.775
1 « Schiras 136X 82 1.250 1.150
1 « Karadja 136X 73 1.250 1.150
1 « Iran 197X122 4.100 3.690
1 « Bochara 125X103 3.720 3.350
1 « Senne 190X130 4.950 4.450
Ezenkívül tiszta selyem  Brussa 217X151 cin.
alkalmi áron zongora vagy asztalterítőnek 

kapható.

B a l o g  L in a  c é g
S u b o t i c a

U F A  F IL M  Ú J S Á G

Az egyen ito csavargója
Vígjáték s üger, m 'ly  az egyenlítőnél kezdődi < a 
Európa logelogúu-abb mulaiójí'.bnn fzeneiemmel 

végződ.k.
Főszereplők:

Lilian Harvey, Igo Syin, Harry Halai
K e s e r ű  t a p a s z t a l a t o k

Koinédií. — Főszereplő: i>. ol,y  Síay

Szoba-konyhás lakás és
egy szuterén üzlethelyiség 
kiadó. Harambaéiéeva uli
ca 1 4 . ____________ 16119

Két, három szobás modem 
lakás a beltém, két üzlet 
helyiség irodának is alkal
mas, azonnalra kiadó. Bu- 
danovié, Rudié ulica.

UjoncokI Szakavatott egyé
nek pontos felvilágosításo
kat adnak katonai termé
szetű, különösen sorozási, 
szolgálati idü meghatározá
sára és jogos esetekben a 
szolgálatok megrövidítésé
re vonatkozó ügyekben. 
Nemzetközi Iroda Subotica, 
Aloksandrova 9.

NÓRA

Az uj névtürvsny életbe lépett
Hivatalosan a családnév Írandó 
elsőnek s azután a keresztnév;

• tehát nem Gábor Nagy, hanem 
Nagy Gábor, nem Péter Kis, 
hanem Kis Péter

Ügyvédek, km stadffi, i p » » k  részére
az uj névtörvény rendelkezései
nek megfelelő nyom tatványokat 
olcsón, gyorsan s ízléses kiállí
tásban készit és szállít

Minsrva-nyomda r.-t, Subotica

Ha m egbízhatót é t finom at 
óhajt

OLI.A-t vegyen, elkerüli a 
b a j t!

B ebizonyíthat 6an a  legtOkélotetobb J

-MINDENKI TUDJA!
csak még Ön nem, hogy kedvező fellétein

r é s z l e t  l e f i z e t é s r e
is kaphat nálam nagyon olcsón mindennemű 

rőfös árut, különösen férfi é» női szöveteket. 
M indenki suját érdekében bevásárlása előtt

érdeklődjön áraim felől
B E R G E  H, G Y U L A
k é z m ű á ru ü z le te ,  SUBOTICA, Terezíjina ulica 3.

Jégverem a beltéren bérbe
adó. Tóth, I., Obiliéev ve
nne 4. 15137

háromlámpás villa ny rá diók 
b e é p í t e t t  h a n g szó ró va l 
Ä  A ra k o n .p le ll 3650 din.
Képviselet N ik o l  a K r a u s z
N o v i s a d ,  Jevre jzka  18, Telefon  2 3 —25  
i i s

0. & K. BILLENŐ KOCSIK
szilárdak és praktikának, nagyon kony« 
nyen futnak, O, & K. görgős csapágyakkal

E^yizerü és biztos 
teknőrögzilő szerkezettel

Szabada'mazott biztonsági kapcsolóval 
Ss minden egyéb kitünően bevált szer* 

kéz éti alkati ésszel

50.000 dinár kölcsönt ka.
mát nélkül adok annak a 
szállodásnak, vagy kávés
nak, aki pénzem teljes biz
tosítása mellett állandó fő- 
pineórí állást nyújt. Becses 
ajánlatok >15162« 3zám 
alatt a kiadóba kéretnek.

15162

Háromzzobás lakás azonnal 
vagy februárra kiadó. — 
Cím a kiadóban. 14786

Hotel .Amerika. Szerdán
tiszta szobák, jó koszt, leg
jobb italok. Fürdó minden
nap. 14823

Keresek alkalmas és for
galmas helyet pékség be
építésre. Cim a kiadóban.

14800

Becskereki Hotel Brpske 
Krunábcn 50 dináros napi 
ponsló.' 1 !P83

Jövedelme ü üzlethez bol
tért n működé társ kereste
tik 50—60.000 dinárral. 
Cim a kiadóban. 15022

Szépen bútorozott féreg 
mentes uceai szol a, úri
embernek k.adó. Cim: Ha 
die Reklám 15064

Bármely üzletnek alkalmas
helyiség Palióon & főúton 
kiadó. Érdeklődni Sienkie- 
viósva ul. 14. 15080

Az ú ri 
közönség
figyelmét felhívom mes
terséges napsugarakkal ké
szített felvételeimre. Leg
sötétebb időben is napsüté
ses illúziók. Pertié mö- 
vészfényképész, Csirke- 
piac. Qimnázium mellett.

12867

T ö b b  s z á z e z e r  
kocsi sokévi hasznsaiban 6000

ORENSTbIN & KüPPEL rt. T.
Zagreb, Samosianska 2/11 — Tg). 50-64

Bácska Topolán, a község 
legforgalmasabb helyén fü- 
szerüzlet és pékség teljes 
berendezéssel és lakással 
kiadó és azonnal átvehető. 
Érdeklődni a tulajdonosnál, 
Nagymélykuti villanyszere
lőnél, Fő-utcal 1565 
______16182
Halié.* A Trt Seáii.'i ven
déglőben nagy szilveszteri 
estélyt rendezünk, amelyen
több értékes tárggyal egy 
malac lesz kisorsolva. El
sőrendű tamburazenokar 
szórakoztatja a t. közönsé
get. Krekuska Ernest ven
déglős. 15142
túlórázott szép szóba ki
adó. Pietoch-héz. 15150

»D A M A «
f e h é r n e m ű  é s  

k é z i m u n k a  s z a í t u n

Elvállal női-, fé rfi- és 
gyerm ek fehérneműt 

a legolcsóbb 
át bán

Monogrntn ni ozást és 
áru !:kolást vállalunk

TOLS t OJEVA ULICA 21
K e n y é r g y á r  u ccu

Felelős kiadó- NAGY SÁNDOR Szubntlco.A szerkesztésért lelelós BRÓDY MIHÁLY. Nyomatott a kiadótulajdonos Minerva r.-t.-ndl.
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RÉGI IRŐK
Irta : B A E D E K E R

Az Írói levelek és az Irodalmiak (mert ez a kettő
koránkéin azonos) az irodalomtörténet szempontjából 
hasznosabbak és főleg megbízhatóbbak, mint akárhány 
cikk, kritika vagy tanulmány, amelyben irodalmi em
berek egymásról újságokban és folyóiratokban véle
ményt mondanak. Ez utóbbiakat sokszor pajtáskodás 
szüli vagy ellenségeskedés sugallja és igen gyakran 
kiadói érdekek vagy irodalompolitikái tendenciák be
folyásolják, — a levelek ellenben, amelyekről itt szó 
van, s amelyek nem a nyilvánosság számára készül
nek, sokkal hiteltérdemlöbbek, mert a legtöbbször meg
győződés diktálja őket. Az értékmegállapitásuk talán 
téves, a kritikájuk esetleg tuienyhe, de lega'ább azt 
hirdetik, amit az írójuk valóban gondol, s az ily szub
jektív igazság mégis csak közelebb áll az abszolút 
igazsághoz, mint a pusztán rokonszenven vagy csupán 
ellenszenven alapuló megítélés. Az ily magánlevelek, 
ha nem abból a célból irvák, hogy az, aki kapja, pa
rádézzon velük s mint győzelmi trofeutnot lobogtassa 
őket, gyanútlan tanúvallomásoknak fogadhatók cl s 
megérdemlik azt a nevet, amelyet egy szenvedélyes 
levélíró adott nekik: az őszinteség irodalma. Ezekben 
az intim közlésekben nyilatkozik meg Írójuknak az 
■egyénisége a legvilágosabban s a legnyiltabban, s ha 
nem is festik hűségesen azt, akihez vagy akiről szól
nak, mindeneseire hü képet adnak arról, aki irta őket

Ez Írásokban még a kedveskedés és udvariasság 
szólamai is merő őszinteség, szivkiíárás és lélekvalío- 
más ama müirodalom mellett, amelyet közönségre — 
kortársakra és utókorra — való oldalpillantással vet 
papírra az iró. Áll ez még a nagy levelezőkről is, ami
nők Cicero, Plinius, Petrarca, Chestcrlield, Voltai é, 
Goethe, Kazinczy, stb. voltak. Pedig ők — a jelentő
ségük tudatában — alighanem sejtették (egyik-másik 
tudta Is), hogy leveleiket nemcsak azok fogják olvasni, 
akikhez címezték őket. 8  fokozottan igaz ez az állitás 
azoknak a levélíróknak az esetében, akik bizalmas 
közlendőiket nem a halhatatlanság jegyében s remé
nyében Írják, és ily kedvező irodalmi jövőre sose szá
míthattak.

Az ily — elfogulatlanul és naiv közvetlenséggel irt 
— levelek aztán nemcsak dokumentumai az írójuk 
jellemének, de históriai festményei a kornak is, amely
ben keletkeztek. Aeneas Silvio Piccolomini episztolái
ból például jobban ismerhetjük meg a század szellemét 
és jellemét, amelyben ez az érdekes férfiú élt, irt és 
nagy méltóságra emelkedett (tudvalevőleg pápa lett), 
mint egy sereg történetírónak pontos, de pártos föl- 
jegyzéseiből. Nos, ha szabad — és mért ne volna sza
bad? — kicsiny emberi és Írói figurákat nagy törté
neti nevekkel hozni kapcsolatba, s a nemrégmultat 
klasszikus korokkal hasonlítani össze, akkor ez az el
mélkedés azokra az elhalványult papirosemlékekre is 
vonatkozik, amelyeket a levelesládámban ifjú
koromnak és baráti érintkezéseimnek a kedves, de egy
szersmind szomorú emlékeiként őrzök. (Szomorú, mert 
nz ifjúság, e legkedvesebb halottam, már elmúlt, s a 
sárgult papirosok Írói már egykettönck a kivételével 
a temetőben nyugszanak.)

Az aztán szinte nem Is határoz, hogy annak, aki 
Irta őket, mekkora volt a súlya a maga idejében s 
mekkora a jelentősége — vagy van-e jelentősége egy
általában? —■ a jelenben, amikor emlékezve régiekről 
böngészgeteg köztük. Annál kevésbbé határoz, mert az 
értékmegállapitások főkönyve még nincsen lezárva, s 
azért, hogy valaki meghalt, esetleg nincs annyira el
temetve, hogy föl ne támadhatna s ne követelhetne 
helyet az irodalomtörténet valamelyik lapján s a lck- 
szikonok újabb és javított kiadásaiban. Mikes Kelemen
ről, amikor törökországi leveleit irta, se ő maga nem 
gondolta, sem egyetlen kortársa se sejtette, hogy va
laha kimagasló alakja lesz a magyar irodalomtörté
netnek s a könyve egyik legnépszerűbb olvasmánya 
azoknak, akik nem a legújabb, hanem a legjobb irodal
mi müveket keresik. Amikor Rákóczi e hü embere mé- 
labusan s egyedül hallgatta számkivetettségében a 
»tenger irtormolásáf«, távolról se remélhette, hogy — 
tiubent sua fala libelli/ — épp e levelek folytán foglal 
majd el előkelő helyet a litteraturában. Mert a »Mulat
ságos Napok« bizony, bármilyen unalmasak, aligha 
tartották volna fönn a szerzőjük (vagy fordítójuk) 
puszta nevét is ennyi évtizedeken keresztül ama bizal
mas levelek hozzá való segítése nélkül.

Az se foníos, hogv az ily levelek kihez szólanak. Ka
zinczy Ferenc, a világ egyik legnagyobb és legterméke
nyebb levélírója (huszonkét hatalmas nagyoktáv-kötet, s 
hat-kétszáz lap mindegyik!) nóha igazán jelentéktelen 
kortársakhoz Is irt Jóhosszu episztolákat, olyan máskü
lönben érdemes férfiakhoz, akikről a nagy levélíró nél
kül azt se tudnók, hogy éltek valaha. És a »szent öreg« 
olyan költőkről s más közéleti egyéniségekről is nyilat
kozott e közlésekben, akiket épp csak az 6 emlegetése 
mentett meg az elfeledástől, — és mégis a monumentális 
levéigyöjteméiinyel a képzelhető legnagyobb szolgálatot 
tette a magyar szellemi élet történetének: irodalomtör
téneti közlönyt és bírálati szemlét nyuftott vele a kor- 
tórsakruk és az atódoknak. (A »msradék«-nak ahogy 
Kazinczy rnég mondta) Bármily kevéssé érdekesek azok 
a férfiak, akikhez a levelei egy részét intézte s azok.

akikről az ítéletet szólnak, a leyetek, amelyek megemlé
keznek róluk, az imponáló sokaságukban és a részletező 
lelkiismeretességükben is érdekesek és fontosak Mert a 
kor történetét foglalják magukban s annak jellemét reve. 
lálják s a szellemét tükrözik. Bátran elmondhatjuk, hogy 
ez a nagy iró nem volna sokkal kisebb mint aminőnek a 
működése óta eltelt hosszú idő távlatán keresztül látjuk, 
ha semmit se irt volna, csak az 5645 episztoláját . . .

Ami már most a hozzám intézett Írói leveleket Illeti, 
eszem ágában sincs azokat azokhoz hasonlítani amelye
ket Széphalomról bocsájtott világgá a magyar irodalom 
a nagy kiválósága, de valamiben mégis hasonlatosak 
hozzájuk. Az ő érdekességük is abban keresendő, hogy 
jellemzők a korra, amelyből eredtek, s amelyet inkább 
szándéktalanul mint tudatosan, híven vagy pártosan, i 
tárgyilagosan vagy polemikusán festenek. 14a mint leve
lek nem is méltók arra, hogy sajtó alá adjuk őket, mint j 
koriestö okmányok minden bizonnyal méltók erre a 
tisztességre. Ha egyebet nem Is talál az olvasó Gáspár 
Imrének a leveleiben (aminthogy nincs is bennük egyéb) 
mint annak a példáját, ahogy a szépirodalmi Írók az ö 
idejében keresték és kezelték egymást, már az is saí- 
víís conduclus nekik a nyilvánosság előtt. Puszta vélet
len, hogy ezeket a leveleket (Jdspár Imre irta, s az is, 
hogy éppen nekem irta. Nem egy hasonló mentalitású 
fiatal iró élt akkor, aki ilyen leve'ezőkedvü volt, s nem 
egy olyan, akihez küldeni lehetett efféle közlemé
nyeket, Lényeg az bennük, hogy koruknak a megnyi
latkozásai, s hogy a poéta, aki kordalckat költött 
(ezen a különös címen: Dalok az Időnek), kot levelek
nek a szerzője is volt. Semmi kétség, hogy más fiatal 
Írók is leveleztek abban az időben, amelyben még 
divat volt levelezni, — a különbség csak az, hogy a 
többi levélírót nem Gáspár Imrének hivták, s hogy 
azok nem hozzám Írták a barátságot kereső levelüket.

A levél egészen külön műfaj és speciális tehetség
nek a terméke. Egyszerit, irodalmon kívül álló embe
rek olyan episztolákat írnak, amelyekből alaposan is
merjük meg a századot vagy legalább az évtizedet, 
amelyben keltek, s kiváló szellemek olyan jelentéktele
neket, amelyek bármely kereskedelmi báróban vagy 
ipari műhelyben is megszülethettek volna. A könyveim 
közt van például egy teljes Grillparzer, ami azt jelenti, 
hogy ez édttion déíinltive-bsa bennfoglaltatik — a tra
gédiáktól kezdve egészen a mosócédulákig — minden, 
ami a kiváló költőnek a tollából kiftöccsent. Bet,ne van
nak hát a levelei is . . .  Nos, ezeknél tartalmatlanabb, 
semmitmondóbb és színtelenebb Írásműveket sohase ol
vastam, s ha én kapok ilyeneket, válaszolok ugyan 
rájuk (mert mit csináljon az ember?), de ahogy ezt 
elintéztem, a papiroskosár örvényébe vagy, ami még 
biztosabb, a kemence tüzébe temetem őket. Nemcsak 
hogy egyetlen gondolatot se találunk bennük, de még 
föl- vagy megjegyezni való adatot se, és nincs az az iro
dalomtörténeti szempont, amely igazolhatná, hogy 
kiadójuk a Sämtliche Werke közé besorozta őket. Ez 
a teljesség legföljebb arra alkalmas, hogy csökkentse a 
tiszteletet, amellyel máskülönben szívesen adózunk a 
»Medea« és egyéb jeles drámák szerzőjének . . .

Tanulság: nem kell nagy Írónak lenni (s nem is 
muszáj egyáltalában Írónak lenni), hogy az ember 
pompás leveleket tudjon Írni. És második tanulság: 
lehet valaki nagy iró és nem tud rendes levelet Írni. 
Amit azért hangsúlyozok különösképpen is, mert egy
némely Grillpatzert tehetségben és egyéb költői eré
nyekben meg se közelítő iró hozzám is (másokhoz is) 
intézett olyan közléseket, amelyek mint levelek vagy 
pedig mint kortörténeti adalékok igényt tarthatnak ar
ra, hogy észrevegyék és az irodalomhoz számítsák. 
Vitatom, hogy ez utóbbi szempontból annak az írás
nak is van némi érdekessége, amelyet alább közlök 
egy meglehetősen elfeledett Írótól, őszintén kimon
dott vélemény van benne a hetvenesévek néhány Író
járól és az Írói társaságokról, s ha ez az Ítélet nemis 
mindenben igazságos (egybenmásban egyenesen igaz
ságtalan), azért mégse értéktelen, mert jellemző az ak
kori levelezés stílusára s hiven számol be arról, mint 
Ítéltek s mely hangon szóltak az akkori fiatalok, akik 
érvényesülni vágytak azokról az »öregek«-ről, akik az 
ő bánatukra már beérkeztek s egyik vagy másik iro
dalmi társaság kikötőjében már horgonyt vetettek.

Hogy a múlt vasárnap közölt levélre, amelyben 
Gáspár Imro barátkozó közeledéssel koj:ogtaíi4t be 
hozzám, mit feleltem, természetesen nem tudhatom, de 
második leveléből arra kell következtetnem, hogy a 
válaszom (nem is igen lehetett másforma) barátságos 
volt. Az, hogy a levél szerzője a Kisfaludy Társa
ság néhány igazán érdemes tagjáról (többek közt a 
kitűnő Ágai Adolfról is) lenézéssel nyilatkozik, épp 
oly kevéssé fontos, mintha nagy elragadtatással szólt 
volna róluk. Sőt épp az a jellemző és az a különösen 
eredeti ebben a kirohanásban, hogy egy huszonhárom
éves fiatal iró (aki hiába állítja, hogy »csak az iroda
lom iránti sze.ötéiből« ír, mégis csak becsvágyó és 
akarnék volt) hogyan vélekedett az akkori veteránok
ról. (Majd olyan lemosolygó megvetéssel mint a mai 
ifjak, akfk még nem adtak ki könyvet, azokról, akik 
már régóta szerepelnek a könyvpiacon és elállják az

elismertetés napiát azoktól, akik szintén szeretnének 
sütkérezni annak meleg sugaraiban. Ez blzu’ty nem volt 
kivételesség, — a fiatalok támadó harca az öregek el
len épp olyan régi, mint az irodalom maga, s ha a jó 
öreg Homérosz csakugyan élt, akkor bizonyosan neki 
is támadtak megfigyelő kritikusai a fiatal kollégái kö
zött . . .  Reviczky Gyula az épp akkor »arrivált« Csiky 
Gergelyről (akit schogysc akart költőnek elismerni) és 
Ábrányi Emil az Akadémiáról, mint olyanról és a Buda«, 
pesti Szemléről mint ilyenről talán még szigorúbban 
Ítéltek magánbeszélgetésekben és privátlevelekben. Sőt 
a már egyáltalában nem »kezdő«, sőt szerkesztői múlt
tal dicsekvő és akadémiai pályadijat is nyert Rákosi 
Jenő, továbbá Acsády Ignác, aki a szépirodalmat 
szenvedéllyel s a történetírást nagy hivatottsággal kul- 
tiválta, mindaddig, altiig be nem jutottuk a »halhatat
lanok« közé, addig ütötték e tiszteletreméltó testületet, 
amíg jól esett nekik. S rosszul az Akadémiának. Pulsz- 
ky Ferenc valószínűleg akkor vigasztalta tudós kollé
gáit a szállóigévé vált mondásával, amely szerint »a 
kutya ugat, de a karaván halad«, de a tehetséges ku
tyákat haladás közben is fölvette az Akadémia-kara
ván.

Hasonló érzésekhez és hasonló kritikához term i, 
szelesen Gáspár Imrének is volt joga s neki is sza
badságában állott, főleg magánlevelekben keseregni 
azon, hogy még nem tagja egyik irodalmi társasáa- 
ttek sem (So all, und noch nichts für die Unsterblich
keit getan, — ahegy Schifier L’nn Carlos-a sopánko
dik) és ostorozni azokat, akik már révbe jutottak. Az 
ő esete valóságos iskolapéldája annak, hogy a költé
szetért való lelkesedés és az irodalom imádata nem 
zárja ki a törtetést s a vágyat a marsallbot után. 
amelyet valaki nem akar sokáig »hiába« hordani 
a tarsolyában Hogy neki, a lelkesnek és egyben na- 
gyotakarónak nem siekrült sehová »bejutni« (meghall 
szegény anélkül, hogy tetemét a Jókai-lepellel borítot
ták volna le s hogy valamelyik irodalmi társaság gyász- 
jelentést adhatott volna ki róla), annak nem a 
tehetségtelensége volt az oka — mert hiszen volt te
hetsége, — hanem az a kellemetlen körülmény, a m i 
ről már említést tettem s az a nyugtalanság, amely 
velejárója az efféle titkolt diszpozíciónak. (A költő
nél,— mert politikusok és a financemberek egészen jól 
boldogulnak vele, mert megvan a hozzá való hatalmuk).

A múlt héten közölt levél az Uri-uceában kelt, a mosl 
következő már a hatvani nccából indult ki s a legközeleb
bit már egy harmadik lakásban, helyesebben: szobá
ban irja az állhatatlan és folytonosan költözködő és 
kötözködő poéta. Ez a lakásváltoztató rendszere nem 
egy más nyngtalanlclkü poétával volt a közös jellem
ző vopása.^ Vajda dános és Reviczky Gyula, amaz 
időknek két kitűnő kfiltője épp olv gyakran pa
koltak koffert, mint Gáspár Im re ... Végre is, mind a 
hárman kórházban lehelték ki nemes lelkűket. Mert 
(ezt még a sorsbarag, amely Petőfi szerint, s ö csak 
tudhatta, a poétával egy-anyaméhben született is, ba. 
látta) hónapi -szobában még se lehet, még se szabad 
meghalni. . .  De m ég a haláltól messze van a költő, 
aki élni akar és a dicsőség zöld ágára kivan fölkusznL 
Messze van s mielőtt odaér, sok csalódás, csupa csa
lódás vár rá. Szerencsére ezt nem tudja s egyelőre 
még ir és pedig nemcsak ve seket és könyveket, de le
veleket is. mert amint mondja: »Írónak Íróval levelezni 
az — pikant.«

A második levél Itt következik.
Budapest, 1877. jul. 31. Hatvani-ti. 13. S4

Tisztelt Uram!
Becses sorait nagy őrömmed olvastam s az 

! igen Sympathikus kedély nyomait találtam. Igen ör- 
' vendek annak is, hogy Önben immár tettem szert egy 
■ szavazatba, utast a Petőt-Tdrsasdgba es később a Kis-

faludy-Tdrsasdgban nyerendő helyet illetőleg. Bravo! 
Csakhogy nekem személyesen 4—5 urat van szeren
csém személyesen ösmerni az egész magyar Irodalom
ban s a Petöíi-Társaságban pedig ez idő szerint éppen 
egyetlen egy tag sincsen, akiket az én igaz-mondás! 
lázam valami módon ne érintett volna kellemetlenül. 
A Kisfaludy-Társaság pedig nagyobbára olyanokból 
áll, akiket szégyenére vált volna be nem választani s 
akiket szégyenére vált igen is beválasztani. Amott 
Arany Jánost, üt a dr. Ágainkat, Zichy Antalokat és 
Paulay Edéket értem. Ne többet ezekről! írni és az 
Irodalomhoz tartozni két külön dolog. Én nem tarto
zom hozzá és Írok. Az én lelkem nem az Írói elmért 
rajong, s nem dicsőségért; azért a végtelenül szép, ze
nei pillanatért, mely fölér üdvvel, kinccsel és hírnév
vel, melyet érez az utolsói fűzfapoéta i s . , .  az ihletés 
percéért. A többi, higvjiik el egymásnak. Uram, semmit

Igen örvendek. hogv még személyesen is meg fo- 
i gom ösmerhetni. T árcái— ezt irtani az »U1 Nemzedék«- 

ben is — végtelenül szellemesek és kedvesek. Kifejeztem 
könyvemben azon óhajomat is, hogy vajha ön  Írna 
valahol rendes heti-tárcát Beh szépek volnának! Kü
lönben ön ügyes regényíró vagy vfglátékiró Is lesz. 
Olyan könnyed modora van! Tatán dotgnzik Is ilye»
valamin? Ez nagyon érdekelne!

Az anthologia egy példányát megkerltem Hflget- 
j tői s szeptemberben szolgálok vele. Nálam most nincs.
J Jövő levelemben pedig, m'dön már túl leszek a költöz- 
| kftdés éppen most folvó kn'lemetlenségein. az éietraj- 
, ;:ot is megírom. Jó lesz Önnek regényt.)rgynak. De 
í addig Is nehezen várom sorait. Hisz az piquant: !*»•- 
; leznl ősmeretlentll s IrővaU K t öné

Odspdr Imre.
Hogy m olvasó egyet-mást nem ért meg ebből *
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levélből, az Tie bosszantsa. Én se értein meg egészen, 
mert elfelejtettem, hogy egyik-másik megjegyzése mi
re vonatkozik. A közölt vallomásból Így is érthetően 
hangzik ki, ami az Írójára s a korára jellemző: a fia
tal óriási elégedetlensége az öregekkel, rajongó lelke- j 
•sedése a költészet iránt s a vágy, hogy levelezzen és 
'barátkozzon más iiatal Írókkal, akikkel együtt szeretné 
szidni a hivatalos irodalmat és együtt ostromolni az 
irodalmi társaságok várfalait. Akkoriban nemcsak ő 
'érzett és irt így. Legalább is egy tucat Gáspár Imre j 
küzdött hasonló módon és eszközökkel a babérért, —- 
közülük persze tizenegyet másképp hívtak. De ő volt 
köztük a legészrevebetöbb, mert — meg kell vallani 
kertelés nélkül — ő csinálta mindnyáji közt a legna
gyobb lármát. S ezt nem hibájául rovom föl, csak jel
lemzésül említem meg. Abból a jelszóból indult ki, 
hogy a tehetség nemcsak kötelez, de jogosít is. Érez
vén magában tehetséget (amelyet akkoriban még a 
magyar Rambouillet prometcuszi tűznek és isteni szik
rának nevezett), nem rejtette azt véka alá s boldogul
ni kívánt vele. Talán más fiatal Írók barátságit is azért 
kereste, mert többedmagával előbb remélt pozícióra 
jutni. Nem kisebb ember, mint Mikszáth Kálmán figu
rázta ki öt egyszer valamelyik élclapban, közölvén a 
Gáspár Imre-társaság alapszabályait. Szelíd gúnnyal 
tréfálta itt meg az érvényesülni kívánó fiatal költőt a • 
későbbi nagy elbeszélő, s az ifjú poéta boldog volt,! 
hogy gúny tárgyává tették. Hiúbb volt. semhogy az j 
agyonhallgattatást elviselhette volna. Ahogy vidékre 1 
került, már a maga szomorú szempontjából nem is tar
tozott az élők közé, — hiszen nem beszéltek róla. S 1 
csak az él. akivel foglalkoznak.

Amit rám pazarol elismerést és dicséretet, az j 
azért jellemző szintén, mert akkor igy Írtak egymás- : 
nak az írók. s igy is társalogtak egymással, Félgázsi, 
mondja boldogan a rosszul dotált színész, lm. tapsokat I 
kap, és teledlcsöség, gondolja a szegény iró. ha az 
írásaiért jó szót kap a kollégáitól. Most már ez is ki
ment a divatból, egyik iró épp úgy tíem dicséri szem
ben a másiknak a müveit, mint ahogy fiiszerkereskedő- 
tiek sohase jut eszébe azzal dicsérni meg valamelyik 
kartársáí, hogy az jobb árut tart raktáron, mint ő . . .

Záradékul legközelebb az elfeledett költő auto- 
hiografiáját közlöm. Szintén olyan okmány, amelyet 
csak ötven esztendő előtt lehetett írni.

V égeladás!

Siralmas egy ilyen üzlet »raktárát« megtekinteni. 
Ócska ruhák, elnyűtt fehérneműk és értéktelen ház
tartási tárgyak, amiket boldogtalan tulajdonosaik egy 
kétségbeesett órában zálogba csaptak és aztán nem 
tudtak többé kiváltani. . .  Szegény emberek elhasznált 
holmija, most ebek hartnincadjára kerül és talán még 
szegényebbek fogták néhány fillérért megvásárolni. A 
tél eddig megemberelte magát, de mégis ittvan már 
a küszöböli és a legszegényebb embernek is szüksége 
van meleg alsórubára vagy ócska cipőre, akármilyen 
elnyűtt is az. Ki tudja, meddig maradnak ezek az ócs
ka tárgyak uj tulajdonosaiknál és mikor vándorolnak 
megint vissza a zálogházba? Szomorú körforgás ez, 
amíg az elnyűtt holmik teljesen ronggyá nem szakad
nak . . .

Talán ezek az üzletek csinálják a legnagyobb for

galmat. A nyomorúságra ma biztosan lehet építeni, a 
luxusra annál kevésbbé. Az emberek, akik más esz
tendőkben Ilyenkor karácsony előtt izgatottan vásá
rollak. ma csak a kirakatok elölt ácsorognak céltalan 
bámészkodással. Rengeteg bámulója vau mindannak, 
ami szép. mintha az úgynevezett polgári középosztály 
ebben élné ki magút. Az elegáns belvárosi üzletek dús 
kirakatai előtt élik ki a vásárlás boldog izgalmát a 
selymek fényére és bundák puha melegére vágyó asz- 
szonyok. a pazaríényii kávéház tükörablaka előtt 
egész tömegek bámulják a néger jazzbandot, a pénz
telenek a színes transzparensekkel hivalkodó filmszín
házak elé kirakott fényképeket nézik a film helyett.

Úgy nézi mindezt a tömeg, olyan sóvárogva, mint 
az elérhetetlen Igéretíöldjét.

(f. I.)
K swaatatsrai

S e b ©  u t o l s ó  é s a e f e e
í r t a :  H e r é n y i  J á n o s

A hold gyengéden mosogatta a nyírfák feliére» 
árnyait, a tisztás sarkában csöndes tiiz kövéredstt s 

a hl
yek. Ott dagadt csapját kínálva a hordó is, de míg 
csak a hátukkal feleitek neki.

Sebő a köntiyiielvü lantos volt az első, aki egy 
bús szitokkal jobb eszmét pendített:

— Úgyse iszunk többet. Itat tietn igaz?
Csavart a csapon s a hordó nehezen eleredt sű

rűjét a szájába csorgatta. Ízleltek utána egy-egy Itosz- 
szut a többiek.

— Jó ital ez — enyhített cselekedetén az egyik — 
csak igaza van a Konrádnak, hogy inkább ennivaló.

A ragyás s hátrább káromkodta a gőgjét. Valaki

Konrád, a zsivány, ha soványabbik jókedve zör- 
göft a Tarisznyában, csak akasziott, talán mert őt i".
fartőiül már nyakánál fogva a zsineg. Viszont igaz körötte dicső célokról, csúf végzetről kai gáttá 
jó kedve íö ragyog*,ival az útjába kerülök íüleií met- 
szegette nagy szeretettel, minthogy neki magának is 
immár csak egyik füle bnsongta a csupa: ossz-lűr vi
lágot. A somfai érdővzögletiiék ahol Tar vitéz iizen- 
harniatimaf.ával c- ö.teieit a jobb reménység télé.
Konrád ur hasára igazibb kedvvel sütött a nap, s incg- 
ínkább tnegőrvendett a sváb, mikor emberei elé
be állították a fekete sorstt csapatot.

— kánt, kát ilyen bús apostolok is vannak — nö
velte ismereteit Konrád ur — akik magukon viszik 
a nyerget.

K e r e s k e d ő k ,  a k ik  a zza l c s á b ít já k  a v e v ő 
k e t ,  h o g y  t ö n k r e m e n e t e lü k e t  r e k lá m o z z á k

A nagyvárosi uccákon egész furcsa és szokatlan 
újfajta reklámok állítják meg a járókelőt. Gazdasági j 
válság vau Európaszerte és ebben a súlyos válságban ' 
a  kereskedők a karácsonyi vásártól remélik azt a jó- í 
tékony injekciót, amely meghosszabbítja nagybetegI 
üzletük élettartamát. Sohasem volt talán még nagyobb j 
szükség erre az injekcióra, mint ma, de a várva-várt ' 
csodadoktor: a vásárlóközönség csak egyre késik, az í 
injekeióstü berozsdásodott. A pénzforrás, amely más- ! 
kor ilyenkor karácsony táján meg szokott indulni,' 
mintha teljesen kiapadt volna, a nagyvárosi ticcák 
fényreklámjai hiába ordítanak esténként, a kirakatok
ban hiába halmozzák fel a legszebb és legdrágább áru
cikkeket, legíe'jebb csak bámulok vannak, de vásárlók 
alig. A Jézuska az idén csak kiválasztott boldog he
lyekre iog meglepetést hozni, nincs pénz, amellyel meg 
lehetne váltani a karácsonyi boldogság vízumát.

A kereskedő azonban leleményes és nem elégszik j 
meg a fényreklámmal és a szép kirakattal, Iranern égé- i 
szén szokatlan reklámhoz folyamodik. Budapesten pél
dául, ahol ma a legnagyobb a nyomorúság és a gaz
dasági válság, minden második üzlet felett ez a szó
rnom iclirás ordit:

Ezen üzlet megszűnik! A raktáron levő áruk 
icszáltiiott áron kiárusittatnak.

Ez a felírás azonban az idők során már egészen 
mindennapossá vált és miután a közönség nem ostro
molta meg a megszűnést és leszáliitott árakat ígérő I 
üzleteket, a kétségbeesett kereskedőknek még feltűnőbb J 
és drasztikusabb reklámról kellett gondoskodni. Így I 
azután a napokban már a következő táblát tették ki ' 
az egyik körúti divatáru-üzlet cégtáblája fölé: 

Tönkrementem! Feláron adom el árukészletemet!
Az idők jele ez a furcsa »reklám« és jellemző, 

hogy a kereskedelmi kamara több kereskedő panaszára ' 
kénytelen volt foglalkozni azzal a kérdéssel, hogy az 
ilyenfajta raklám nem jelent-e tisztességtelen ver
senyt. Szép kis verseny az, amikor a kereskedők sa
ját nyomorúságuk minél feltűnőbb fitogtatásában vetél
kednek. A legszomorubb azonban, hogy az ilyenfajta 
reklámok nem hazudnak, hanem valóban egyik régi 
eég dől ki a meddő versenyben a másik után.

A nyomort a leghűségesebben tükrözik vissza az 
njabban mind sűrűbben megnyíló üzletek, amelyek a 
végtelen nyomorúságot tűzik ki cégérükül. AJert nem 
csak megszűnnek, hanem alakulnak is üzletek, azon
ban kevés köszönet van bennük. A külvárosok tájékán 
a nyomor perifériát környékén mind több üzlet felett 
»ir a következő cégtábla:

Zálogházi árverésen megveti áruk eladása.

Merthogy a gyalogapostolok lovai éhen pusztul- nicgfigyelm.ezte egy szemrebbenéssel a vezért s neki
tak a télen a somfai erdő lenekén s a tavaszi kiraj- í is töltőitek egy sapkahorpadással,
záskor már maguknak kellett vinniük a nyerget is. ; Úgy óra elmúltával feszengő tüzek mozogtak a

— S még a sarkantyúik is mezitiábon rozsdáinak | szemek gyászában. A máglya is gazdagon pattogott
— tapasztalt tovább Inutyorogva a íélfülü Konrád — 1 elötiük, mint az áldozat. Sebő a hangszerét fogta er-
ttoliát csak szépen előre' I zésre s ekcsszep éneket is csapott melle.

A Bakszász ügyetlen kancája épen aznap hajnal-j ••• mind mentek hősi szívvel: mind elhullottak a 
bari ellette csikaját s a szász váltig szégyeniette. ttogy ' porban,
annak idején jobban nem vigyázott a lovára. A fé l-! ••• vitézek drága élete s Iám csúf hálánál er ju-
rü'ü Konrád meg is szidalmazta érte, de most eny- talmat,
hedett: j . . .  holló lett a fehér galamb is, kialudt ntecses

— Add csak ide fiant, azt a szerencsétlen faty- í a csillag is, . _
tyut. -— .iösagoskodott a szász felé — bizonnyal lo-j hej, jó vitézek soha-uapja: soha jó napja, csak
vat is cipelnének ezek, de móljuk nincs hozzá. i keserve

S Tar vitéz hátára ,emelte a még vacogó csikót.
Igyen nagy szégyenkezéssel baktatlak Konrád ur hyo-

Kissc ugyan bibliát megjárt emlékezéssel éledtek 
a nótás panaszok, ám az embert léleknél először min-

máit vissza az erdő fel'. Élen a vitéz görnyedett a l'-S is a biblia gyüiig: igéje a tej s csak aztán kap ra
hirtelen tájuk lepett gyalázatban, mellette a ragya- . a húsosabb szavakra. S gyakorta későbbet a halalfa
vert Dénes káromkodott és egy kavicsmandulát rá- ! tövében az elszáhó békesség megint az ilyen lelkit
goit észveszejtő dühében. Sebő a lantos oldalt botla-! igéket keresi
dozott a szürke kopott csapatban s a réseket érdé-; 
kelte figyclmczö nézelődéssel a szé'riil cammogó svá- Pa hó,
bolt vonalán, holott ha minden ostobaság volt is. de 
a szökés gondolata bizony míg annak is rossz vaku.

A tisztáson tábort vertek s estig csak úgy fal
kában felejtették őket mint a vigyázatra se érdemes 
kutyákat.

— Úristen, nem élem túl, — nézett szclidebbet 
ég jelé a ragyás, de nyomban neki szilajodott a 
tét szavaknak.

— Vaj fölakasztanak-e?
— Hogy kéne szólnunk, ha szólni visznek.

Hja be ősz lett tavaszom, utam kedvem csu- 

száraz bot a pajtásom, magam lettem buj
dosó,

kenyerem is megfagyott, kedveském is elha-
I gyott. . .
, Ittak és nagyon hallgattak rá. A ragyás a pir- 

az ’ kadó meleg jóiét szomorúságát olvasta ki a vezér 
,ö- 1 hallgatásából. Sebő mellé közeledve csak neki pengette

szavakba a busesilkigu időket. A deres hajnalok visz-
szakeltek, harmatban violák mosdottak közbe a szép- 
titku éjszakák gyenge ködben taposó lelke is inegleb- 

A vezér bölcsesi'gét könyörögte volna a néző kér- • bent a piros tábortüzek csókjaival, s Klárika fehér
dezösködés, de Tar vitéz hátat fordított a tahi gatá- ’ emléke, ki élt és vart, este csillagot olvasott s titkon
soknak. j szivet égetett a karjára, míg kertjében mindig nefe-

— Csak engem ne szólorgassatok. Meg vagyok i lejcset locsolt, tán azzal locsolta olyan kékre a sze
gyalázva előttetek, hagyj'tok!

Arca még mindig nyíllá a pipacsot. A többiek ve
sződlek tovább, ki a, holnapjával, ki emlékeivel, ki 
váddal minden ellen, hogy másfelé kellett volna in
kább, ő ig.v is gondolta s elébb, amikor még nem dud- 
vázhattak idáig a gazok.

Este, vacsora lkán, amikor az ital nrár Konrád ur 
orrára is oda festette a maga vadvirágát, a vitéz kó- 
tászó legényeiről is megemlékezett a széles diadal. 
Ott csufoskodtak a pöffeszkedése előtt mind a tizen
hármán, s Konrád ur kérdezősködő kedvét szalajtotta 
el rajtuk néhányszor, hogy ntéginkább villogtassa a

inét is.
Aztán sorra vette Sebő a másnapi gyász bőseit, 

ki hogyan lép a halál elé, mit sirat, mitől bucsuzik és 
kihez siet a sir dombján túli világban. A dalba szőtt 
nagyok borzongását simogatta édes szégyenkezésbe 
tnindannyiok arcán a tűz s érezték hogy ezért az es
téért s előre oly szépen megfizetett s megdicsőitelf 
biicsuzásért ilyen útra indulni is érdemes.

félfülü KonrádReggel cgyenkint vezették őket 
ur elé.

maga rongyosait. A vezér bajuszt husiivá gőggel hall- j Büszkén és bátran! — biztatták egymást s
gátolt, a ragyás a szeme pengéit kapkodta egyik lé- szóval se alkudjon az éleiéért senki, 
niáról a másik potrohosra, a többiek viszont iparkod
tak minél apróbban csippenteni a szóból a zsiros fa
latokra leső röhögésnek. Konrád ur dölyfén már szin
te papos palást volt az Ítélő hatalom.

Hát vessetek ide, ti boldog kétfüliiek. Vagy kö
télre áhítoztok, két füllel, vagy holnap levágom az 
egyik fületeket és akkor valamenyitekct szabadon 
hagylak. Válasszatok. Ha lógni akartok, akkor a hor
dómban tietek az alja-bor is, hogy reggel peckeseb
ben állítassatok a fák alá. Én mondtam mindezt, a 
nagykegyelmü Konrád.

Tar vitéz csak emelt a soványságán valamit, Se
bő csak annyit bökött rá nyugodtan: halál: a ragyás 
átkot tördelt a fogai között s a többiek ahogy még 
lehetett, cifrázták magukon a hősök nyugalmát.

Akkor menjetek. Hanzi te, öntsd össze a bor
dók sűrűjét, de gonddal, hogy ételnek is jó legyen..

i

Az erdő szélén mégis egy helyt találkoztak mind 
a szégyenletes kihallgatás után és szótlankodva vet
ték útjukat a rohonci özvegy háza felé. ki még a bf- 
kabornyut is üszővé imádkozta a tehénben, de a le
metszett fülből bizony ö sem tudott újat varázsolni. 
Azonban jóféle füvek nedveit őrizte és értett a seb 
bekötéséhez is. Bűvös szavakat is mondott és esküvel 
Ígérte, hogy ettől — ha isten is úgy akarja — egy hét 
se kell hozzá és minden fájdalom elmúlik.

Jelzálogkölcsönöket
rövid és hosszú lejáratra legelőn) ő- jj
sebb feltételek mellett folyósítunk

G o lta n n  Sóndor és Társa Bankháza
Subotica, \  ilsonova ui. 25. amm (Főposta mellett)
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A feketeképp vendég
Irta: Somlay Károly

A falunk végén egy kis akácerdő mellett tavasz
itól késő őszig birkanyáj szokott legelészni a széles 
pusztaságon.

Azért választotta Illés juhász ezt a helyet legelő
nek, mert az akácerdőcske nyáros árnyékos pihenő 
gyanánt kínálkozik az állatok számára.

Szeretik is a birkák ezt a kövér legelőt, amit a 
Bársonyos-patak választ kétfelé és a juhász is jól érzi 
itt magát, mert a pataknál egy öreg jávorfa alatt nád
ból készült kuplormáju kunyhója van, amelyik mene
dékül szolgál számára a záporesök ellen.

Míg a birkák csipegetik a füvet, Illés leheveredik 
a la alá terített subára, aztán dudálgat vagy nézegeti 
az égen a habos bárányfelhőket. Eközben megpuhul a 
szolgafára akasztott bográcsban a bürgepaprikás a pa
rázson és mikor kihozza a szellő a déli harangszót a 
faluból: a juhász leveszi fejéről a szélespercmü kala
pot, aztán előhúzza a kunyhó oldalából a lakanalat, 
leemeli a karnpós szolgafáról a bográcsot és Isten ne
vében ebédelget. Közben oda-odavet egy darabka húst 
a nyájőrző pulinak, a nagybajsza Rajkónak is; mert 
ez a négy’ábu állatka hűségesen szolgálja a gazdáját. 
Ha szétszaladnak a birkák, vagy tilosba mennek tor- 
koskodni: az okos Rajkónak nem kell biztatás, csak 
vakkant egyet-kettőt, szaladgál ide-oda és a nyáj is
mét együtt van a páskumon.

A Picsur meg csak a fülelt hegyezi ilyenkor és 
mintha meg akarná dicsérni az okos Rajkót, nagyot 
kiált: i á ! . . .  I á i . . .

Ebből a mélyhangu kiabálásból könnyen ki 'ehet 
találni, hogy a Picsur a juhász csacsija, ökelmének 
igen pompás sorsa van itt a legelőn. Napokon át nem 
tesz egyebet, csak csipeget a patak partján zöldelő fü
veken és ha jóllakott: lefekszik valamelyik bokor mellé 
hüselni. A Ficsurnak csak szombat este van dolga, a 
mikor Illés juhász hazamegy a faluba a családját meg
látogatni. Ilyenkor nyakába teríti a subát, hóna alá 
szorítja hosszú botját, aminek juhásznyelven kampá
nyéi a neve, aztán ráül a csacsira és a nyárfás or
szágúton szépén hazaballagnak a faluba.

Mindezekből könnyen meg lehet állpitani, hogy 
Illés juhásznak is. a Rajkó ebecskének is, szintúgy a 
Picsur csacsinak is szépen folytak napjaik itt a Bárso
nyos mellett

A múltkoriban egyik alkonyon aztán mégis történt 
valami, ami arra a konok elhatározásra serkentette 
Illést cs hűséges cimboráit, hogy bizony ők nem men
nek többé a nyájjal a Bársonyos mellett zöldelő pás- 
kumra.

Hát mi is történt voltaképen itt a legelőn? Majd 
elmesélem.

A juhász épen megette az estebédet; a hamvadó 
zsarátnokból pörnyót piszkált a pipájára, aztán leheve- 
redett a subára és nézegette a széles legelőt. Peje fö
lött egy fészkéről lekésett varjú vitorlázott az erdő 
felé; a szántóföldek szélén meg bakágast állt egy nyu
lacska és billegette a füleit. A birkák is szépen elfe- 
kiidtek és mert már esteledett, álmosan hunyorgattak 
egymásra.

Illés is talán épen azon gondolkodott, hogy alszik 
egyet, mikor a hamvadó tűz mellett csak megjelenik 
ám egy furcsa figura, akinek vörös sipka volt a fején, 
a testét meg zöld frakk és ugyanilyen színit kurta bu- 
gyogó fedte. A furcsa alak csak akkora lehetett, mint 
egy ötéves gyerkőce.

A juhász csak nézi, nézdegéli a feketeképii, tom
pámra vendéget és elbámulkodik rajta, mert ilyent 
még soha nem látott.

- A hét micsodáját a szurkos pofádnak, iszkulj 
odébb, — dörmögi Illés és botjával rá akar suhintani 
a váratlan jövevényre.

Ennek som kellett több! Hirtelen lekapja fejéről a 
vörös sipkát és nagymérgesen odasujtja a barátságta
lan házigazda arcába. Erre aztán a nagybajszu Raj
kónak is inába szállott a bátorsága; hátsó lábai köz.é 
kapta a farkincáját és meg sem állott a faluig.

Illés türelmes ember, de erre már mégis megha
ragudott.

— No, majd elfüstöllek én innét tüstént, — gon
dolta magában és egy csomó szalmát dobva a zsarát
nokra, a füstöt a feketepofáju emberkére terelte a ka
lapjával.

Ez meg bizonyosan azt gondolta, hogy szeget 
szeggel, mert hamarosan egy csomó szalmát ciháit ki 
6 is a közölheti lévő kazalból és azt szántón a tűzre 
vetette, hogy füstölögjön.

— Holló! Ez a feketepofáju féreg nem lehet más. 
mint maga az ö rd ö g ... Azért incselkedik itt velem, 
— fortyant fel a juhász, aztán se szó, se beszéd, hir
telen felült a Picsur hátára és ügetni akart a falu felé.

Hanem bezzeg a kormospofáju vendég sein voll 
rest! Egy pillantás alatt ott terem Illés háta mögött a 
szam áron. . .

Illés bátor ember, de most mégis meghűlt ereiben
ft MiM

Minden jóMtek m latort «csért, — kifutotta te 
(eugorva a Picsur csacsi hátáról, szaladt, szaladt, nrtr 
haza nem ért.

*

Ax eset talán örök rejtély maradt volna, ha a Fi- 
csur bölcscsége föl nem libbent! róla a titokzatosság 
fátyolét. ------

Az okos Picsur fekete lovagjával az ismerős utón 
szépen hazaballagott a faluba, ahová éppen ezen a 
napon egy állatsereglett érkezett.

Lebánovics háztüznézőben
Irta: S z . S z ig e th y  V ilm o s

Túl lárt már az ötvenen az öreg l ebánovics, aki
nek senki sem merte szemére vetni a korát. Idősebb 
urak szerint ugyanis mindig annak a nagyapja, vagy 
pláne a keresztanyja térgye az öreg, aki mendja s 
inagam is csupán kellő távolságból, egy emberöltő el
teltével, merem kiejteni a nagy szót, minekután nem 
él már sem a nagyapám, sem a keresztanyám, sőt rég
óta porrá vált maga Lebánovics is.

A történetet is egy szép asszonytól hallottam, 
akit bókokkal halmoztam el valamikor s aki rnegeiró- 
gatta érte az arcomat. En busz éves voltam, ö hetven, 
azért együtt hálóztunk. Én még blazirt voltam, ő örö
kös életkedvü, aki szerette a fiatalságot. Mikor a bálá
kon mindenki táncolt, én melléje ültem és szidattain 
magam.

— Olyan vagy, mondta, mint Lebánovics volt. Azt 
is fárasztotta a tánc.

Máskor, lumpolások sorozata idején, fölrendelt 
magához.

— Sose javulsz meg? Olyan korhely leszel, ami
lyen Lebánovics volt.

Már pedig az olyan volt, hogy nem eshetett nél
küle mulatás. Szerette az asszonyt, a kártyát, a lovat, 
a bort. de azt se bánta, ha össze lehetett mindezt pasz- 
szoltatni. Például az ember agarásszon estig, amikor a 
kaszinóban gyill össze a vártnegye.

Akarták házasítani elégszer — de nem állt kötél
nek. Egyszer régen beleszaladt a szivébe a tövis, aki 
pedig kihúzhatta volna, az másnak lett a felesége. Va
lamivel makacsaid az átlag-asszonynál. Férjhez is azért 
ment. hogy Lebánovicsot bosszantsa vele. Valamikor 
csináltak ilyen bolondot az emberek s elíclejtették, 
hogy maguknak ártanak vele. Mert a hamu alatt so
káig megmarad a parázs, hát még ha kemény tölgyfa
hasábok lángoltak!

Nagyon szép szerelem volt, így mesélték a régiek. 
Aztán esztendőben találkoztak is vagy kétszer, Lebáno
vics a tavaszi közgyűlés idején a szép asszony lovagja 
lett. ö kisérte színházba, cukrászdába, ő kucsiroztatta 
Még beszélgettek is, de a Szavaknak nem volt különös 
fontossága.

Az asszony azt mondta:
— Miért nem házasodik meg, Pali?
Lebánovics erre azt felelte:
— Köszönöm a kérdését, Erzsiké, egész jói jártam 

Így én is, meg az. is, akinek bekötöttem volna a fejét. 
Voltaképpen sose gondoltam a házasságra, születni 
kell arra. Hát maga hogy van igy?

— Csoda jól, az uram a világ legjobb embere. Sze
líd. akár a tej.

A szelíd tej akkor már aludt a kaszinó valamelyik 
öblös foteljében. Abba ugyan hajnal előtt senki sem 
ver lelket.

— Szóval nagyon boldog, Erzsiké.
— Sose vártam az élettől ekkora boldogságot, vá

laszolta a régi ideál.
Öreg nyárfák ályenkor sóhajtozva rázták meg 

lombkoronájukat, hogy édes Istenem, milyen oktalan 
teremtés az. ember! Mert ha nem oktalan, miért tépi 
otthon rongyokba a csipkekendőjét a kisirt szemű asz- 
szony és hajnali órákban miért bámul bele az égbolto
zat derengésébe a férfi? Vájjon mire gondolhatnak, 
ha olyan nagyon baldogok?

A harmadik napon hazamentek falura a vendé
gek. Már volt vasút. Lebánovics négyese mégis ott 
poroszkált a sínek közelében, az országúton.

—• Mire jó ez? — kérdezték.
— Hát van, arra jó.
Voltaképpen, visszajövet, ki akarta magát tombolni 

egy kissé. Ahol zászló lengett a kastélyon, oda be
állított.

— Kell-e vendég?
Ezzel is el lehet tölteni egy hosszú életet, végig

duhajkodva egy tucat falut, közbe alig aludni ágyban, 
csak órácskákat loppal a kocsi ülésben, amíg elő nem 
tűnik a legközelebbi templomtorony. Az embert is sze
rethetik mindenfelé, amikor 6 nem szeret senkit. Vájjon 
kinek gyűjti azt a sok visszafojtott érzést?

Az ötvenen túl aztán elhallgat minden liázasltási 
tréfa, de meg szépasszonyék se jönnek be a tavaszi 
megyegyüiésre. Az asszony gyászt visel, a jó tej vég
leg elaludt és erre Lcbánovicsban feltűnőbben mozdult 
meg valami. Ebben az időben vette zokon, ha öregnek 
hívták s akkortájt zsörtölődött a legtöbbet a gazdasz- 
szonyával, amiért az álló tükör igen gyanús tisztaságú.

— Nem vagyok én még ilyen vén maskara, mint 
amilyent ez mutat!

— Ne, te. ne, bizalmaskodott az öreg cseléd, tán 
Maony Jó volna még egyszer legénykednll

Lebánovics bői kitört az Indulat
— Hát aztán? Ax legénykedlk, aki teheti Érek 

annyit, mint a tcifeles-szájuak. Azt mondom, meg ne 
haragíts, mert

Innen szökött meg a feketcpofáju Józsi művész, 
aki nem volt más, mint egy kalandszomjas, fiatal 
majmocska.

A gazdája aztán lakat alá tette a művész urat, 
hogy máskor ne nagyon ijesztgesse a jámbor falu- 
siakat.

A gazdasszony elnevette magát, úgy folytatta:
— Mert. asszonyt hoz a házdioz, ugye? Elkéstünk 

már attól, lelkem aranyom, édes tekintetes ur!
Még legyintett is hozzá. De a kézmozdulatban, 

vagy a hangban volt-e valami kellemetlen, elég abból 
annyi, hogy Lebánovics biztonság okáért a tükör előtt 
termett, onnan kiabálta vissza.

— Azért is megmutatom, hogy úgy lesz. Eszembe 
se jutott volna, de nem birom már elviselni a folyto
nos lefefyelésedei. Akármennyire nincs Ínyedre, asz- 
szonyt kapsz. Ebben a szent órában megyek érte. Ad
dig is ajánlom, hogy hütögesd a nyelvedet, mert azt 
ugyan nyugdíjba teheted azután.

Az óra még cl sem múlt, a négyes kigördült az 
udvarról s Lebánovics szilajul rángatta a gyeplőt.

•— Még bele mer szólni a dolgomba? Hát megmu
tatom.

A szomszéd faluban érte utol az este, egész sor 
kivilágított ablakot látott Bobdeyéknál, behajtatott 
hozzájuk.

A háziasszony azzal fogadta:
— De ki van fenve a bajuszod, Pali! Csak nem 

háztüznézőbe mégy?
— Nem lehet azt tudni, incselkedett Lebánovics. 

Tán látszik rajiam!
— Nana, fenyegette az asszony, minden esetre 

gyanús vagy. Még megakad rajtad valakinek a szeme.
Lebánovics önkéntelen is a bajuszához kapott.
— Csakugyan azt hiszed, bugám? Tegyük fel, 

hogy szabad vagy, — hozzám jönnél-e?
— Ugyan, menj már, te bolondos. Csak nem 

akarsz elválasztani az uramtól!
— Nem rólad van szó, nem értesz. Csak azt kér

dem, hogy hozzám jönnél-e, ha — tegyük fel — igy 
volna, mag úgy volna? A magad-korabelit értem.

Bobdayné egész komolyan azt felelte: \
— Te talán kételkedsz benne? Nincs igazad.
Az öreg gavallérnak hirtelen széles kedve támadt.
—- Izé, Kata, hány éves is vagy te mostanában?
De már erre hátba vágták.
— Elmcnj már a bolondságaiddal, még mit nem 

akarnál tudni?
— Ejnye, nem vagyok én okvetetleukcdő, mit bá

nom én, inkább azt szeretném tudni, hogy melyiktek 
a fiatalabb: te, vagy ő. Hiszen tudod, hogy kicsoda.

Az asszony most kezdte csak érteni. Valamicskét 
küzdött önmagával, aztán árnyak suhantak el a lelki 
szemei előtt, úgy mondta.

— Várjunk csak, hogy is v a n ...  mintha fiatalabb 
volna egy esztendővel.

Az árnyak azonban nem akartak elmúlni.
— Hogy is . . .  mégse . . .  egyformák vagyunk.
Azon az estén még láncolt is Lebánovics, a bor

kóstolás pedig másnap is tartott. Hogy ilyen nagy útra 
indult, úgy érezte, hogy báloritásra van szüksége, mert 
a szinjózanság szögletessé teszi az embert, csak ax 
ital ád lendületet.

Az első hét végén újabb bogarai támadtak.
— Mégse lehet ajtóstul rohanni a házba, hiszen 

mindössze féléve özvegy. Hiszen, ha nem is lett volna 
az ura mellett nagyon boldog, akkor is összeszokhat- 
tak annyira, hogy ne felejtse cl olyan hamar.

Letért hát az egyenes útirányból egy kicsit jobbra, 
még pedig annál inkább, mert vert a híre, hogy Thur- 
zóéknál olyan hordóra akadtak a pincében, amelyik
ben kőpáncélt kapott a bor. A dongákat azóta lefej
tették s most az isteni ital a maga köpenyegét hordja.

Egyszerre rájött, hogy mennyi jó ismerősét ha
nyagolta el az utóbbi esztendőben. Jobbra is élt egy 
család, amelyiknek a háziasszonyával sokat táncolt 
valamikor, — balra Is talált valakit, otthon ülő, kösz- 
vényes barátot, akit csak a meleg flanelek érdekelnek, 
de izgatottan lesi a kocsirobogást. Néhol nőm talált 
senkit, nyaraltak, arattak. Mert már arattak, sőt túl 
voltak a mezei munka dandárján. Az éjszakák meg- 
hiivösödtek, Erdélyből havat jelentettek a teknövájő 
oláhok, a konopi szőlőben pedig szedték a ráncos sze
mű szőlőt, mikor Lebánovics behajtatott a j'abajdyék 
kapuján.

Ott is indulásra kész fogatok az udvaron.
— Nő, ide is rosszkor jöttem, kiáltotta messziről 

6 maga.
— Semmi bal, Jössz velünk, sietett eléje a házi

gazda.
Lebánovics azt se kérdezte, hogy hova, olyan 

mindegy volt az. Csak az utón kezdett gondolkozni, 
mikor Qalsát is elhagyták s egyre jobban közeledtek 
a szépasszonyhoz. De talán épp az ilyen véletleneken 
van a legnagyobb istenáldás.

— Meg lesz lepye valaki, hogy téged vtsalek neki 
prezentnek, mondta egyszer Tabajdy.

— Mit tudod, vidámodott neki Lebánovics, hátha 
magam is oda készültem
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— Hát ami azt illeti, nagy bolond voltál egész éle
tedben. Illő, hogy eljárd vele a menyasszony-táncot.

— Majd azt is. Még ezen az őszön.
— Kis macskát, — holnap, a lakodalmon
Lebánovics levegő után kapkodott.
— Mit beszélsz lakodalomról?
— Csak tudod tán. hogy esküvőre megyünk!
— Az övére?
— Nem is az enyémre. Vagy azt gondoltad, hogy 

ki lehet várni, amig te minden bort végigkóstolsz?
Lebánovics az utolsó szónál fent termett a kocsin 

Dél felé járt az idő, melegen sütött a nap, mégis fázott.
— Hamar a bakra! — ordított a legényére.
A kocsi megindult, de az öreg felágaskodott az 

ülésben, úgy rázta meg a kocsis vállát.
— Visszafelé megyünk! Hallod-e, haza! Hajts, 

ahogy tudsz, ina nem szabad kímélni a lovakat.
A többit már magában tette hozzá, elmerengve a 

messziről kék'ő begyeken.
— Akár ne is volnának. Mert mircvalók, ha nem 

öt viszik!

Decemberi vadászat
Reggel iél kilenc. Mínusz két fok Celsius.
Az eget az éjjel csintalan manók telehordták pisz

kos, mosogatórongyszinii felhőkké!, de úgy látszik oda
lent ma munkaszünet, vagy lusta nap van, mert senki 
sem iparkodik a mennybolt takarítását elvégezni.

l'cgnap esett le az első hó. Alig-alig hüvelyknyi, 
mégis újdonság ingerével hat. mert mindenki kissé 
esetlenül, csúszkálva mozog amikor autóról, kocsiról 
leszáll a találkozás helyén, az erdő sarkán. A meg- 
gémberedett tagok csapkodása, topogása közben ví
gan jár szájról-száira az elmaradhatatlan pálinkás 
üveg: a hordozható hőforrás.

Kilenc óra. Megindul az autó és koesitábor az er
dőbe, az első tüzvonal leié. Az erdő ma fenségesen 
szép. A fehér alapon álló fák ma vették fel először 
uj, téli ruhájukat. Törzsük északi oldalán tőidig érő 
hermelinfehér prémgaliétt viselnek. Csúcsaik a vígan 
fujdogáló keleti szél következtében a rajtuk fennakadt 
kevés havat is leszórják a földön a hóból reszketőn 
kikandikáló iázó fűszálakra, hogy legalább azok ne 
fázzanak, közben árván, feketén kétségbeesetten gesz
tikulálva veszekednek a szemtelen tolakodó széllel.

A kocsi a behavazott nyiladék töretlen haván ha
lad. Egyszerre a kocsi előtt puskalövésnyire bárom őz 
jelenik meg az utón. Egy pillanatra riadtan megálla- 
nak, nézik a közelgő karavánt, majd egyet gondolva 
hirtelen eltűnnek az eTdőheii.

Felállunk a megszámozott állásokon. Egy kürt 
vontatott hangon harsog felélik, ugy látszik kezdődik 
a tánc Ászéi a messzeségből lármaíoszlányokat zavar 
a fák között felénk. Megindultak a hajlók. Mindenfelé 
fegyverzárak kattognak. Mindenki tölt és a puskát 
készen tartva csendesen didereg, de csak addig mig 
az első lövés cl nem dördül, akkor a fázás érzését 
a várakozásteljes izgatottság váltja fel, amely a hi
degnél sokkal erősebb. Csak a szem mozog hol jobb
ra — hol balra ieszülten figyelve az előtte kitáruló te
repet. Az egész vonalon szól már a puska. A szom
szédom számolja a lövéseket. Kiváncsi a találati szá
zalékra.

Megzördül a bozót előttem. Hirtelen célzásra 
emelem a fegyvert, de csakhamar újra leeresztem. A 
bozótból óvatosan lopakodik kifelé egy Bambi, kis öz- 
bakocska. Nem vesz észre lassan felémtart majd egy 
a közelben eldördülő lövésre hirtelen nekiiramodik és 
tőlem néhány méterre eszétvesztetten vágtat a hajtás- i 
ból kifelé a szomszédos táblába, csak fehér tükre tán -! 
col a fák között fel-le.

Visszafordulok a hajtóvonal irányába. Látom, 
hogy egy füles szaporán szedi bosszú lábait és az 
előttem lévő bozótban megállapodik. Rejtekhelyemről 
látom, amikor felül két lábára, füleit hegyezve spe
kulál!, mit csináljon, majd hirtelen elhatározással fe
lém kezd baktatni. Szomszédom — uj vadász — ide
gesen füttyeugetve jelzi a rám jövő nyuszit, én szo
borrá meredve állok és meg sem moccanok addig, 
amig a tapsi a nyiladékra nem ér ki Egy villanás, 
egy dörrenés, egy bukfenc és a havon piros tócsában 
barnálik a nyúl tetem.

Későbbi hajtás. Egy vizenyős talajú, sűrű fiata
los elé kerülök. A földet a cserjének nyugodtan mond
ható fácskák közt, amelyeken ott sárgul még a levél, 
magas kóró. szittyó, káka borítja. Alig látok be tiz 
lépésnyire. Meredten figyelek, de sehol semmi zörej 
sem hallatszik. Egyszerre egy fácska tövében egy te
nyérnyi fehér folt jelenik meg egy pillanatra. Oda lő - ; 
vök, erre njra csend lesz. A hajtok már közel vannak, I 
jönnek kifelé és az előttem kiérő egy pompás rókát 
tesz le elém.

Vége a negyedik hajtásnak. A szél a közeli fal
vakból idehozza a ronggyá tépett harangszó darab
káit. Ebéd. Egy-kettőre lobog a rőzseláng. Körülüljük, 
ki kolbászt süt, ki szalonnát pirít, ki a borát melegíti. 
A füst állandóan kellemetlenkedik, nem lehet mene
külni előle, mindenkit megtisztel látogatásával, mert a 
«zél állandóan más irányba tereli.

Jelszó: gyorsan enni és gyerünk, mert este lesz!
Odább a hajtósereg áll kettős sorban és topogva, 

ttreknctlenül lesi a kenyeret, pálinkát osztó erdőőr

közeledését, aki a karéj kenyér mellé kinek-ktnek kor 
szerint pofára méri az üvegből a pálinkát.

Felállás. Ritkás, tisztatalaju erdőrész elé kerülök. 
A szél rendületlenül fuj és le-letép egy önmagát túl
élt sárga tölgylevclet és alaposan meggörgeti a havon.

Hirtelen egy pontra kezdek figyelni. Egy fa mö
gött ott leselkedik egy nyuszi. Pontosan ki tudom ven
ni egész alakját, irdatlan ormótlan füleit. Hiába várok 
meg sem moccan, már-niár kezd bosszantani az ügy, j 
amikor egy eltévedt szélroliam felkapja és tovább ben-, 
gergeti a nyalnak nézett letépett száraz leveles sárga 1 
gallyat.

H a lá lr a  Í té l té k  S ta l in t
A D élam erikai Cárhü O rosz E m igránsok titk os politika i 

klubjában
Sao Paulo, december hó.

A harmadik kopogtatásra egy szem jelent meg a 
kis megfigyelő résen és bizalmatlan pillantást vetett 
az ajtó előtt álló kft alakra.

— Ki éljen? — Hangzóit röviddel azután egy 
monoton hang. az ajtó mögül

— Cár N ikolaj. . .
— Mutasd a jelet!
Kísérőm erre a jebbkezének mutatóujját Ízületnél 

a szájába dugta s jól megharápta párszor.
Az ajtó ekkor óvatosan megnyílt és a résen kikan

dikáló bozontos fej felém intve érdeklődött kilétem 
iránt. Társam rövid magyarázata után. aztán feltárult 
előttünk az ajtó és beléphettünk a Délamerikába sza
kadt cárhii orosz emigránsok klubjába — miként ők 
maguk nevezik.

Az előszobát csak a belső szobából beszűrődő 
villanylámpa világította meg. A faiakon fogasok, 
melyre nemcsak ruhanemiieket, de cipőket is akasz
tottak a klubtagok. Nem értem reá csodálkozásomnak 
kifejezést adni, mert társam felszólítására a minket 
bebocsájtó »dvornik« nevem — sőt atyám neve — 
után is érdeklődött, amit feljegyzett noteszébe, majd 
szakavatott mozdulattal végig tapogatott, aziránt ér
deklődve, hogy szokfam-c fegyvert magamnál tartani 
s hogy milyen rangom volt a hadseregnél?

Ezekután kinyitotta a belső szobába vezető ajtót 
és harsány hangon bekiáltotta:

— Palkovnik Szcrgij Szergijevics Baz.ino.ff — és 
utálnia becses nevemet oroszosán elciírázva, erősen 
hangsúlyozva a hadsereg kötelékében elért tiszti ran
gomat.

Beléptünk a szobába. A szoba közepén egy nagy 
asztal mellett mintegy 10—12 klubtag, melyek közül 
egyesek eredeti kozák öltözékben, térdig erő csizmák
ban s lábukon kercsztbcfektetett kardokkal voltak fel
szerelve, mig mások katonai egyenruhában csillogtat
ták a mellüket borító kitüntetéseket. (Most tudtam 
csak meg, hát hogy milyen célt szolgált itt a ruliatár: 
A tagok a magukkal hozott »haza!« ruhát és csizmá
kat itt húzzák fel s civil bőrüket kint hagyják a ruha
tárban. Aki csizmát húzott — a cipőjét is).

Az ajtóval szemben feltűnő helyen a meggyilkolt 
cár olajnyomatu arcképe, elölte olaj mécses s a többi 
faiakon különböző arcképek, aranykeretes szentképek
kel keverve. Az ajtó mellett egy fekete tábla: Rajta 
krétával Írva a következő cirilbetüs szöveg:

Sao Paulo: datum
Minden oroszok és a pravoszláv egyház feje: 

Cár Nikolaj
San-Pauloi kormányzója: Sekeroff tábornok. 
Főparancsnok Dimitrij gárdakapitány 
(Ezután következik egy leidé haladó ranglét

ra s legvégül):
Naposügyelt'ti tiszt: Nikolaj Teodorovics

Pavlov.
Belépésünkkor, egy az asztalfőn ülő őszszakállas, 

sok kitüntetéses katonai uhát viselő barátságos bá
csika fogadott, akinek társam feszes »vigyázz« állás
ban jobbkezét kozákosan homloka elé tartva, a legalá- 
zatosabhan jelentette, hogy belépett a szobába s hogy 
az állomány két ember, mert engem is magával hozott, 
aki teljesen megbízható est. ést. — A jelentést a sza
kállas is katonás »vigyázz« állásban hallgatta végig, 
majd barátságosan biccentett felém és bemutatóit a 
(ársaság többi tagjainak is, minden egyes alkalommal 
ismételve teljes nevemet és volt katonai rangomat.

Ezekután leültünk az asztalhoz és folytatódott a 
iélbcnszakadt tárgyalás:

— Vér folyik a K,imában — folytatta a megsza
kított tnondókáját egy ravasz kinézésű, kifogástalan 
kozákruhás ifiu. — Vér folyik a Volgában és testvé
reink vére bosszúért kiált felénk, mert az Óceán bab
jai hozzánk is elhozzák a Volga, a »maty rodnaju« 
vérszagát. Mi, akik itt vagyunk, kívülről kell hogy 
megdöntsük a bolsevil.ok szörnyű uralmát és rési kell 
hogy üssünk soraikon, azáltal, hogy vezetőiket eltün
tessük az orcsz közélet gyászos porondjáról...

Még sokáig beszélt a kozákruhás, köztien he
vesen kapkodott »z oldalon lógó »kindzsar« után s 
aztán lecsillapodott Befejezte beszedjék éltette a halott

Egyszerre elkezd teljes erőből havazni. Alig látni 
puskalövésnyire.

A hajtők egy kis ózbakot hoznak ki a hajtásiről.. 
A hóviharban neki rohant szegény egy fának és ösz- 
szezuzta magát, azonnal le kellett szúrni. Szegény 
Bambi. Most ez egyszer ö nem bántotta volna és tes
sék egy burát: egy fa okozta kora vesztét.

Kürtjei: Halali! Vége a vadászatnak!
Az autómotorok búgnak Bucsuzkodás és az er

dőre újra ráborul a mindennapi sötét csend: este lett
Vértes V. Károly

cárt s aztán ujíent katonásan letisztelgett. amit a tár
saság összes tagjai méltó komolysággal viszonoztak.

Szavait siri csend követte, majd a szakállas guver- 
nátor emelekedctt szólásra: örül. hogy a gonosszal 
szemben nem múlik a gyűlölet lángja s csak cgv 
megoldást talál: Eltenni láb alól Stalint, mert ő minden 
rossznak feje és legfőbb okozója.

Beszédét óriási lelkesedés követi és a jelenlevők 
egymással vetekedve jelentkeznek a hazafias tett vég
rehajtására:

— A fegyveremet adjátok ide és pénzt a költsé
gekre — kiállja egy ilju civilruliás — pénzt és fegy
vert s majd meglátjátok . . .

Mások is jelentkeznek. Akinek revclvere van az 
kiteszi maga elé az asztalra.

A hangulat izzó.
— Halál Stabilra! — mondja ki a szörnyű szen

tenciát a szakállas governádor.
— Halál reá! — zúgja utánna egyhangúan ji 

többi.
A vésztörvényszék most az Ítélet végrehajtásának 

részleteire tér át. — Mi is kell a merénylethez? Egy 
jó fegyver és elegendő pénz az utazásra még a mi
egyéb más felmerülhető dolgokra. A hirtelen megin
dított gyűjtés, az én két milreiszemmel együtt alig tett 
ki 9 milrciszt. Pedig . . .

A gyűjtés eredményének nyilvánosságra hozata
lakor elkeseredett düh ült ki az összeesküvők szemé
be. — Szörnyűség. Hitvány aprópénzen nmük csak, 
hogy Stalin életben marad.

Szörnyűség.
A felháborodott társaság egy kozák tagja most 

sürgősségi indítványt terjeszt a plénum elé. Az el
nöklő governádor megengedi, hogy szóljon.

Es szólt is. —• Azt ajánlotta, hogy az ítélet végre
hajtását függesszék fel s a költségekre összegyűlt ösz- 
szeget fordítsák hazafias bánatuk felszinentartására...

— »Dvornik« — döigött az elnöklő szakállas sza
va. — Dvornik, teljesítsd kötelességedet.

A felszólításra megjelent a ruliatár kezelője, hóna- 
alatt két üres üveggel s alázatos tisztelettel kérdezte.

— Az erősebből?
— Igen — szólt a parancsnok — ma ünnep van, 

ma egy olyan összeg gyiilt össze uj szövetséges tár
sunk hathatós anyagi áldozata révén, mely indokolttá 
teszi kérdésedet.

— Igenis az erősebből.
A dvornik aztán meghozta az erőset s ö maga is 

az asztalhoz telepedett. . .

ü zletfe le it, barátait, ism erőseit 

t i s z t e l j e  m e g  a z z a l ,  h o g y

b. u. é. k,
k ö z l e m é n y é t  k ö z z é t e s z i  a

N A P L Ó
újévi számában. —  A n y ílttéri 

közlem ényt felveszi a k iad óh i

vatal vagy vidéken  bárm elyik  j

m egbízottunk
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A Bácsmegyei Napló pályázatán 
dijat nyert ifjúsági regény

hozzád.'A basa ríndefkeiett maeáhan' D,Mn en,1<* c t -- vőlegénye

és nem szeretné, ha búslakodnál. Azt hiszi a vén 
majom, ha ra néz j z  ember rögtön mosolyognia kell

. , Ezert mo/«dtad, hogy megkorbácsolnak, 
sírok? ' ha

— Igen ezért
~  ne ^ Ij nem sírok, de ha hozzám közele

dik étj is úgy teszek mint te. Én nem tudok bele
nyugodni éhbe a vasrácsos fogságba s nem tudom 
megérteni, hogy miért tartanak itt engem..

0  te kis csacsi, hát a basa számára.
— A basa számára? Minek keltenénk m i.. .  — 

kérdő szinte önmagától Lyubica s szemeivel vét lg 
siklott a kék égen. Künn az ablak rácsokon túl, hal
vány sárga fény ömlött lilás bíborral árnyalva a 
nyugvó napkorong nyomában.

— Mondd Erzsiké, élnek szüleid?
Pszt, az Istenért ne szólíts igy, ezt sem lett

volna szabad elmondanom neked. Minden függöny . 
mögött rejtözködhetik egy áruló. Beszélj halkan, m ert' 
különben az életünkkel játszunk. Édesanyám él. Jöjj 
csak az ablakhoz. . .  nézz te . . .  a mecset lábánál lá
tod a koldusokat. . .  Ott ül az anyám közöttük . . .  
L á to d ? ... Az az ősz, rongyokba burkolt öreg asz- 
szony, a szeme ide néz éppen.

— Az anyád koldul?
— Igen, nehogy gyanút keltsen, hogy állandóan 

a torony körül lebzsel, a basa megöletné.
— Zinaide!
— Mit akarsz Diu?
— A basa küldött gyöngyöket, selyemfátyolt, de- 

rékövet. Öltözzetek fel, a mai estét a szépséges Fa- 
timének fogja szentelni.

Erzsiké, akit Dju megszólított elhúzódott az ab
laktól, kézen vezette maga mellett Lyubicát, a hárem 
uj szépségét. Átvette Djutól az ékköveket, a gyöngy
füzért és a lágyan omló ruhadarabot.r., , „ _ beitem. amikor ő elment tőlünk. Apródi szolgálatra- D j u ,  -  mondotta Lrzsike. -  szohlsd ide Szu- | vcHc mc„ é y p crényj neyü ,öur Az ár„,:4s
Iejmant, vagy ne, te is mondhatod neki, hogy k ész ít-:,.,..,
sen fürdőt. Ma még tisztátalanok vagyunk.

Alighogy kisurrant a rabszolganő, kérdé Erzsi
két Lyubica:

— Mit mondott ez a fekete csodabogár?,
— A basa üzenetét hozta, egyben gyöngyökét és 

fátyolt is hozott, öltözzünk fel, morf itt akarja meg
várni a hold ezüst mosolyát,

— Irgalmas Isten, mit vétettem, hogy, igy bün
tetsz — sirta el magát Lyubica, annyira megijedt et
től a hírtől.

— Látod én tudtam, hogy sírni fogsz, jó hogy 
fürdőt rendeltem.

— Nem megyek én fürödni, megvárom a vén 
pogányt s megfojtom vagy olyas valamit teszek,
amiért megölet.

— Erre még ráérünk, engem is Dju oktatott ki, 
aki nagyon megsajnált, mikor látta a megkorbácsol- 
tatásomat.

Lyubica tördelte ujjait s kétségbe esetten dőlt 
végig a szőnyegen. Hamvas arcáról eltűnt a rózsás 
pír. szemei élettelenül meredtek a messzibe. Dju ép
pen belépett

— Zinaide, a fürdő készen vár.
— Jöjj csak ide Dju. és segítsd levezetni Fatimát 

A hasa üzenetének ugy megörült, hogy rosszul tett. 
Dju ránézett Zinaidére meg a sápadtan fekvő Fati- 
mére, rejtélyes arca szokásosan nevetett, mintha el
hinné Zinaidé szavait.

illatos kristály tiszta víz csobogott nagy suga
rakban a habfehér márvány medencébe. Zinaidé és 
Dju óvatos de ügyes kezekkel vetkőztették te a még 
mindig daléit Fatimét. A bő török ruha alól tökéle
tes női test vénuszi formái bontakoztak ki. Dju sze
mei is bámulattá! illettek nemének kecses vonalait.

— Zinaidé, te is szép vagy, testeden bársonyos 
fehér a bőr. szeműd kék mint a magas égbolt, hajad 
sárga mint egy arany folyó, szád piros, mint korái, 
de ez a fehér testvéred talán még nálad Is szebb.

— Tetszik neked is Dju?
— A szép, azt hiszem, mindenkinek tetszhetik.
— Erzsiké, olyan rossz, ha látom, hogy rólam 

beszéltek és nem értem.
— Ez a kis bolond azt mondja szebb vagy 

mint én.
— Lehet, hogy szép vagyok, de nálad aligha 

szebb, ha itt volna Dusán bizonyosan ő is igy véle
kedne. Erzsiké, de jó itt lubickolni. Az imént na
gyon rosszul éreztem magam, ha már a basára gon- 
dolok émelyeg a gyomrom s szédülés fog el. Ez a 
langyos viz azonban felüdit, akár reggelig benne ma
radnék.

Erzsiké elmosolyodott ezen a szerény kívánsá
gon. ha szabadok leniünk valószínű nem kívánna ba
rátnője ilyen bosszú fürdést Szegény leány, gondolta

vagy
kedvese lehet és most a basa kéuyekedvére van ki
szolgáltatva.

Lyubica egy-két pillanatra elfeledte azt, hogy hol 
van. Élvezte a testét ringató hullámokat, csapdosta a 
vizet kezeivel, mintha csak a Duna sodrával küzdene. 
Gondolatai is a nagy folyón jártak. Vajji® mit csi
nálhatnak most a szigeten, bizonyára gyászolják el
rabolt leánykát. Már bátyja Is haza térhetett a neki 
szánt ajándékkal, mert biztosan tudta, hogy fivére 
anélkül nem tér haza. Valószínű kutatni fognak útón
ná, de megtudják-e hová vitték öt, merre keressék. 
Erezte, hogy eljönnek érte még életük árán is. S 
olyan bo'dogan kapott az utóbbi gondolat után, mint 
a fuldokló a huliánitaraj habja után.

— Kire gondoltál te kis »fekete csillag«?
— Érdekes Erzsiké, te is úgy találod, hogy 

olyan vagyok, mint akire legjobban ráillik ez a név.
— Én is, én i s . . .  még kik találtak ilyennek?
— K ik? ... Tósó, Szlávkó, az öreg Milán, no 

meg Dusán is . . .
— Ezek a testvéreid? Vagy egyik közülük a ked

vesed? — Erzsiké erősen hitte, hogy ez a Dusán ne
vű egyén közel áll Lyubica szivéhez, mert már má
sodszor hallja emlegetni.

— Tósó, Szlávkó meg apjuk az öreg Milán szolgál
nak édesapámnál, Dusán iivérem. Idősebb mint te.

— Honnan tudod ezt?
— Látom az arcodról, olyan üde mint a reggeli 

harmat.
— És a testvéredé milyen?
— Napsütötte barna legényarc, helyes bajusszal, 

selymesen puha szakállal s meleg, szeretettel teli 
nagy fekete szemekkel.

— Szavaidból érzem, hogy' nagyon szeretitek 
jyinásí Nekem is él valahol egy bátyám, emlékezni 

nem tudok reá. mert egészen pici, karon ü'.S baba le-

előtt többször hozott tőle a futár üzenetet, de amióta 
a törökök bejöttek, a basa engem a háremébe rendelt, 
azóta semmi hirt sem Kaptunk felőle.

— Régóta itt élsz már?
— Kis gyermekkorom ó ta ..
— Es mindig bezárva éltél?
— Nem, míg gyermek voltam lenn játszhattam a 

mecset előtti téren, de az őrök ügyeltek rám. Azóta 
koldul édesanyám is, mert akkor mint koldusnö alkal
mat talált, hogy lopva beszélgethessen velem. Pedig 
tudom jói, hugy nincs rá szorulva az alamizsnára, 
mert ha a basa megtudná azt, hogy gazdag, megölet- 

I né elvenné kincseinket.
— Hát hogyan tehetséges az. hogy van bátyád 

és nem jött el értelek.
— Áruláskor benn rekedtünk és engem, mint már j 

mondottam, ide vett a basa és szegény jó anyám né!- j 
külem nem akart elmenni. Még talán ma is reméli, 
mint eddig minden este, hogy holnap niegszökhetik a 
leánya.

— fis eddig még egyszer se próbáltad meg a 
szökést?

— Az Istenért halkabban beszélj erről!
— Ugy látszik suttogással kell itt mindenütt be

szélgetni.
— Különben itt a fürdőben, minden kőnek füle 

lehet.
Lyubica unta már a fürdést és a medence szélére 

ült Ugv nézett ki, mintha egy remekbe mintázott Vé
nusz száritgatná vizcseppcktöl csillogó testet Erzsi
ké is melléje úszott, hogy halk szavakat válthasson 
barátnőjével.

— Djuba megbízhatsz, ö süket is, néma is. ha ugy 
kell. S a szive megértő szeretettel van irántunk. Ö 
nagyon jól tudja mit tesz az asszonyt állatnak lenni. 
Közönséges áru, a durva férfinép kezében egy rab
szolganő. Talán jobb sora volna ha fehér bőrrel szü
letik. mert a basa háremnövé tenné, ö még az előtte 
ismeretlen szabadság utáni vágyát is feledné, ha igy 
volna. Most is csodálkozott azon, hogy te rosszul 
lettél a basa látogatásának emlegetésétől.

— Mondott valamit?
— Nem szólt semmit, de láttam szemében a gon

dolatát. Dju már egyszer mondotta nekem — éppen a 
megkorbácsoltatásom utáni napon, hogy a basa szereti 
a szép táncot s a tiltott tüzes italnak is barátja. Dju 
ugyanis igy nevezi a bort. Ha a basa előtt iigycs s 
fáradhatatlan táncot lejt valaki, ő addig gyönyörkő 
dik abban, míg einem alszik.

— S te már sokat táncoltál olStte?
— Még sohasem Amikor belerúgtam, hogy elte

rült a szőnyegen, megkorbácsoltak. láncra vertek és 
börtönbe dobtak. Meddig lehettem ott, nem tudom 
mert oda nappal ftor futtatott te. Már u t kit

tem ott pusztulok, enni nem akartam Basa talán csak 
fenyegetésül bánt igy veiéin, mert egy napon levették 
rólam a láncot s felhoztak ide ismét. Dju apóit és 
adott vissza az életnek, de a hasával azóta nem ta
lálkoztam.

— A háremnökkel nem voltál még együtt.
— Én nem, Dju mesélte azt is, hogy minden belső

toronyban vannak nők.
Ismét megjelent a kis rabnő nesztelen lépteivel. 

Lyubicát a félelem újból elfogta, de uralkodott magán, 
most már nem időzhetnek többet a fürdőt, ürügye alatt.

— Zinaidé — szólt Dju — jertek már fel, öltöz
nötök keli.

— Én nem leszek ott, te csak menj — biztatta 
Lyubicát Erzsiké — ha láncolni tudsz, ne félj.

— Zinaidé — vágott közbe Dju — jöjj te is, a 
basa mindkettőtöket látni akar.

Eizsike, aki eddig nyugalommal beszélt I.yubicá- 
iiak, tanácsokat adott, bátorított, mtrpt elsápadt s 
hangja remegése elárulta meglepődését.

— Részemre nem hoztál se gyöngyök«? se fá
tyolt és igy a hugyogóban nagyon fárasztó lesz a 
tánc.

— Műt minden készen vár rcá to k ... jaj csak 
siessünk. Basa mindéi: pillanatban ott lehet.

Felszaladtak a szobájukba, sietve kapkodták ma
gukra a sok csecsebecsét. Erzsiké hófehér arcára egv 
kis pirosifót tett Dju. ugyanúgy Lynbicának is két 
halvány rózsát pamacsolt arcára s egyre vigasztalta 
a leányokat, hogy ne féljenek, ne v.azitsék el ereiö- 
ket.

— Dju az Ígéretedről nem feledkeztél meg? — 
kérdé izgatottan Erzsiké.

— Nem, nem, már cl is készítettem mindent. Ti 
azonban csak a málnaiéból igyatok, az frissíteni fog 
benneteket.

A g  fejezte be szavait, kétfelé nyillntt a függöny 
s legyezös rabnőktől kísér.e lépett he a rettegett tö
rök föur. Dju sietve hozta elő az alacsony asztalkát, 
melyen mindenféle édesség volt Sőt még egy palack 
tiltott ital is állott. A hatalmas ur megjelenésére térd
re bukott a két leány, homlokukkal a szőnyeget érin
tették s csak a hasa intésére állottak fel

Lyubica ügyetlen félszegsegét csupán elbájoló 
szépsége tompította, szemeivel állandóan Erzsiké 
mozdulatait Egyelte.

A basa végig dőlt a párnákon, illatos pipáját — 
a nárgilét — szájába vette, mintegy jeléül annak, 
hogy szórakozni akar.

Erzsiké halkan folsóhait. átint I.yubicának s 
megkezdték a táncot Lyubica ugy. táncolt, mint még 
pddig soha. Valahonnan lágy zene szűrődött be hoz
zájuk. Hol panaszosan, hol vadul szál'ott feléjük a 
melódia. S ók eszerint forogtak vagy hajlongta!!. Két 
meggyötört lélek haláltánca volt ez. A mesés kincsek
től terhes leánytestek ritmikus vonagiása perdült a 
lomhán fekvő öregember felé. Vén ráncos arcára ki
ült a hülyék buja mosolya, szemei háiyogosan a má
mortól itták a kecses női szépség minden doniborát

Lyubica csak a leikével élt, teste bábként, érzék- 
teleniil r.xzgott. forgott, ha kellett s hajlongott, de 
minden pillanatban fogyni érezte erejét. Nem biria 
már tovább., véget vet ennek a csúf kom édiának... 
oda rohan a basához és olyat tesz, amiért rögtön
megölik. Ködös homály keringett szemei e lö lt. . .  jaj 
miért is szól még miniig a z en e ... vagy legyen ... 
halion meg ig y . . ez az, ez lesz a legjobb, halálba 
táncolja vigasztalan életét. Solt már nem kell hozzá, 
szive olyan vadul ver, hogy kaiapícsiitésként hallat
szik fel agyáig rninJen dobbanása. Szive fog meg
szakadni ebbe az örületes táncban. . .  a z . . óh har
csai! . . .

— Eatime ne táncolj máT annyira, nem hallod 
mennyire horkol a vén gazember Nem kel az nw«t 
fel, mig a nap nem melegíti meg varangybórü ábrá- 
zatját — suttogott Erzsiké a lialálravált Lyubica mel
lett s tetette kezéből a cscngetyüs dobocskát. — Jer 
térjünk mi is pihenőre.

— S mi lesz, ha a basa feltalál ébredni — bor- 
zongott meg Lyubica.

— Attól ne tarts. Diu gondoskodott róla, hogy 
békével alhasson, kevés fehérport öntött a bor közé.

— Miért nem önt annyit, hogy örökre Halhasson?
— Minek, ha ez elpusztul, jön egy másik. Ki tudja 

az milyen lenne?
— Istenem! Édes jó mennyel atyám, szabadíts ki 

ebből a szcnnyfészckből, vagy végy magadhoz — to
llászkodott Lyubica s Erzsikével ogyiitt mormolta cl 
imáját.

Künn hatalmas szél kerekedett, sűrű sötétség fá
tyolozta be a hold ezüst tányérát. Vihar volt készü
lőben. Ahlakrésekcn sivitva szökött be a szél s kisér. 
teties vonítással töltötte meg az éjszaka csendjét.

— Alszol már Erzsiké?
— Nem!
— Én sem birok. Mindig magam olött látom há

zunkat s kedveseim arcát. Hidd el Erzsiké, bátyáin 
meg fogja kísérelni, hogy megszabadítson, érzem, 
hogy eljön értem

{folytatása kBvelkezik)
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Henry 0 .  Longfellow:

A z  utszéli csárda regéiből
Torquemada
Fordította

Mikor még Izabella s Ferdinand
Kormán yozák dicső Spanyolhazát 
S ravasz Inkvizitor 7 orqucmada 
Mindkettőjük lelett uralkoda,
Valadolidnál, őserdők lelett 
Sáncos, erős, erőd emelkedett.
Mint hírül hozza régi krónikás 
Öreg Hidalgó lakta, senki más.
Büszke neve tornya kővén veszett,
Nem hagyva hátra dicső tetteket.
Utána csak egy történet maradt,
Iszonyba ejtve az utódokat.
Hacsak nem nézzük, erény mint arat 
Vétek lelett vértanú diadalt,
Múltján szemünk kettős képet talál:
Fenn ül a lény és alul a halál.
Sötét alakja buba öltözött 
Ha nem ért lába szentelt küszöböt,
S ha útja ostya mellett vitte cl 
Hozzá szivét táraién emelte fel.
Gyakran gyónt, s mint Ephesusnál a vad; 
Küzdött benne a bűnös gondolat.
Alázattal tisztult, ha jött a böjt 
És hajtott fővel járni láttad öt 
Menetben, ha volt Űrnap ünnepe. 
Virágvasárnap barkát emele,
Vadkan vadászat volt az élvezet 
Amit ősi erdőkben keresett,
Vagy nézni véres bikaviadalt 
Öszvéreken a városba haladt.
Tömeg között fáklyát lobogtatott 
Ha száműztek vagy égettek zsidót,
És ebbe lelte szörnyű örömét.
Romboló sátán lakta bensejct,
Kürtként rtvalt és rázta őt vadul:
»ölj! ölj! hogy kapja meg övét az Ur.<

A régi várba, ott a Iák között
Leányival a hajnal költözött.
Erdő árnyán nyíló virág gyanánt
Fénnyel töltve meg ezt a b.us magányt 
A várur anyjukra emlékezett 
Mikor e komor helyre érkezett,
Szivét ellepte sápadt derület 
Mint holdvilág árvult uccák felett.
Faluk tövén megtörik sugara 
Bár tengerhullám zuáult általa.
Letűnt anyának két szép magzata,
Ez minden, amit álma meghagyó, 
öröm előbb, később gondok oka.
És mintha óvná titkok szózata,
Üres szobában szellcmhuhogás 
Révetcg hangon szól reá »vigyázz!* 
Nyugalmat éjiéi nappal nem talál,
Kerülgeti övéit a halál 
És titkos bűnök sötét gyanúja,
Halállá vált az élet általa.

Szivében rut gyanakvás lelt helyet:
Saját leányinak a kéme lett.
Bársony cipőkben hulkan surran át 
Szemmel lesve szobájuk ajtajú!.
Most a szobában, majd lépcsők fokán 
Lepi meg öt a két ijedt leány.
Rejtett ablakból lopja titkukat 
A lépcsőházból lesve útjukat.
Cigányt vesz észre a lolyó mögött 
Bujkáló szerzetest a Iák között.
Benne kétség, biztosság reszketett 
Titkos rejtelmeknek a rabja lett.
Remegve várt, aztán megnyugovdn 
Bízva haladt agyrémek nyomdokán. 
Templomban térdelve rájuk lesett, 
Szolgákhoz intézett kérdéseket,
Ennyire süllyedt. Aljasan, mohón 
Kételkedett a kapott válaszon:
»Cigányt nem látott senki odaát,
Alamizsnát koldult csak a barát.*

És végre jött a szörnyű felfedés.
Megrendült ősi gőgje, neve, és 
A keblén őrzött sok szép remény 
Szétporlott mind a múltak hírnevén.
Minden darab igy hullik szerteszét 
Ha rázza vész torony tövét, hegyét.
Holt éjjelek homályos fátyolén 
Szobájában suttog a két leány.
Szokás szerint kémlelve hangjukat 
Apjuk megleste szörnyű titkukat.
Kastélyát futva, bőgve hagyja el,
Kegyetlen ég leié esdő kezet emel.
Egy szót kiált, erre erdők, hegyek 
Viszhangja válaszol: »eretnekek.*

i Csongor
Sötét köpenyben fenn a vár alatt 
Most lassan kúszva, maid gyorsan halad. 
Vadul rohanva sötét éjjen át 
Kíséri őt egy láthatatlan barát.
Démon lakta lelkének egy zugát 
Szerelmét gyűlöletre váltva át.
Süsforgő hangon suttogott vadul:
»ölj! Ölj! hogy kapja meg övét az Ur.*

Másnap reggel, korán mise után,
Mikor még harmat csillogott a fán,
S madárdal tölté be a lombokat.
Szólt a Hidalgó szörnyű szavakat.
A várba tért egy papnak oldalán 
Elölte reszketett a két leány.
Kivallatva rövid volt a szavuk,
Vádolva tagadás a válaszuk.
Mitscm használt dorgálás, intelem 
Miktől a szív megreszket hirtelen.
Hiába volt komoly a papi szó,
Apai kérés hiába való.
S gőgös haraggal szállott a szüle: 
»Döntsön hát a szentszék ítélete*.

Nagy Inkvizitor most a várba jött,
Ötven kemény lovas kísérte öt.
Szörnyű neve hangzott a tájon át,
Mintha lujják a haláltrombilát.
Gazdag zsidókat fosztogatni jött 
Valadolidnak falai között.
Köszöntve őt a várkapu tövén 
Államügyben kívánt szólni a vén.
Titkos szobában kihallgatja ő.
Fehér szakálas tisztes ősi fő.
Csuklyás csuha fedezi termetét,
Emésztő láng lobogtatja szemét. 
Titokzatos szarvat kezébe tart 
Melynek öble mérget, varázst takart. 
Némán hallja a Hidalgó szavát,
Válasza sújtva száll a légen át. 
»Egyházunk híve! Mikor Ábrahám 
Istenparancsot végzett a fián,
Nem szólt, nem késett, nem ellenkezett 
Végezte a szörnyű ítéletet.
Ismerte a kötelességtudást,
Ezt kéri tőled Isten — semmi mást.*

Apán átreszket szentelt borzalom, 
Bocsánatra itt nincsen irgalom.
S ki hinné el mit hirdet most dalom: 
Leányai ellen lép vádolom 
Meg az napon, a sir előterén,
Nyirkos börtönnek senyvednek ölén.
S kiapad felett Ítélkezik a vád: 
»Megérdemelték ők a tüzhaláU.*
Nagy Inkvizitorhoz a Hidalgó belép 
És szózata mohóbb mint volt elébb: 
»Mikor áldozta Ábrahám fiát,
Máglyába ő maga rakta a lát.
Keresve rozsét erdők rejtekén.
Engedd, hogy máglyát rakni menjek én.* 
Tompán dübörg az agg ítélete: 
Egyházunk híve, kit megvédi hite,
Tedd ezt. Áldozva bűnös gyermekei 
Minden bűnöd elengedem neked.*

Hol egykoron szép napok hajnalán 
Anyjuk ölén játszott a két leány,
Erdők árnyába, vára körzetén 
Fát hozni a nyomorult apa mén.
Sárga levéllel fedve most a rög,
A száraz dg a szélben felzörög.
Károgva varjú repked fenn a fán, 
Boglyas fészket hagyva maga után.
Saját kezével nyes meg ágakat 
Melyek sebéből bús nyögés szakad, 
Kötegbe kötve nagy máglyát vlszen 
Díszes hámu, csengő öszvéreken.

Sötét céljával most a vár ura 
Az Inkvizitor elé járnia.
S megmutatva a máglya köteget, 
»Fogadd, szólt, vezeklésemet.
De hozzád most csak egy kérés vezet: 
Mavnm kívánom gyultani a tüzet.*
És Torquemada ültében felelt: 
»Egyházunk híve! erénved\ betelt. 
Sohsem szűnnek meg dicsőitent 
Szent tettedet utódok ezrei.*

A köböl épült tágas piacon
Ott áll a vérpad, sötét kint hozóm

i N égy sarkára, hol &et tűzbe vés~

Zsidó próféták komor szobra néz.
Meredt szemekkel csendesen tekint 
Míg vértanuk elszenvedik a kint.
Köröttük össze gyűlt mohó tömeg 
A látványt zúgva búgva nézni meg. 
Benépesül ablak, tető, vidék,
Mint méhkas rajlik a kiváncsi nép.

Cseng a harang, szólnak szent énekek, 
Rivalgó kürttől a csend megremeg. 
Füstös fáklyáknak hosszú sorja ég, 
Lábdobbanástól hangos lesz a lég. 
Bucsumenet zászlóit lengeti,
A nagy teret sok lépés döngeti. 
Szobrokhoz kötve, a máglyák lelett 
Áll két leány ki mélyen vetkezett. 
Kürttől riadva reng a környezet 
Énekesek tártnak szent könyveket. 
Hidalgó szivét tölti büszkeség, 
Szövetnekével át a térre lép 
Nem sújt leié kérő szemből halál 
Gyújtó fáklyája rendületlen áll.

Kegyetlen Ég! nem ontasz könnyeket 
Hogy földön lel ilyen gaztett helyet? 
Kegyetlen Föld! Szived meg nem reped 
Ellöldelni az ilyen vétkeket?

Ugyanez éjjel az erálö körül
Tűzadó, sűrű, füstös felleg ül.
Szikrája gyújt, mezőkön, ialvakon, 
Nyomában kél pusztulás, romhalom. 
Körülnyaldosva, ég, a váríalat.
Rémült arcokra ül az iszonyat.
Látják amint uruk a vár fokán 
Ablakból nézi mint pusztít a láng. 
Sápadtság ömlik arcán szerteszét 
Buzgó imára tartja lel kezét.
Megroppan most alatta lenn a sik 
S magasból ő lángsirjába bukik.

Csontjait három század rétege 
S mohos évek sírköve fedi be.
Vesztett nevét és kihalt lajzatát 
A feledés szellője lengi át.
De Torquemada neve tenmaradt.
Mint vártorony, sötét felhők alatt 
Emelkedve izzó parázs felett,
Túlélve az elpusztult telkeket.

} Van-e szebb, mint
I í

;; a természetes, friss szín ?
i Minden öntudatos nő súlyt helyes megjelenésére. Értenie kell azt,

hogy megjelenésével kellemesen hasson. Ext mindig el io érheti, mert 
▼an-a asépség, amely meggyőzőbb, mint a leheletfinom  arc éa a meleg

' ajkak? A KHASANA-SUPERB-arcpiroeitó nemes és teljoeen foltlnéa- 
j nélküli Árnyalatot ad, amely mindenütt csodálatot kelt fe l. A „K hasán a- 
I 1 Superb* nem la közönséges arcfeslék. K özvei'en hosr.nAlat után maga 
j > aa aro alakítja At a narancassiuü krómét terniészefea-pfroa színné. A 
' > sxinárn^alst ragyogó és leheletfinom , a sötét vagy világos bőrnek meg

felelően. Sainozósében, mindenben ée teljesen hoxzAalakul az arcbőr 
színéhez. A K U  ASANA-SUPERB-ajkpirositó az ajkekmik adja meg a 
szükséges Árnyékolást —  semmi mAst. A kettő eg) jtt — ajak- és arc» 

i pirosító —  ellontillanak az időnek és víznek, sőt a caóknnk is.
A tükre is igazolni fogja önnek, hogy ezekkel n scgédorzközőkkcl 

! a természetes és kedves színezésnek majdnem hihetetlen kifejezését éri 
•1 —  és senki se sejti, hogy ö n

S. H. S. lerakat:

JU G PH A R M A C IJA  D. D. 

ZA G R EB
kozmetikai

O r. M. A l b e r s h e l m  
Frankfurt a. M . London

M I N D E N Ü T T  K A P H A T Ó ! :
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Jancsi és Juliska, 
meg a gonosz mostoha

Modern m ese
Irta: H arsányi J ó z s e f

L
Egyszer volt, hol nem v o lt . . .  A mese hőse János 

volt. Junos egy szép májusi délután kisétált az óli- 
getbe, mert unalmában más nem Jutott eszebe. János 
kűlönl cn huszonötéves veit. ntár elvégezte az egyete
met és nem volt foglalkozása. Nem is volt rászorulva, 
mert az apja nagyon gazdag volt, posztókercskedö a 
belvárosban, aki bőven ellátta pénzzel. Ebhez képest 
János igen elegánsan öltözködött és vidám életet élt. 
Csinos fiú is volt János, nyúlánk termetű, simára fé
sült szőke hajú, a szeme barna volt és mclégnézésii, 
az arcún két kis piros folt és kis szőke bajuszkája 
mosolygósán fityegett az ajka fölött.

János tehát egy unalmas tavaszi délután kisétált 
az óliget illatos fai közé abban a reményben, _ hogy 
majd c.-.ak akad valami kalandja. Sétálgatott, sétálga
tott, mélyen a tüdejére szívta a szagos tavaszi leve
gőt és élénkvidáman fiityiirészett.

Az egyik fordul,'nál szembetalálkozott egy szőke 
kisleánnyal, aki igen keservesen zokogott, a szemé
ből csak úgy patakzottak az apró gyéntántesöppecskek. 
Máskülönben takaros kisleányka volt, iehérpettyes 
kék perkáirultája, amely csak a térdéig ért, tormás 
alakot és két kis piltegö plasztikus méhecskét sci'e- 
teét, a fehér harisnya pedig, amely csöpp csatlós 
félcipőben végződött, már nemcsak sejttette, de pon
tosan kirajzolta azokat a remekül Ívelő istennői lába
kat. Kalap nem volt rajta, csak dús arany bajkorona 
glóriázta a fejét, arca hamvas volt, mint azok a nagy, 
illatos júliusi barackok és könnyes kék szeme olyan 
kék volt .mint a délszaki ég tavaszkor.

János mindezt egyetlen pillantás alatt meglátta. 
Kicsit a szive is megesett a könnyező leányon és oda- 
gzólt hozzá szelíden:

— Mért sir kislány olyan keservesen?
Erre a szóra a kislány még hangosabban, még 

keservesebben kezdett zokogni és csak alig Hallhatóan 
mondta:

— Jaj. rie is kérdezze... jaj. ne is kérdezze! Úgy 
se tud a bajomon segíteni.

_ Mit lőhet tudni előre, mondjon c! csak mindent
kicsi lány.

A lány a könnyein kefeáztíit most nézett rá elő
ször Jánosra és mmtlia egy Ricsit m a 'üygo tt volna 
egyszerre,

— Ú Istenem, Istenem, nagy az én bajom, agyon
ver a gonosz mostohám, ha meg tud ja ., jaj, ki se 
merem m ondani. . .

_s'c mondja már, kedves, mi az a szörnyű haj.
_ Elvesztettem egy százashaukót! — nyögte ki

Végre zokogva a szőke kisleány. — Ideadta, hegy 
menjek és hozzak neki pálinkát, én meg elvesztettem. 
Isten tudja, miképpen is  most nem merek a szeme elé 
kerülni. Agyi niit. biztosan agyonüt!

— Hát olyan kegyetlen asszony a mostohája? 
éideklödi.tt most mosolyogva Ionos, mielőtt odaadta 
volna neki a százast, amit odaadni elhatározr.tt.

— Se nem kegyetlen, se nem asszony. A mostoha- 
apámról beszélek. Anyám másodszor is fcrjhez.ment, 
aztán meghalt szegény, én meg a mostohámnál ma
radtam. Az neveit föl Nem volna éppen rossz ember, 
csak ne inna. Ha józan, akkor dolgos, jó munkás asz
talos mester, kedv v isit,gon ind velem beszélni, de 
hu , olt, ; kor goro 1 és iudularos. Es tr/'St ivott. 
Ha hazamegyek és megtudja, ltogy a százast elvesz
e tte m . megöl. Pe  igaza is lesz, ha megöl. Ennyi pénzt 
elveszteni, eni , i pénzt, a m i nehéz garda-ági világ
ban, mennyit kell n ' i érte dc'gozni! Én meg csak 
ngz eb e  ztem egv másodperc a la t t . . .

- - No kislány, kő-.? ad, hogy ör,igapádnak szó
lítottál, akarom mond.mi, szerencse, ltogy ilyen szó- 
pen elmondott minder t, most mindjá’t segitünk a ha
jon.

Azzal b nyúlt n tárcájába és ki éti belőle egy 
•zép ropogós százas bankót ós nyúlhatta a lány felé:

— Tessék itt van hely.Ke egy másik.
A lány meglepette:' nézett a fiúra.
_ Ezt nekem adj..? Pe én sah se tudom azt visz-

tanfize’ui maginak
Aj tata. te r semmit. Égy csók' al is Ickvttiel-

hetl.
A lány arca piros is mint a biz. A sirá a elmúlt 

egyszerre és eleven szemei a fiút méregették. Ahogy 
a kis kackiás bajuszát észrevette, egy picikét elmo
solyodott. Elhatározta, hogy rááll az alkura, elvégre 
az Istenke meg fogja bocsátani, hiszen az életét menti 
meg vele, aztán m eg ... ez a fiatalember nagyon csi
n o s ...

— Nem bánom, mást nem tehetek. . .  — rebegte 
«wmlesytve és elvette a banklegyet .aztán lehunyt*
a Mernél, leejtett* a kát kezét *5 mozdnlMUmé vá

rakozott, csak éppen hogy remegett egy kicsit
Pe nem történt semmi. Végre felnyitotta a sze

mét és csodálkozva nézett Jánosra:
— Mért nem csókol meg hát a pénziért?
Most a fin p’rull el szégyenében és azt mondta:
— Nem volna szép tőlem. b.i visszaélnék a hely

zetével cs kizsarolnék magától egy csókot. Csak tré
fáltam, kisasszony.

A leánv arcára végtelen fájdalom ii!t ki. Elővette 
a százast és nyújtotta vissza:

— Tessék . . .
— Mért adja vissza?
— Maga mondja, ltog.v tréfált. Nem igazánbul adta.
— Pehogyisnem, kedves, csak amit a csókról 

mondtam, az volt a tréfa . .
— Az. más — mondta egészen más hangon a 

leány. — Akkor hát nagyon köszönöm és a fiú felé 
nyújtotta liliomfehér kis kezét. János megfogta a kis 
kezet, ráhaiolt és alti latosan megcsókolta.

2.
Elindultak együtt lassú léptekkel. A nap iá léko  

san mosolygott a iigetre. Ee'ü'v fölött egy rigó füty- 
tyentett. A fia megfogta a lány kezét és azt kérdezte:

— Hogy hívják magát, kedves?
— Juliskának. Hát magát, kedves?
— Jancsinak.
Megint szótlanul mentek egy darabig, aztán 

megint a fin szólt:
— A neveink összeillenek: Jancsi és Juliska 

Akár a mesében.
— Hiszen m ese ... — szólt álmodozó hangon a 

lány.
Tovább ballagtak, csak később folytatta a fiú:
— Igen, mese. Nagyon szép mese. Alom. Jó lenne, 

ha nem kellene felébredni. . .
Jó lenne ..  — hagyta rá a lány.

_ .Maga olyan szép. mint a mesebeli Ju lisk a ...
— fis maga. mint a Ja n c s i...
— Ju liskám ...
— Jancsikám ..
Megálltak. Egymás 'szemébe néztek, össz.cborul- 

tak. fitles, hosszú, szerelmes csók Volt. Ingyen ...
..  Még e.'.v kévését mentek. 'vVIáié megszólalt a 

1 /, . • 
Már nagyon közel 
Agyonütne. biztos.

Isten vele, Ja n c s i...
— Isten vele Ju lisk a ...
— örökre ..
— Nem. A viszontlátásra.
— Soha.
— Holnap.
— Nem. Soha. Pá. Isten áldjon, 
fis elszaladt, csókot do'vüva hátrafelé, kacagva 

könnyes szemmel. . .
János óvatosan távolból követte, l átta a házat, 

amelybe belépett. Közelebb ment és látta a bejárat tö- j 
lőtt a táblát:

Iány: kö» ó »JR
— Most ne kísérjen tdvább.

vacvntik. mostohám megláthat.

BEN K Ő  L A JO S
A S Z T A L O S

Ez elegendő volt neki. Csak ezt akarta tudni. Meg
fordult és elindult visszafelé fülyörészce. Pe nem so
káig fiitvörészeit. fiszre se vette, hogy abba hagyta.
A liget fiit. virágait se vette észre, madárfüttyét se 
hallotta, nem is tudta hol jár. Csak a leány arcú’ látta | 
maga ebit:, inog a kék szemét, pöttyös ruháját, kis 

I méhecskéit, ahogy pibegtek, lilionikezct, amellyel osó- I 
kok.,: dobált feléje é s . . .  és azt a pillanatot, mikor 
ajkaik összeforrtak. . .

3.
Másnap délután kopogtak Bénkő Lajos asztalos-

műhelyének ajtaján.
— Szabad! -  ki.il'ott mély hangon az asztalos.
Ját'os belépett. Körülnézett. A földön tuiudeniitt 

fehér g- nluforgácsok feküdtek. A milbcly közepén nagy 
gyalupad. rajta gyalu, afö'é hajo’t egy hatalmas vál
la erős, torzonborz szakállas ember: az asztalos,

— Jónapot kívánok — köszönt János udvariasan.
A gyalu szétvált az embertől. Az ember feléje tett 

pár lépést és azt mondta:
— Agyoniston. Mivel szolgálhatok fiatalúr?
— Tudna-e kérem mester ur. csinálni nékem egy 

szép. Unom íróasztalt?
— Hogyne tudnék, de még milyen gyönyörűt! — 

mondta a* asztalos felé illanó szemmel. — Tessék he-
IrM tofMM, Nem, Mm Itt, M twtozkotoé magát Leo-

sók csak befáradni a lakásba, «  az ajtó épen oda 
nyillk.

És bevezette Jánost a szobijába. Tiszta, rendes 
kis szobácska volt, alacsony volt a nienyezeto, kis ab
lak fehér csipkésszélü függönnyel, az asztalon fehér 
terítő, a padló ragyogó tisztára súrolva és csak Bő
hány darabka pokróc védi Itt-ott a sáros cipőtalpak 
allen. Egy kis kredetiecn apró csecsebecsék. Meglát
szott a szobán, hogy gondos kéz és finom ízlés tart
ja rendben, de mégis az egész olyan idegen volt neki. 
Az arányok kicsinyek, egészben valami kicsinyesség, 
vagy nem tudja micsoda iil rá mindenre. L em találta 
ki, hogy a szegénység ... Pe valahogy megérezte, 
hogy egy másik, egy ismeretlen és alatta álló társa? 
dalmi osztály miliőjébe került. Egy kissé idegcuiij 
érezte magát, mint aki ellenséges területre íéycdt.

— Tessék helyet foglalni, fiatalúr, — kínált» a? 
asztalos, — én mindjárt lövök, csak előkeresem a min
tákat. Addig majd behivont a lányomat. Julis,! Julis! 
Qycre csak! Merre vagy?

— Jövök már, apáin — hangzott kívülről egy fidq, 
kedves, ismerős hang, amitől Jánosnak összeszoruit a 
szive, mintha mázsák nyomnák a mellét. ,

Egy pillanattal később belépett Jidiska, ujjat',.in- 
karu ruhácskában, fehér köténnyel, mezítlábas látó t kis 
piros papucsba bujtatva. Mikor észrevette Jánost, olyan 
piros lett egyszerre, mint a piros rózsa. .

— Tessék, apám! — mondta csöndesen.
— Mulattasd lányom ezt az urat, amíg a mintá,- 

kat előkeresem. Egy szép íróasztalt aikar csináltatni.
Azzal magukra hagyta a zavartan, remegve egy

másra néző fiatalokat. ,
— Ez nem volt szép nigától, Jancsi — mondta 

csöndesen a leány.
— Látni kívántam, nem bírtam ellenállni a vágy

nak.
— Máskor ne tegye.
— De teszem. Mindennap látni fogom, szép Julis

kám. I
— Nem, nem nem!
— Miért? Annyira nehezire esik velem együtt 

lenni? , ,
— Nem. Pe nem szabad.
— Miért ne? Elfelejtette a tegnapot?
— Azt nem lehet elfelejteni.
— Akkor miért akar elszakadni tőlem?
— Megmondom: Nem vagyunk egymáshoz .valók- 

Maga más világból való és én is másból. A ml kát 
világunk messze van egymástól. Nekünk nem szabad 
találkoznunk, mert nem lehetünk egymásé soha. Hiszen 
akkor valamelyikünknek ki kéne szakadni a földből, 
amelyben él, amelybe gyökere lenyúlik, fis azt nem 
lebet. Azért mondom. . .  ne bántsuk a tegnapi nap 
gyönyörű emlékét. Hagyjuk meg mesének, hagyjuk 
meg álomnak, gyönyörű álomnak, .amelynek folyta
tása nincsen. Olyan szép lenne úgy. Pe ha folytatása 
lesi. akkor csak szenvedés vár re á n k ...  Minek?'Nem 
szebb így? Nem jobb?

— Nem! — szólt Ifiül hévvel Jancsi. — Nem és 
ezerszer is nem. fin nem gondolkodom, nem értek meg 
semmit, én csak azt teszem, amit a fiatal szivein pa
rancsol. A tiszta szív a le; !o’’b tanácsadó. Én érzem, 
hogy nem tudnék élni, ha nem látnám m a g á t...

Ekkor már jött az asztalos nagy csomó mlnt:l- 
raj-zal. Eélhe kellett szakítani a vitát. Julisira kiszö
kött a konyhába. János nem tudott választani é s 'a b 
ban állapodtak meg, hogy holnap újra eljön íb hoz, 
egy rajzót magával. Amilyen íróasztalt ö akar.' Az 
asztalos udvariasan kísérte ki dánost, aki hiába teklnj- 
geteit a kisajtó felé. amerre a leány távozott. Nem lát
ta viszont mégegyszer.

4.
Másnap János útra eljött. Hozott magával fény

képet egy ragyogóan szép íróasztalról. Az asztalos 
természetesen megint bevezette n szobába. János elő
vette a képet és megmutatta.

— Ilyet szeretnék — mondta.
Az asztalos megnézte és felcsillant a szeme
-  Hű, a kutyafáiát. ez már döfi — kiáltott lel

kesen. . . .  .
Aztán hosszasan beszélgettek a részlotckröl. az 

anyag minőségéről, a színéről, a méretekről. János 
húzta a beszédet, mert remélte, hogy Juliska közben 
majd bejön. Pe nem jött. Végre már mindent letár
gyaltak, az árában is megállapodtak, nem volt már 
semmi beszélni való. de Juliska csaknem lőtt. ;

— Hát hogv mennek az üzletek, mester ur? t- 
kérdezte vérül, csak épen. hogy kérdezzen valapdf.

— Hát bizony r ak gyöngén, a mai nehéz idők
ben — feleke az asztalos és hosszas panaszkodási» 
ke -eleit a nehéz időkről, az általános szegénységről- a 
kisipari hllel szükségességéről és más effélékről. Pe 
egyszer ennek is csak vége lett, bár dános nagy ér
deklődést mutat dt az asztaloslpar válságos helyzete 
iránt, azonban Juliska mégse jött.

Végre János rászánta magát, hogy megké de-zzet 
— Hát a szép kislánya merre iár?
— A Julis? Kint van, ellátja a m alaca'm  ,eg a 

baromfit, meg a libákat. Szorgalmas, dol . i h -u y a js .
A mostohalányom, apja, anyja meghalt, s í -  ’ y Ids 
árvalány, én viselem gondját szegénynek ív  agyon 
szép kislány, nem igaz. ifijur?

— Pe bizony Igaz. Nagyon megtel: \  . nekem íeg-
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nap, mikor megláttam Sajnálom, hogy ma nem lát
tam — ravaszkodott János.

— Majd behívom. Beszélgessenek egy kicsit. Sze
gényke úgyse beszélhet soha művelt urakkal. Pedig 
nem akármilyen lány ám. Iskolázott leány. Elvégezte 
a négy polgárit -és tovább is tanult volna, ha az apja 
meg nem hal szegénynek. És mennyit olvas, ha tud
ná! Sokszor éjfélig is olvas az ágyban, rá is köll szól
nom sokszor, mert nagyon sok villanyt fogyaszt, meg 
a szemeit is ro n tja ... No, szólok már neki. Julis! 
Julis! Gyere csak! Találd ki, ki van itt?

Juliska erre bejött és vele mintha a tavasz lépett 
volna be a szobába. Kezet fogtak, megkérdezték egy
mástól, hogy vannak.

— No, én most megyek a dolgomra — mondta 
az asztalos, — mulassanak egy kicsit magukban a 
fiatalok. Ez a fiatalság joga. Az övék az élet. Ha nin
csen már dolga a fiatalúrnak.

— Nincs semmi, ma épen ráérek — sietett a vá
lasszal János.

Az öreg elégedetten pislogva ment be a műhely
be, ők pedig szótlanul néztek egymás szemébe. Végre 
a lány szólt:

— Mit akar tőlem? Mondja meg, Jancsi, mit akar?
— Nem akarok én semmit, csak a közelében sze

retnék lenni mmél többet.
— És arra nem gondol, hogy szerencsétlenné tesz 

engem és talán magát is?
— Hogyan?
— Megmondom. A mi első találkozásunk úgy jött, 

mint a hajnal: pirosán, szelíden, édesen és természe
tesen. Ha folytatása nem lesz, akkor ez olyan gyö
nyörű emlék marad, mint egy szép utazás, vagy mint 
egy rendkívüli ünnep. De ha továbbra is találkozunk, 
abból nagy baj lesz.

— Miféle baj?
— Hogy egymásba szeretünk. Ez elkerülhetetlen. 

Hiszen az első pillanatban, mikor megláttuk egymást, 
majdnem megszerettük egymást. Legalább é n . . .  mi
nek tagadnám. Hiszen különben. . .  és azt hittem, nem 
látjuk egymást soha többé. . .  És a szerelem a legna
gyobb szerencsétlenség, ha nem lehetünk egymásé. . .

— Juliskám, hallgasson meg, őszinte leszek... 
Szeretem! Szeretem magát, attól a szent pillanattól, 
hogy ajkunk összeért ott a ligetben. . .  Maga is sze
ret, tudom. A Végzet maga volt az, amely minket ösz- 
szehozott. . .  Igaz, feleségül nem vehetem, ap 'ni so
hase egyezne bele, de miért ne lehetnénk boldogok? 
Én gazdag vagyok és maga szegény? Hát aztán? 
Semmi az! És a házasság micsoda? Puszta forma
s á g . . .  Juliska, legyen a szeretőm, örökös, hűséges, 
szerelmes, elválaszthatatlan kicsi kedvesem . . .  Boldog
gá teszem. Mindene meglesz, testi és lelki boldogsá
g a . . .  Ezerszer jobban fogom, szeretők .mimhg-.a.fele
ségem lenne. . .  . ’; :>! I

Juliska kék szemében ezalatt a beszéd alatt kiült 
egy ragyogó könnycsepp. Kis kezét rátette a fiú ke
zére és nagyon-nagyon csöndesen mondta:

— Soha, Jancsika, soha! Tudja meg egyszersmin- 
denkorra vegye tudomásul: so h a ! ... Lehet,, hogy ma
gának van igaza, lehet, hogy a házasság csak forma
ság, lényegtelen, csak külső lá tsza t. . .  de én azt so
hase fogom megérteni. Mert én más világban nőttem 
fel, mint maga, más levegőben, más erkölcsi fölfo
gásban . . .  En nem tudnám soha meggyőzni magamat 
arról, hogy nem becstelenség az, amit egész életem
mel, egész nevelésemmel, minden idcgszálammal becs
telenségnek érzek. . .  Én, ha a kedvese lennék, örökre 
megvetném magamat és nincs az a meggyőző érvelés, 
ami ezt ki tudná beszélni belőlem. . .  Most már lát
hatja Jancsikám, hogy mi ketten nem lehetünk együtt 
soha boldogok. Azért, mégegyszer kérem, menjen, 
menjen és soha többé ne jöjjön v issza ... Menjen, sies
sen, talán még nem késő.

És kis kezét sajgó szivére szorította, mintha azt 
akarná megakadályozni, hogy kiugorjon kebléből. Já
nos mély gondolatokba meredve, bámult maga elé. 
Végre felállt helyéről, megfogta a kis fehér liliomke
zet, az ajkához emelte áhitatosan.

— Talán mégis magának van ig aza ... Nem aka
rom szerencsétlenné tenni. . .  Elmegyek . . .  és nem lát
juk töhbé egym ást. . .  a szivem szakad meg bele, de 
megyek. Isten vele, Ju liska!...

— Isten áldja, Jancsi!
Elindult a műhelybe vezető ajtó felé. Már a ki

lincsen volt a keze, mikor visszanézett. A leány ott 
állt az asztalka mellett és némán hullottak a könnyei. 
János elengedte a kilincset és az ő szemét is befu
totta a könny.

János hirtelen kitárta karjait.
— Juliska, utoljára bucsuzásul.
— Jancsi! — kiáltott a leány és a kilőtt nyíl se

bességével repült a kitárt karokba. Remegő teste hoz- 
zásfmult a fiúhoz, szorosan, erősen, mintha soha se 
akarna leszakadni onnan. Szőke fejét a keblére hajtot
ta és a könnyeit a mellényére csurgatta. Egyszercsak 
felágaskodott és tűzpiros ajkait vágyakozón csókra kí
nálta. Olyan volt könnyes szemével és vágyakozó aj
kával, mint egy megvert, könnyező kis Ámor.

Összeforrtak hosszan, édesen, fájdalmasan.
Az asztalos egy titkos nyíláson elégedett mosoly

gással nézte. . .
5.

Este a vacsoránál azt mondta az asztalos a mos

tohalányának:
— Ez a fiatalúr, ugylátom, nagyon érdeklődik utá

nad. Jóképű legény. Úgy látszik, gazdag is. Látod, kis
lányom, ha ügyes lennél, most megcsinálhatnád a sze
rencsédet.

— Dehogy is apám. Ez a fiatalember nem is jön 
el többet. Azt mondta.

— Nono. Addig legyek én szegény.
— Es ha eljönne is. Csak nem gondolja, apám. 

hogy mindjárt elvesz feleségül. Egy ilyen finom úri
ember nem vehet el egy egyszerű iparoslányt.

— Hát ki mondta, hogy elvesz? Én csak azt mond
tam, hogy megcsinálhatnád a szerencsédet. Nézzed 
csak lányom, mi vár rád? Az, hogy feleségül menj 
egy magamfajta piszkos iparoshoz. Hát nem jobb in
kább egy ilyen urifiu barátnője lenni? ö tejbe-vajba 
fiirösztene, linóm ruhába járatna, gyönyörű ékszere
ket venne. Gazdag lehetnél. É s . . .  annak a piszkos 
iparosnak aztán is jó leszel. . .  ha épen akarsz férj- 
hezmenni is.

Elhallgatott és várta a választ. De Juliska nem 
felelt. Végre is az öreg folytatta:

— Meg aztán rajtam is segíthetnél, látod-e kis
lányom ... Én neveltelek és mennyi fáradságomba, ál
dozatomba kerültél. Most, tudod, rosszul megy ne
kem, nem bírlak tartani tovább. Most itt az alkalom. 
Sok pénzed lehet, selyembc-bársonyba járhatsz és 
nekem is juttathatsz valamit a jóságomért. Hiszen 
csak emberségből tartottalak ..

Most már nem bírta tovább szó nélkül a lány.
— Ne is erőltesse tovább ezt a dolgot, apám, ab

ból úgyse lesz semmi. Nem vagyok cn olyan lány. 
Nem volnék én arra képes. Hagyjon engem tovább itt 
békességben élni, úgy mint eddig. Majd csak akad 
egy derék becsületes, do'gos ember, aki elvisz, majd 
innen annak rendje és módja szerint, ha eljön neki 
az ideje.

Most az öreg uj hanggal próbálkozott.
— De nem addig van a', fékom teremtette — 

kiabált haragos hangon — nekem ne finyáskodjál, te 
finom madár. Láttalak, te céda, ahogy csókoltattad 
magadat, most meg adod a maszdagot? Finom egy ne- 
bántsvirág. A saját házamban ölelkezik idegenekkel. 
Legalább valami basznod lenne belőle, ha egyszer 
ilyen komisz a véred. A saját érdekedben beszélek, 
óbb, ha rám hallgatsz

A szegény lány olyan piros lett, mint a piros vér. 
Egész testében reszketett. Az arcát a kezébe temette 
és zokogott:

— Ó,. én milyen, szerencsétlen vagyok.
De az öreg asztalos* szivét nem indította meg a 

Zokogás. Csak kemény- hangon szólt rá:
— Ne bőgj nekem, hiába bőgsz, láttam, amit lát

tam. Hát csak ereggy m o't aludni, aztán gondolkozz 
a jöwtbfftM ífr M'atd Im’mfp Si'fóri beszílíÚfk m ái róla.

A szegény,1 meggyötört leány könnyeit felszán
totta és sietve hagyta el a szo b á t...

6.
Másnap az asztalos levelet kapott, gyászkeretcs 

levelet, Jánostól. amelyben az közölte, hogy az író
asztal egy-két hétig most már várhat, mert őt nagy 
gyászeset érte: meghalt az apja, a belvárosi posztó- 
kereskedő

János egyetlen fiú volt, egyetlen örököse a nagy 
vagyonnak. Egyszerre vége lett a gondtalan vidám 
életnek. János eltemette atyját és átvette az üzlet ve
zetését. Egyszerre vidám séták cs gondtalan kalan
dok helyett komoly üzleti tárgyalások, kalkulációk, 
számadások, mérlegek, adókérdések és más hasonló 
komor problémák következtek. János megállta a helyét 
az üzleti életben is, ezt a tulajdonságot az apjától 
örökölte.

Az első két-három héten a gyász, a szertartás, 
meg az üzlet annyira lefoglalta, hogy meg csak gon
dolni se tudott Juliskára. Csak a negyedik héten tör
tént egy este, hogy a szivében hirtelen nyilalást ér
zett és eszébe jutott Juliska. Úgy látta öt most kép
zeletben, ahogy utoljára a valóságban látta. Könnyes 
szemekkel a kebléhez simulva, amint vágyakozón fe
léje nyújtja az ajkát.

Egyszerre érezte, hogy olthatatlan szerelemmel 
szereti ezt a lányt. A tisztaságát, az iideségét, a bá
josságát, a szomorú szemét, az egész mindenségét 
úgy, ahogy a jóisten örömében megteremtette. Tisz
tán érezte, hogy nem tudna élni nélküle Úgy érezte, 
hogy a sors, a végzet, vagy Isten tudja kicsoda, terv
szerűen hozta össze őket ott az óligetben, hogy soha 
többé el ne válhassanak egymástól.

— Szegény apám meghalt, ö  volt az egyetlen 
akadály — gondolta János — most már semmi okom 
sincsen, hogy feleségül ne vegyem. Másnap autóba 
ült és kihajtott az asztaloshoz.

Az asztalos móxlíölött megörült, amikor meglátta. 
Az íróasztal már kész volt, megmutatta neki. Szép 
volt. János azonnal kifizette és azt mondta, majd ő 
elküld érte, addig ne küldje haza.

— Tessék besétálni, fiatal ur, nézze meg a lányo
mat is egy pillanatra.

— Igen, igen, hogy van a kisasszony? — kér
dezte befeiémenet János.

— ö  is nagyon sajnálja a fiatal urat, hogy ilyen
szomorúság érte — felelte kegyes hangon az asztalos.

A kis szobába érve nem hívta mindjárt a leányát, 
hanem ö ült le János mellé az asztalhoz és beszél
getni kezdett vele

— Mondanék én valamit, fiatal ur — kezdte az 
asztalos — én úgy veszem észre, hogy a fiatalúrnak 
tetszik a Ju liska ...

— Bizony tetszik, mért is tagadnám, nagyon is 
tetszik biz az.

— Hát akkor elárulok egy titkot: A fiatalúr is 
tetszik ám őneki!

— Ne mondja már mester u ram . . .
— De igen, ha mondom. Nagyon sziveli a fiatal

urat. Én az apja vagyok, velem őszintén beszélt. 
Mondtam neki, te lány. a fiatalúr nagy ur, verd ki a 
íejedbül, úgysem vehet ő el téged feleségül. Mit bá
nom én, aszongya szegényke, a fő az, hogy szeres
sen. Leszek a babája, leszek a barátnéja neki, aszou- 
gya, mert igen-nagyon szeretem . . .

— Azt mondta! — kiáltott János hangosan,
— Azt. azt, ha mondom . . .
— Az lehetetlen!
— Már mér volna lehetetlen. Ha nem hiszi, kér

dezze meg, őtöle magától.
Azzal már kiabált is:
— Julis! Julikám! Gyere csak, nézd csak, ki 

van itt.
Julika beszaladt, de mikor Jánost meglátva, csak 

megállt az ajtóban, dermcdíen, mint az élettelen' fa 
és arca olyan sápadt lett, mint a viasz.

— Juliska! — kiáltott ijedten János.
— Jancsi! — rebegte halkan a leány.
— Az apja azt m ondja... azt mondja az a p ja .. .  

nem is tudom . .
— Nem! Nem! Nem! Ne higyjen neki Jancsi.
Ekkor az apja sötét, fenyegető tekintetet vetett a 

lányára, amitől az összeborzadt. Lehajtotta a fejét és 
megadással, megtört hangon mondta: '

— Én .. kérem szépen. . .  a szeretője szeretnék, . .  
szeretnék lenni a fiatalúrnak . . .

Jánossal szédült a világ. Lesújtva, megsemmisül
ve rogyott le a székbe, amely mellette állt. De aztán 
a lány szemébe nézett és annyi gyötrelem, annyi két
ségbeesés, annyi szemrehányás nézett feléje a sze
mekből, hogy egészen megzavarodott. Érezte, hogy itt 
valami nincs rendben.

Egyszerre egy gondolata támadt és odafordult az 
asztaloshoz:

— Most legyen szives és hagyjon magunkra! — 
mondta határozott hangon, amelyben alig palástolt 
megvetés foglaltatott

Alig tette be maga mögött az ajtót, János oda
ment a leányhoz és kezébe vette jéghideg kezét.

— Juliska. . kedvesem ... mi volt ez?
Juliska szemében most jelent még először a 

könny. Zokogott és megkönnyebbült, a sápadtsága ró- 
zsapirral cserélt helyet.

— Bocsásson meg . . .  szegény Jancsikám . . .  ő 
kényszerifetf. . .  Kihallgatta múltkori beszélgetésünk., 
megvert. . .  követelte, hogy a szeretője legyek . . .  nem, 
inkább m eghalok!... Jaj, minek is jött maga mihoz- 
zánk János! Mennyi szerencsétlenséget hozott Meg
mondtam, ugy-e megmondtam?

— Bocsáss meg, kedvesem és ne bánj meg sem
mit. Most pedig, mivel hogy felkínáltad magad ne
kem, enyém vagy te drága és rögtön magammal visz
lek. Ö ltözz...

A lány nem értett semmit és aggódva készült az 
útra. Kis kalapkát tett a fe'ére, kis táskáját a kezébe 
vette s már készen állott. Elmentek.

Az autó egy kolostor előtt állott meg. János ott 
helyezte el Juliskát. Gondoskodott a neveltetéséről, 
tanult nyelveket, zongorát, mindent és egy teljes éven 
át nem látták egymást Jancsi és Juliska.

Egy esztendő múlva szép csöndben megesküdtek 
egy kis kápolnában. A gonosz mostoha azóta sem 
hallott hirt felőlük ö k  ketten bevonultak a ragyogó 
belvárosi palotába és nagyon soká boldogan é ltek ... 
Még most is élnek, ha meg nem h a ltak ...

Az uj névtörvény életbe lépett
Hivatalosan a családnév Írandó 
elsőnek s azután a keresztnév; 
tehát nem Gábor Nagy, hanem 
Nagy Gábor, nem Péter Kis, 
hanem Kis Péter

Ügyvedek, kereskedők, iparosok részére
az uj névtörvény rendelkezései
nek megfelelő nyom tatványokat
olcsón, gyorsan s Ízléses kiállí
tásban készít és szállít

Minerva-nyomda r.-t, Subotica
MiimilMiim IIMIHIIiBIIM— —
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9 TÖRTÉNELEM APRÓ TÖRTÉNETEKBEN
P er ik lé sz

(Kr. e. 493—429)
négy évtizeden keresztül volt Athénnek politikai és 
szellemi vezére. Egy történetirónak állítása szerint 6 
vetette meg mindenkorra a modern demokrácia alap
iát, amennyiben főtörekvése veit, s azt meg is való
sította, hogy az állam minden polgára érdeklődjön ha
zája ügyei iránt és befolyást is gyakorolhasson rájuk, 
anélkül, hogy a népura'om demagógiává fajuljon. Ab
ban is modern volt, hogy a társadalmi előítéletekkel 
sz ikitott s Aszpáziával való viszonya nagyon hasonlí
tott ahhoz a több mint kétezer esztendővel később di- 
\  aíba jött konkubinátuuboz, amelyben újkori uralko
dók é'tek a metresszcikkel. Aszpázia különben oly szel
lemes és miiveit liö'gy volt, akinek abban a korban 
r.ettt akadt párja, s nem lehet csodálni, hogy a kiváló 
státusférfiú fontos ügyekben nemcsak barátainak: 
léphialtesnek, Kharinosnak és Menippasnak a tanácsát 
■' ette igénybe, de a barátr.öjéét is, aki egyébaránt sok
kal okosabb volt, semhogy rossz tanácsokat adhatott 
volna neki.

Mikor Periklésznek szemére vetették egyszer, hogy 
asszonynak o'y nagy befolyást enged az ál am ügyeire, 
a nagy áilaníérfi'i azt felelte:

... Az igazán okos asszony többet ér tiz közön
séges férfinél. Szemrehányásra csak akkor volna ok, 
l a ezt a befolyást nem Athén legműveltebb és legszel
lemesebb hölgyének engedélyezném.

A pelopomézus.i háború idejében balt meg, miután 
szigeteket hódított meg és Athén ura'mát szop győzel
mek révén gazdagította, inkább volt á'lamböles, szó
nok és gondolkozó, mint hadvezér, de mint ilyet is di
csőítették. Egyszer megsokallta a hizelgéut, s Így szólt: 
i — A győzelmek, amelyeket arattam, inkább kö
szönhetők a szerencsémnek, mint a képességeimnek, 
s közösek sok más hadvezér die.."' égcvel. Ln nem va
gyok büszke rájuk. Az egyedüli elismerés, amelyre 
igényt tartok, az, ha elmondják rólam, hogy az állam 
egyetlen polgárát se borítottam gyászba és soha sen
kinek se okoztam szomorúságot.

Periklész bizonyára tc'jcs jóhiszeműséggel tette 
ezt a nyilatkozatot, mert a két évezred előtt harcolt 
hadvezérek épp úgy gondolkoztak, mint a 19. és 20.

R E G G E L . . .  
A k ellem es, n e

veli) tavaszi r e g g e l  
ép en u g y  m in t a k o 

m or, fe iíia s ő sz i reg g e l 
a s z e l l e m i  m u n k á s n a k  

m eg erő sö d v e  k ell a m in d en 
napi k en y érért fo ly ó  harcba  

in d u ln i. E gy csésze fr iss iíő  C3 
k e llem esen  ható

H O RNIM AN’S TEÁT

i s z ik  t e h á t ,  am ely  
e g é s z  n a p r a  b izto
sítja  id eg e in ek  n y u 
galm át. H o rn im a n ’s 
tea  m in d en  ü zletb en  
k a p h a t ó .  A v i lá g  
m in d en  országa ré
szére k ü lö n  cso m a 
go lásb an  és k ü lö n 
b ö ző  n a g y s á g b a n ,  
h o g y  m in d en  ig én y  
k ie lé g íth e tő  le g y e n .

század harckeveröi, akik azzal védekeznek, hogy a 
gyászt, amelyet a háborúk az anyákra, feleségekre és 
egyéb családtagokra hoznak, nem ők okozzák, hanem 
— a Sors, a Végzet, s a Történelem törvényszerűsége. 
Periklész kiváló kulturférfiu volt, de ebiven a kérdés
ben nem előzte meg sokkal a modern kor hatalmasait

T lia le s
(Kr. e. 621—544)

egyike a hét görög bölcseknek, némely kérdésben tul- 
! zásban vitte a bölcsességet. Coelibátusban élt, s amikor 
kérdezték tőle, mért nem házasodik meg, azt felelte:

— Hogy ne legyenek gyermekeim.
— Mért? Nem szereted őket?
— Ellenkezőleg, nagyon is szeretem, s ezért nem

kívánom őket.
Oly paradokszon, amely becsületére vált volna 

akár Oscar Wildo-nak is. De, ahogy ő értelmezte, sem 
az érzése nem volt perverz, sem a mondása paradoksz.

Solon (Kr. e. 640—599), a bölcs athéni törvény
hozó. aki politikai szemmel nézte az emberszaporodás 
problémáját, ebben a kérdésben nem értett cgvet Tha- 
les-szcl, s hibáztatta, hogy nem nősült meg s nem 
iparkodott fiukat nevelni a köztársaságnak. Tliales igen 
furcsa módon próbálta bebizonyítani, hogy neki van 
igaza. Küldöncöt menesztett Solon-boz azzal a hamis 
hírrel, hogy ennek a fia hirtelen meghalt. Solon termé
szetesen mélyen clszomorodott és kétségbccsctl fájda
lomnak adta át magát.

Thales látogatást tett nála, s így szólt hozzá:
— Nos, most is az a nézeted, hogy jó dolog, ha 

az embernek gyermekei vannak?
Solon szinte igazat adott neki, de amikor értesült 

arról, hogy a hír hamis volt s a fia él, azt mondta 
Thales-nek:

— Igaz, hogy oly fájdalmad sohase lesz mint ne
kem volt, amikor a fiamat sirattam, de oly örömed se 
mint az enyém, amidőn megtudtam, hogy hiába si
rattam.

Z sed én y i E de
(1804—1879)

aki Deák Ferenc korának egyik kitűnő politikusa és je

les financkapacitása volt, sok tekintetben hasonlított 
e korszak egy másik nagytehetsígü államfcrfiáboz, 
báró Kemény Zsigmoudlioz (1814— 1875), akiről azt a 
tréfás strófát dúdolták:

Hol'dr poros ti kabdtla,
Dodit Ferenc a barátja.

A Zsedényi kabátja nem volt ugyan poros, de an
nál kopottatb is idöfényesi bú, s toalett dolgában ő 
volt a régi magyar közéletnek a legszánalmasabb fi
gurája. A legújabb ruhadarabja is Idősebb volt huszesz- 
tendősnél. Igazán, aki nem ismerte, nem nézhette se 
népképviselőnek, se delegátusnak, se gazdag imbcrnek. 
Pedig megvolt mind a három minősége. (A hagyatéka 
annak idejében cgy-miUió forintra rúgott.) Megkér
dezték tőle nem egyszer, mért jár ily kopottan? Mire 
rendesen azt felelte:

— Csupán csak kényelmi szempontból. Min k 
vesződjek toale'.tneliézségskkel? Pesten mind's.ki is
mer, itt hát nincs szükség rá, hogy a ruháimmal para- 
dirozzak, Décsben pedig, ahol a delegáció tagjain ki\üt 
senki se tudja, hogy ki vagyok, ugyan kinek a kedvéé, t 
ciirálkodjak?

Mikor valóságos belső titkos tanácsos lett, n így 
bajba került. Az uralkodó elé nem járulhatoít a ko
pott gúnyájában, arra pedig, hogy szabóhoz menjen és 
mértéke: vetessen, n.m tudta magát elhatározni. A ba
rátai aztán úgy segítettek raja, hogy küldtek neki köl
csönbe egy jé.karban lévő fekete öltönyt, uj cipőt és 
cilindert, amelyek szerencsére illettek a termetére, a 
lábára és fejére.

De csak egyszer vette fel őket. az audicr.cb.ira. 
Mondta is neki a király, aki ismerte legújabb tanácso
sának a bogarait:

— Sind Sie heute elegant, lieber Zsedényi' (Ejnye, 
de elegáns ön ma, kedves Zsedényi!)

Aztán megint visszatért a régi meghitt, k’cpo 'í ru
hájához, amelyben jobban érezte magát m'.nt a •Hőuri«- 
dresszben, amelyet egyszer ráerőltetlek.

A barátainak pedig azt mondta:
— Ne gondoljátok, hogy a ti kedvetekért maszkí

roztam igy el magamat. Csak a király kedvéért tet
tem!

f ia n s  v o n  B ü low
(1830—1894)

igen élesnyelvü s nem minden malicia nélküli férfiú 
volt, aki müvészkollégáiról néha ugyancsak kegyetlen 
szatírával nyilatkozott. Egy zongoristáról például, aki
nek a strébersége messze túlhaladta a tehetségét, mi
kor megkérdezték tőle, hogy mit tart róla, mosolyogva 
felelte:

— Ennek az embernek csodálatos technikája van, 
amellyel a legnagyobb könnyűségeket a legnagyobb ne
hézséggel győzi le.

Ellenben, ha vedótli talentum, bukkant föl, őszin
tén örült s a fejlődését szeretettel figyelte meg. Amikor 
Eugen d’Albert (szül. 1864-ben) még kezdő volt, igy 
nyilatkozott róla egy társaságban.

— Jegyezzék meg maguknak ezt a nevet: D'Al- 
bert! Még hallani fognak róla.

I. N a p o leo n
(1769—1821)

A nagy katonának nem volt valami nagy szeren
cséje a szerelemben, — hadnagykorában sem, amikor 
pedig a legtöbb katonának van.

Ami pedig a feleségét illeti, azok mindketten meg
csalták. Az cl:őröl: Joséphine de Beauharnais-rőí 
(176.3— 1814) ezt határozottan tudta Napoleon és ti
zenhárom évig tartó házassága alatt (1796—1809),
amely végül elválással végződött, számtalanszor ve
tette neki a szemére hűtlenségét, amelyet a máskü
lönben nem rossz asszony nem is igen tagadott. A má- 
sedik: Mária Lujza főhercegnő (1791—1847) se tudott 
hű maradni hozzá. A nagy hóditó, aktért katonáinak 
százezrei lelkesedéssel mentek a halálba, a feleségé
vel nem tudta magát megszerettetni. Az osztrák fő
hercegnő már császárné korában se volt hű az urá
hoz, s mikor Európa nyugtalanítóját előbb Elba és ké
sőbb Szent-Ilona szigetére száműzték, egész nyíltan 

i szakított vele és teljesen Adarn Adalbert Neipperg 
gróf (1775—1829) karjaiba vetette magát. Napoleon 
azonban úgy fogta föl a dolgot, hogy öt, a tábornokot 
és hadvezért megcsalhatta Josepbine, de öt, a csá
szárt nem csalhatja meg Mária Lujza. Nem vette tu
domásul a felesége hűtlenségét, bár épp oly biz.íos 

| volt benne mint akár maga M.ippberg. A visszaállított 
királyság kormánya elég maliciózus volt, hogy ada- 

I tokát juttatott a számkivetett császárhoz, amelyek 
[ napnál világosabban bizonyították a íölszarvazottságát, 
’ Napóleon úgy tett, mint aki nem tud és nem hisz
> semmit,

— Cézár felesége nem lehet hűtlen asszony, és 
Cézár nem lehet Georges Dandin, — gondolta.

Még végrendeletében is úgy emlékezik meg a csa- 
podár asszonyról mint a hitvesi hűség mintaképéről.

Napoleon nem akarta tudomásul venni, hogy — 
1 nevetségessé vált.
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B oldogságos B o n  J u a n  igaz tö r té n e te
A szen té le íü  JA ju a n  Cardenas feljegyzései alapján irta:

B e n e d e k  K á ro ly

A' számtalan turista, aki Scviila-ban múlhatatlanul 
felkeresi a nagynevű Murillo festményei miatt min
den Baedcckerbon megcsillagozott .Hospital da Ca- 
!ridad«-ct, jobbára közönyösen halad el a főoltár mel
lett, hol a csodás kolostor alapítójának Boldog Don 
Miguel Magnara Vicentele di Léca-nak hamvai nyug
szanak és aligha akad egy idegen is, aki megnézné e j '  !.r‘l 
szent épségben megtartott vezcklőcelláját és legendás 
rózsabokrát a kolostorkertben. Don Miguel a szegények 
szerény rózsacskáit plántálta itt maga kezével az Ur
nák 1674-ik esztendejében, s a rózsabokor harmadfél 
évszázad múltán ma is virul és illatozik, ezer virágot 
hajt, mmtba aki ültette, a - rózsatőbe oitotta volna a 
maga emberfelettien lolrogó életvágyát és életerejét.

A vérpiros rózsák, csodatévő szentie. a pestisese- 
két ■ ■ ■

életére és csodatetteire vonatkozó vallomásokat, hogy 
boldoggá avatását kérhesse a pápától.

Mint pompás vad a rengeteg erdőt, úgy járta Se
villát Don M'guel. Aki férfit meggytllölt, aki nő! meg
kívánt, biztos zsákmánya lelt. Kastélyában maga kö
ré gyűjtötte Andalúzia minden szabadéletii kalando
rát és rettegésben tartotta a vidéket. Mint délszaki 

hordta a színes hazugságot ajkain. Minden 
nő tudta, hogy a szerelem csak hódítást jelent neki 
és hogy kétszer eg.v nőhöz vissza nem tér soha: és 
mégis mind vágyott rá és ellentáilás nélkül adta ma
gát neki.

Mikor nem lát több zsákmányt s több ellenfelet, 
toreadornak öltözve leszállt az arénába, picadorok 
nélkül, egymaga, szembe a vad bikával. Mint a sze
relmi légyottra, úgy futott a fenevad elé és mikor

1 halavány és gyenge testű, akin nem fogtak a Sátán 
ármányai. Szerelmének lángjában megtisztult a foly
tonos viharoktól rázott férfi, ki eddig csak a harcot 
ismerte és a vágyat, de idegen maradt előtte a ki
elégülés. Ezer szeretkezés után most tudia meg, hogy 
mi a szerelem.

Megesküdtek az Ur oltára előtt; Don Mlguel fel
égette kastélyát, a szörnyű tivornyák színhelyét, szél- 

j nek kergette cimboráit s elvonultan szerelmének és 
! Istennek élt. De rettentő vezeklés várt még rá, hogy 
| lelke a fájdalomban fiirödvc menckcdhcssen Sálán 
• karmaiból. Qirolama hirtelen, betegség nélkül szállt 
' égbe három havi boldogság után férje karjai közül

yógyltó vrZklő. kinek az 'isteni Köuyöriilctről | c'citcf,c’ C2ÚS7' Sovi,la laba clé ll0:‘ult' Azí’kba" a na-
, ..-áá 1. „ 1 . . . a - - - i IViVhnn I tnn n rr un v/i ,1 *, 1 i-nlJ/ >,■»>»» « •r\! 1' 11O r.”. 1,pókban Don Magnaránál senkisem volt nagyobb.

Do másnapra a város legelőkelőbb hidalgójának 
gyermekleánykáját csábította cl s mikor a felbőszült 
apa az ágyasházban kivont karddal állott elébe, ke
resztül szúrta, mint tegnap a bikát.

A törvény szolgái olöl Itáliába, majd Németal
földre és Flandriába fut, ahol dúlt a háború. Hőstet
tei elmosták bűne emlékét, s mikor győztesen vissza-

.. _______  __ . ( tért, egész Scvilla ünnepre öltözött. De Don M'guel
velötborzasztó szent, aki egyazon részeg rajongással megölt maga köré gyüj ötté eh-u-o-á't; kast éh óban 
vetette magát I^íen és Sátán karjaiba; e sejtelmes vá- ; pergett a kocka és d.'ét az ital. Szerencséje a játék- 
rnsiian, hol napillat és virágbódulat között vqr és m ii-. bau, ml: t mesés vág•.w.a a <!•'■ -s"’é »’>."i kimeriths- 
vé-szet rajongó imádatában cggyéolvadtak a pogány ! tótiemnek lálazoít és tomboló életereje b ába keresett 
és keresztény misztikumok. Az andaluz fanatizmus í legyőzni való akadályt.
hitben, táncban, énekben s a vértől iszapos Corridában Tudta, hogy Anfriano nagybátyja házában, Cal- 
egyké/it az izlám bélyegét hordja magán. A sevillai vjban.-Korülka'mélyén, CRy félíe-tvére. apjának för- 
palnxák virágos pátió-i arab kertek mirtusz és rózsa ! véuyt'e'cn leánya ék A vérben hiányzott még vétkei 
szagát lehelik, a húsvéti semana santa folvouuló álar- j koszorújából. Álölíögotben, mint öumegáiiak a barát- 
v.os frátriáival mekkai zarándokutak emlékét árasztja : j;1( saját ajánlólevelével utazott az ismeretlen rokon- 
és az andaluz táncosnő, bár a rciályoi helyett lenge ; |inz t'-s rövid napok alatt elcsábította nővérét, ki szép 
manthlát hord fürtös fején, a bajadérok utóda mégis, volt, mint a nap. Aztán a szerelmi éjjel hajnalán fii- 
a.x.ert a szerelmi féltés csak oly gyilkoló lánggal lo- . lébe kiáltotta a meggyalázoít szűznek: »Gn a fivé- 
bog. mint mór háremek falai között: az arab szonzna-j rea, i>nn Miguel vagyok!« A nő inegöHilt a retlcnct- 
htást ezen a furcsa földön Torquemada minden vér- j s Anírianó kivont karddal ingóit a gya'ázatos elé. 
szórnia sem irthatta ki. itt. hét fátyolba takart szüzek,: jj,, a mezítelen Don M'guel kéz/' .n már villogott a 
féltésbe páncélozott lángoló szemű asszonyok karám-1 tör: ke'cszíüb-zm ta «/:?, bátyiét s véres utat vágott 
iába tört be Don Miguel Magnara, c félelmetes szent, magának az elébe özön’ö szomszédságon ker. mül 
aki ezer tőr között hordta hivalkodó férfiasságát és a
női nevekkel teleirt lajstromot nyílt színpadról veielte 
az andaluz nemesek közé; »Amely,i.ktek neve nincs a .

emevezett kolostorban szobra áll, és művészi portréja, 
de gyilkoló, vitőrjét is ereklyeként őrzik, valóban na
gyon rászorult az égi irgalomra: életének első har
minc évében ez a szent az irodalomban cs a mondá
ban halhatatlanná vált, sátánnal cimboráié, nőcsábitó 
Don Juan történelmi eredetije volt

Egyedül Sevillában élhetett és halhatott Így

7.
Don Miguel fájdalma csak oly féktelenül szakí

to t ta  gátját, mint első .életének bűnös, szenvedélyei.
A sirgödör előtt átverte m,igát a gyászolókon, h?lá- 

- ra kapta a nyitott koporsói és elrohant. Hónapokig 
! járta Ronda rettentő szakadásait, bérceken, öserdö- 
i kön hurcolta hátán a koporsót és bepne egyetlen sze

relmének féregrágta, rothadó tetemét. JFélmozteleniá, 
1 tépett testtel támolygott be egy éjszakán a Caridad 
l akkori erdei kolostoréba. Eszelős volt, sz{t-vát nem 
í lehetett venni. Hogy kedvesének hullájával mi tör

tént: senki nem tudta meg soha.
' Idővel magához tért. Kastélya romjai között ta- 
] nyázott és a városba is bejárt; csendes volt, mint a 
, többi emberek.

Az uccán egy nő a vállára tette kezét. Ruhája, 
fejdcndöje, alakja, Qirolama! Don Miguel őrjöngve 

j futott utána uccán fel, uccán alá, de a nő libbent, su- 
( hant. emberi láb nem ért nyomába. Végül eltűnt egy 
i templom kapuján. Don Miguel utána lépett s a nő a 
' főoltár előtt térdepelve a fekete mantilla alatt vissza- 
I fordította fejét. Halálfej volt az, vigyorgó koponya. 

És Don Miguelt ájnltan lelték a templom küszöbén, 
i Egy másik nap temetési menettel találkozott. Kö- 
! v '.le a koporsót és megkérdezte szomszédját, hogy 
: kit temetnek. »Don Miguel Magnarát!« volt a válasz.
I Ezt mondta kérdésére a második, meg a harmadik 
I csuklyás gyászoló. Csak a szemük világított ki az 
í állig eresztett csúcsos fekete csuklya alól. A menet 
] már a templomba lépett, mikor Don Miguel leiemelte 

a miseleplet a koporsóról és ezüst .szöggel olvasta a 
] fekete fán — a saját nevét. A temetési mei'et elfosz- 
I lőtt a lovogöbon és Don Miguel Magnarát Ismét ájul»
] tan lelték a templom küszöbér

Akkor már egész Sevilla suttogja, }mgv. a (Sátán-, 
lisíyi, az tudja meg. Jiogy felesége. nővére nora yolt j nnj cim borák, líéujtOi kiíogyhaíajígij,,] tűr \ .s  £5 bem
elég jó, hogy szeretőmmé tegyqmí« I fogja, templom küszöbét át néni lén! soha, bél lába

Nagy képe a Caridad kápolnájában megdöbben- I hasított pata és szemében a gj'éhcnna tüze ég. 
tőcn csúf féríiarcot mutat, széditőbbet mint a legszebb I Egy éjszakán, hegy cimboráival a Guadalquivir 
lehetne. Egyik ökle misés könyvre kulcsolódik, másik mentén sietett tiltott szerelmi találkozóra, nem lelte 
kezében tör villog, vállra vetett köpenyén nagy, Ián- ■ tűzkövét s a széles folyó tu partján imbolygó éjféli
goló kereszt, A csipkés spanyol gallérból hirtelen pi- ' árnyukra kiáltott rá . tréfásan tüzért. Erre- hirtelen
roslik. fel- 'vastag érzéki ajka, amit szabadon hagy a i karmos, szőrös kar ívelt át a roppant folyó fölött,
rövidre nyi:t bajusz. Orra ferde, lmja ritkás, füle h e -! égő szivart nyújtva Dini Migijol szája elé. ki :.ö :y-
gycs, arca csontos, keskeny, boltozatos homloka irgal-1 nyed meghajlással ym;p el és t-.iváhb szívta — a Sá- 
matlan. Hanem színié még c megsőtétedett képen Is I tán sz ivarjá t...
felejtbetet'enül viliyg: ebből szemből a sátán hypnó- 
zisa szédít, a lángész féktelen ereje csapdos.

Lorenzi di Bradi kutatta ki családját, melynek 
eredete mesés őskorba vész. IV. István pápa küldötte 
ki a kilencedik században a pogány mór Korzika meg
térítésére Ugo Colomiát, a harcos római arisztokra
tát. A leigázott Korzikában vették fel a Colonnák a 
»di leca« nevet.

Maítco Vusquez di Leca volt az első. ki Sevilla-

És szaporodtak a., jelek. Don Alfouso, Pere,;: de 
Velasca. csatlósa a lovagnak nehéz hit alatt vallja a 
következőt:

-A nő, kinek apját egykor Don Miguel ölte meg.
apa, ék fát;, akit. Donvczcklésül felvette

| elhatározta, hogy az oltár elől szökteti meg Krl'ztns 
jegyesét. Lángoló leveleivel a távolból újra rnegszú- 
ditette az áldozatot s a már epedve várt rá. Kelt - 
ben mentünk az éjszakában az apáéit megszüli; 'ni

, a koi'i.'.to felé. A Santa Critz ter.ip'.nr.ban halo 'tas
'lé n e k  zendr.it !:b‘. Ica és in b-4ygó iéiyrek sz' 

ha került. Mór kalózok rabolták el tizenötéves korú- j ej a magas tcmp'oműb 
bán, az algíri embarvásáron -veitek meg rabszolgának I |CpC{V0 lépett a küszöbre, d, 
sevillai módos kereskedők. De a rabszqtg.agycrekböl: j,atntt az ének és elaludt 
vad harcos lett és lármás;-ü államtudós; végül II. I'iilüp j

a
a-.

i. Don Méguel m eg- 
i;m a percben cl’iail- 
y. A templom sötét

i volt e ; üres.
i Tovább haladtunk az éjiéiben ijesztő zsidóvá'-o- 
i són át. (tt a két ucca sarkéin, melyet ma Koporsó- 

iiccnnak és Halál-uceáu.'ik neveznek, egy rossz él etii 
nő lakott vzla, ki egységára Istenhez téri és végső 
akaratából, hajdan szép fejői levágatva. e lre ttcntí-

államtftkára és kegyence. Mindvégig büszke volt ere- , 
cietére s miniszter korában maga irta meg Korzikának ; 
és a korzikai Coloimúkuak történetét.

Utóda (llanantonlo di Lóca, V. Károlyt kisór: A f-! 
rikáha, utóbb Nyugaüudiában szerez mérhetetlen v U
Kynnt s mikor királya öt millió fontra szorul, a monda í -eül a vétkezőknek. ki\r.ögc7.tcttc a kapu fölé. Midőn 
szerint crak annyit kérdez; »Aranyban, ezüstben, vagy i 0 s^opnyij koponya alá érkeztünk melynek üres szem
vert pénzben acJjant-c át 1 elsejédnek hz ö s g ö d r é b e n  zöld fínyek villognak éjszaka, a sídéiből 

Magát Don Misiiéit anyja barátnak, atyja bar- ' így irtézato-'. tetemkar hoc' átkozott I>-n M'guel fe- 
cosnák nevelte. Merész volt és óvakodó, lángoló i s i ié r e ,  ki hangtalemü összeesett :s a légből egy női 
rav-tsz. -Ibit gyermek a Cid-írt rajongott és a toroa-j hang háromszor harsán;, ,in k,-iaott: H ízzátok a k : 
dórokért, g.viikos bősök példáján lelkesült, de távolba I por-ói: ez z umb , halóit!« — De hanoiira kelv 
vesző tekintettel ábrándozott a Széniek Élete (ölö't. ‘ vétkes magához téri megint.
akik hangtalanul szenvedtek. Oyermok volt még, mi
kor 1630-han egész Sevillát lázba hozta Tirso de Mo- 
lina színmüve, a »Burlaőor de Sevilla«, s attól fogva] Don Miguel Magnara Viceutelo di Leca ekkor
Don Miguel Magnara egyetlen élctidcálja a színpadi j töltötte be harmincadik esztendeiét Az 'fiúkor véres 

magánja végig viliafzolt tomboló idegein és az ég
ben elhunvt anyja, a jámbor Geroulma imádkozott 
(mint egykor S’ t. Ágoston megtérésén) szörnyű bii-

Akkor elbocsátotta szolgáit, eladta palotáját, bir
tokát és nemien pénzét az egyháznak adta. Megépi- 
tetto a Hospil'il de C,ar!ita<l-ct, ott vezekelt szűk, 
ablaktalan cellában és szo'gálta a beSpgfjdptt koldu
sokat. Szép testét k leb te  a. szenny, büszke hátát fel-

J sz3.g:iíta ',i'"kort>áes'.' ’ ' .......
Kitört a pestis, Tenictetlen holtakkal télt meg 

I Scvilia minden uecája és haldoklókká!,, akiknek sen- ' 
' kisein nyújtott segélyt. Éhínség dühöngött az élve- 
] m aradottak, között. Don Miguel Magnara korbáccsal 
j kezében lépett ki cellái" M. Megienyitefté a hulla- 
•• rablókat, a paráznákat, a : uzsorásokat. Az or :ló hul- 
: Iákat maga kezével temette el, áp' 'te a p c  fieeseket,

keze feltevésével gyógyított, nem ismert több éjiéit 
nyugalmat, ételt, piheni.:. A régi féktelen szeimedély 

légen ben e: a pestises betegeket hajszolta szerelmes.
] életet adó ölelésre, mint hajdan Sevilla leányaié

1679 május 19-én halt meg. »Meztelenül temes- 
senck el«, ez volt végső kívánsága »és-'egy fakereszt
re feszítsék holttestemet. A templom kapujában le- 

; gyen sírom csak másféllábnyi mélyen, hogy inindc- 
; uek tetememet tapadják. Egyetlen kő fedjen be, név 

ne álljon azon, csak annyit véssenek rá: Itt a világ
. iegnagv óbb bűnösének nyugszanak hamva:.«

De Ambro'.io Spinnia érseke, megcsókolta a hűlő 
kezei és moid.i: »Aldo': a kéz. mely a pestisose'rr.ek 

I gyógyulást és a sze nyekiiil. hatszázezer font ara- 
1 nvat adott.« A keresztre feszített tetemet egész An- 
| dal i/i.t Usé'íe. A calntravai lovagok -i'ucelnek a 
! koporsó mögött és utánuk az cg : : nemesség. Ha

nem a köp só elölt a ráros sz.kényei haladtak sír- 
, v i és a )-estisének, kinek az ö keze adóit csodálatai

6.

«zerelnies: Don Juan Teitorio.
4.

Nem frt emlékiratokat. Borzadt miiltjától s ki 
akarta azt törölni az emberek emlékezetéből. Az ér

őéi bocsánatáért. 
Qirolama Carillo

denn» Juan Cardenas 1680-bau gyűjtötte Írásba ax uyöniietes eg küldöttét Csodás és tiszta szűz volt.

gr é ,gyűlést. . .
De Dm Juan rózsái a Hospiml de Caridad kolos

tor ke: ti ben mindég év!"’n vérvörösen virágzanak.

de Mendoza-nak hívták a

zendr.it


1929 december 29, 27. oldal

Szilveszter éjszakáján
A templomtér! nagy kocsmában csárdást játszik a 

cigány. Hegedűknek vidám hangja kicseng az éjszaka 
csendjébe s a korcsma ablakain ködös fátyolt von a 
táncoló ifjúság meleg párája.

Kipirult árcu lányok jókedvtől csillogó szemei ne
vetnek ki a hamvas gödröcskékböl. — Búcsúznak az 
ó-évtől, temetik az elsuhant napokat, napoknak nehéz 
óráit s az óráknak, néha felejthetetlen perceit.

Virág Tercsi is ott ropja a táncot a párok között, 
darázs derekának formás csípeje bele simul legénye 
vörös nagy tenyerébe.

— Tercsi, nemsokára itt a farsang, — szólt a párja.
— Tudom, — felelt Tercsi kelletlenül. Utálta ezt a 

legényt, most is csak azért simul olyan közel hozzá, 
hogy bosszantson valakit, aki a söntésben iddogál s 
inkább a boroskancsó fenekét méregeti, mint Tercsi 
szemeiből olvasná ki a szív üzenetét.

— Sok leány hagyja ott a pártáját.
— Azért leány, ha párja van, vele menjen.
— Te is úgy gondolod — pödörte meg szökés 

fakó ritkás bajuszát a legény — azt vélem, hogy a te 
időd is eljöhetne már.

— Az én időm — sóhajtotta Tercsi — már régen 
elmúlt fin már csak lánynak maradok.

— Még mindig a Simonért epekedsz?
A kedves név hallatára felrezzen a leány. Lelke 

felissza a kimendott szót: Simon Szive bolondosán szá
guldó piros folyama felszökken agyába s ott duru
zsolja: Simon; Rástói Simon, Felbizsereg testében az 
emlékezés az ó év eltemetett boldog percei. A tavalyi 
farsang, a májusi vasárnapok orgonaillatos éjszakái, 
az aratás, forró nyári esték lopott csókjai, a kukorica- 
fosztás pajzán tréfái s a szüret. Mindenütt a Simon 
mellett találta meg a legalkalmasabb munkát, csak . . .  
csak a szüretben incselkedtek egymással. Tercsi más 
legénnyel, Simon más leánnyal fogott sort s mig dalos 
vidámsággal nevetve kúsztak a szürke homokon vala
mi őszi, borongós hangulat húzott falat kettejük közé 
Azóta nem is beszéltek egymással.

— Tercsi te, hol jár az eszed.
— Látja ha van szeme táncon, a vigságon.
•— Még se feleltél a kérdésemre, hogy kire vársz. 

Simonra? —
— Arra no, ha éppen tudni akarja.
— Sajnállak Tercsi téged, de magamat is.
A cigány a friss csárdást köritette. Tercsi legénye 

is szaporábban billegette a leányt. Csizmák dobbanása, 
duhaj kedvek kurjantása hasított keresztül a zene za
ján. Éjfél felé mászott az idő. A haldokló évet már 
leste az uj év fellobbanó pillanata. Hirtelen akkorddal 
a zene is megszűnt. Kiváltak a párok. Legények külön, 
kf az udvarra ment ki, ki meg az ivóba.

Tercsi a lányok közé sietett, kereste nővérét, aki 
a falnál ült s vigyázott húgára, hogy táj ne érje.

— Gyerünk haza Zsuzsi — szólt Tercsi, ahogy 
oda ért. —

— Miért sietsz, még nem jött értünk az uram.
— Nem tesz semmit, még éjfél előtt szeretnék ott

hon lenni. -----
Tercsi nővére elmosolyodott, megértette húga rossz 

kedvét. Simon nem is mutatkozik a táncolok között. Az 
ivóban busul. Tercsit egész este a Ragyás Misa kerül
gette. ezért nem érdemes elszalasztani a szilveszter 
éjszakájának tizenkettedik óráját.

Virágéknál még senki sem aludt. Hangos pipaszóra 
nyitottak ajtót Tercsiék. Az öreg Virág vejévei kár
tyázott, a koma is ott volt, a szomszéd is átjött. Polia- 
razgatva a homok levét, várták az éjfélt.

— Hát már megjöttetek?
— Ejnye de hamar.
— Ez a mai fiatalság.
Csodálkoztak valamennyien a i ,, k a

Tercsi édesanyja kelt fel szótlanul s megértő szeretet
tel mosolygott a leánya felé. Az ő édesanyai szive 
megértette a néma tekintetet is. S rá szólt az incselkedő 
férfiakra.

— Folytassák kendtek ott. ahol elhagyták, s ne 
törődjenek a mai fiatalság dolgával.

Vidám nevetéssel feleltek az anyóka kardos sza
vaira s tovább verték a piszkos szürke kártyalapokat.

Tercsi levetette ünneplőjét s ki osont a konyhába. 
Utána lopakodott menyecske nővére is, meg a szom
széd felesége is.

Még vöröslött a parázs a banyakemence mély 
gyomrában, éppen a legjobbkor. Tercsi s a két asszony 
szivdobogva lesték a láncos inga óra mutatójának lassú 
haladását s reszkető kezekkel tartotta ki-ki a kanalát 
az Izzó zsarátnok fölé. A kanalakban ezüstös szürkén 
reszketett az olvadó ólom.

Lélekjáró csendben ütötte el az óra a tizenkettőt. A 
három nö egyszerre ugrott ki a konyha ajtón a sistergő 
ólomcscppekkel s hangos szóval öntötték k| kanalaik 
ezüstös színű tartalmát a sziszegő sziizi fehér hAlepelre.

0  Szilveszter mutasd meg szivem reményét — 
mormolták egyszerre mind a hárman.

Majd tenyerükbe kapva a kihűlt ólomdarabkákat, 
besiettek a szobába.

— Boldog uj esztendőt — kiáltották feléjük a fér
fiak. — —

— Adjon az Isten mindnyájunknak, felelték akó- 
nisban az asszonyok, csak Tercsi sóhajtott mélyet, a

boldogság kívánására s görcsösen szorongatta ólom- 
darabkáját

Zsuzsa volt a legelső, aki hangos sikoltással vizs- 
gálgatta a tenyerébe fekvő ólmot.

— Nézd, András, — szólította elő férjét — nézd 
csak mit mutat az éjféli ólmom.

Valamennyien kezükbe veszik a menyecske önté
sét. Hümmögéssel adják kézről-kézre az ólmot.

— No ez pólyás alak, leányom, — dörmögi az öreg
Virág a piruló Zsuzsa felé.

Ezen aztán mindannyian nevetnek.
— Hát a tied anyjuk milyen? — szólt évődve pár

jához a szomszéd.
— Megesik, hogy pólyás lesz az is.
— Inkább egy tehéntejhez hasonlít, kacarászott

I»iin im m m u M M  ♦ - » • » • » - » T i

E l a l u d t  m á g l y á t  ü z
Irta: G ovorkovich  János

Iluska szerette Jóskát. A nagy szerelem ott égett 
a szemében, ott pirult az arcán, ott ringott a szépnö- 
vésü járásában. Egyéves házasok voltak, mikor az 
ember elhatározta, hogy Amerikába megy.

— Látod — mondta neki — most három évig 
nem látjuk egymást. Én majd dolgozom, érted dolgo
zom. Tudom, hogy nehéz munkám lesz, de nem bánom 
— érted teszem, szívesen teszem. Mindent megírok: a 
fáradságaimat, a bajaimat, az örömeimet. Minden ke
resetemet hazaküldöm . . .  Nehéz három esztendő lesz, 
de mire visszajövök, gazdagok leszünk. Más embernek 
kijut a vigasztalás a küzdelemben, nekem ez nem lesz 
meg. Más ember felesége megírja az urának az utána 
való bánatát, én ezt nem olvashatom tőled. . .  Nem is 
szeretném ha ezt másokkal iratnád.. Nem tudom 
megbocsátani az apádnak, hogy nem járatott iskolába.

— Ne bándd ezt, Jóska! Szegények voltunk, mesz- 
sze volt az iskola, nem lehetett. De azért ne bánjad. 
Nem múlik el perc három esztendő alatt, hogy rád ne 
gondoljak, ezt elhiheted.

— És hű maradsz hozzám?
— Erről biztos lehetsz.
— Higyjek neked, Iluska?
— Nem kell hogy higyjél, elég ha én tudom.
— Én sohasem ölelek odaát mást asszonyt, erre 

meg merek esküdni.
— Ne esküdjél, mert megszegnéd az esküt, hiszen 

lérfi vagy, nem vagy fából. . .  Éhbe én már belenyu
godtam. Ilyen a ti szerelmetek. Nekünk asszonyoknak 
a hűség szentség, én ezt a szentséget betartom.

És hosszú időre utoljára csókolta meg az urát.
*

Lázasan folyt a munka, ömlöttek a dollárok, fis 
jött a tengeren túli üzenet sokszor, de nem tudta át
hozni a Jóska bensejét égető láva (orróságát, a szerel
mes szavak hidegen hangzottak a levélolvasó tanító 
szájából. De az asszony megérezte ezt a forróságot, 
a hideg tengeren át égette a lelkét, égette a vágy olt- 
hatlan tüzévcl. És oltatlan maradt ez a tűz, a tanító 
szerelmes szavait csak gúny jutalmazta, a vágyó só
haj ott fulladt a fehér dagadó keblek alatt.

— És Jóska? Sok a szerclcméhcs munkáslány a 
gyárban, gondolta Ilus álmatlan hideg éjszakákon és 
a magány felszakitotta belőle a szetnéremfékezte só
hajt.

Jóska türelmetlen nyugtalansága nem csillapodott 
le a proletárleányok ölelésétől, hiányzott belőle Ilus 
szerelme. Ezt a szereimet nem hozták el hozzá a taní
tó hideg betűi, de nem is hozhatták, Ilus ajkát lepecsé
telte a szégyenérzet. Jóskának a szép gömbölyű betű
ket nyelő tekintetébe kint öntött a hosszu várakozás. 
De egyszer, hat keserves hónap múlt el akkor, megle
petés érte. Szokatlanul vastag volt a boríték és mikor 
felszakitotta, a tanító szép Írása helyett iskolai irkát 
talált benne. Csodálkozva forgatta a gyermekes ákom- 
bákommal teleirt lapokat és mikor az utolsón elolvasta 
az Ilus aláírását, sírva fakadt.

A szerelem csodákat mivel Félesztendő elcsigázott 
munkásnapjait követő esték mécsvilágitott fáradságá
nak volt ez az eredménye. Amit a szülők szegénysége 
elmulasztott, pótolta az Asszony szerelemben edzett 
akarata: Ilus megtanult Írni.

A most már sűrűbben érkező levelekben megtalál
ta Jóska amit keresett, a benne fészkelő gyanú által 
ejtett sebre a gyógyító irt. Ilus erről sohasem irt, nem 
esküdött, nem fogadkozott és az ember mégis kiolvas
ta a levélből azt, amit olyan nagyon kivánt, a Hűséget.

*
A viszontlátás mámorán nem tört át a kétség. 

Jóska tengerentúl felburjánzott csapodársága nem hin
tett konkolyt Ilus hűségébe, az megmaradt tisztán. 
Gyökerei mélyen benyúltak egy nemesebb fajtól örök
lött atevizmusha, menten az asszony másfelé hajló 
ösztönétől. Erőssége a magasabb lényben való hit, a 
kutyahüség ragaszkodása, a nőstény oroszlán mono
gámiája volt.

De ez a megingathatlan bizonyosság nem keltett 
hasonló érzést Jóskában. A gyanútlan bizalom félté

vidáman a szomszédasszony. Az őszön el kellet adnf 
a Riskát, az újévi ólom már a másikról jósol, úgy vélem

No nézd és akkurát úgy lesz, — bizonyozott fele
ségének a szomszéd.

Csak Tercsit nem tudták megkérdezni az ólma fe
löl. Bezárkózott kis kamrájába s lefeküdt. Feje alá tet
te a csillogó ólmot, csak ő tudja, mit üzent az éjféli 
szilveszter.

Hajnal tájban felriad Tercsi, ablaka alatt cigány 
muzsikál. Rástói Simon huzatja azt, hogy

Csak egy kis lány a világon.
Nem hazudott Tercsinek az ólom Szilveszter éj

szakáján
(K -L)

kenységmentes nyugodtsággal töltötte el és szabad 
fejlődést engedett a íérfiösztönnek. Az első hetek örö
mei nem adtak alkalmat a félrekacslntásra, de a für
késző tekintet nemsokára célpontra leit.

Szép tavaszi hajnal volt, mikor az ember megin
dult a város felé. A sziklás talajban folyó patak vizét 
átvilágította a fcleklö nap, madárcsicsergés hallatszott 
az erdőből. A régen nem élvezett szabadság, a gyári 
füstöt felváltott tiszta levegő, a nagy fáradsággal szer
zett jólét gondtalan jókedvvel vették körül Mindent 
szépnek látott, az egyik oldalon elhúzódó magas szik- 

• lafalat, a túlról tátongó hegyszakadékot, a magasból 
lezúduló viztömeget, de különösen a vele szembejövő 
Esztikét, a szomszéd tizenhatéves leányát.

Nem gyűlöletesek a szavak a deli férfi ajkán egy 
fiatalon bimbózó leányka előtt. Ha csengésük vissza 
is pattan az ártatlanság pajzsáról, visszhangjuk nem 
hal cl a pusztaságban. Esztike szívesen hallgatta a vi
lágot látott Jóska bácsi beszédét, de mikor a hangja 
suttogóvá, simogatóvá vált. nyugtalankodni kezdett és 
mikor az ember a keze után nyúlt, visszarettent.

Az akaratlan mozdulat izgatta a férfit, amint a le
ány hátra vetette a derekát, sóvár tekintete elkapta 
ruhájából kivillanó mellét. Ez a villámfény elvakitotta, 
vad öleléssel szorította magához.

— Eresszen! — sikoltott a leány és hátralökte. 
■ Jóska hatalmas, izmos ember volt, hogy a tizenhat- 

éves kis leány a falhoz lökje ezt az óriást, ahhoz min
den erejét össze kellett szednie.

Az ember megingott. A falhoz vágódott, de az 
erős lökés visszadobta a gyenge leánytestet néhány 
lépést hátrált, azután megbotlott egy kiálló sziklada
rabban és lezuhant a mélységbe.

*
— Erőszak kísérlete és szándékos emberölés, Így 

hangzik az ügyész vádja, — mondta a vizsgálóbíró 
Húsnak. A haldokló Esztike vallomása nem nyújt 
ugyan elegendő bizonyitékot a vád ra . . .  A leány már 
nem Írhatta alá a jegyzőkönyvet. Attól íiigg, hogy ér
telmezi a tanács a vallomást. En a jegyzőkönyvet még 
mindig megváltoztathatom, ha maga is úgy akarja.

A vizsgálóbiró szavait kisérő, az asszony szép ter
metét körülölelő pillantás nem hagyta llust kétségben 
a szándéka iránt. Ez a gondolat megdöbbentette.

. . .  Minek is jött ide kegyelemért könyörögni? Hi
szen talán van még igazság a földön? fis most az ő 
szépsége útját állja ennek az igazságnak. Az ő szép
sége keltette fel a biröhan a bűnös gondolatokat és ez 
az ember, akinek a lelkiismeretét ilyen könnyen vesz
tegeti meg az állati ösztön, nagyobb aljasságra is ké
pes: a bosszuállásra.

Akadozva igyekezett a birót meggyőzni.
— Az én emberem á rta tlan ... az egész szeren

csétlen véletlen volt. . .  Esztike nekem megmondta vol
na, a haldoklók nem hazudnak. Miért nem engedtek az 
ágyához?

— Esztikével rajtam kívül senki sem beszélt a ha
lála előtt, nincs más bizonyíték csak a jegyzőkönyv. 
Ezt a jegyzőkönyvet még módosítani lehet, csakis et
től függ, hogy Jóska kiszabaduljon, vagy elviselje a 
rámért büntetést. Itt az én akaratom határoz és a ma
ga áldozatkészsége, ha meg akarja menteni az urát. 
És gyengéden magához ölelte az asszonyt.

Ilus arcára sötét pirt vont a felzuduló indulat, ke
ze ökölbe szorult. De csak egy szemrebbenésig fogta 
el a vágy, hogy belecsapjon a rávlgyorgó arcba. Hir
telen gondolattal legyűrte az érzelmeit. A másik perc
ben már elfogta a lelkitusát kővető kétségbeesés és 
keserves zokogásba tört ki.

A biró vigasztaló szavakba burkolta kárörömét. 
Hosszu éves tapasztalata ismerte a lélckrázó érzel
mekhez vezető utakat. Tudta Jól. a zokogás a megtört 
csökönyösség árulója. Az asszony fájdalmán át látta 
a mindent feláldozó készséget az ura megmentéséért, 
csak egyre nem számított, arra az erős védfalra, a 
melyet olyan ritka asszony tud az ilyen tragédiában 
maga köré vonni: a hűségre.

— Nos, meggondolta a dolgot menyecske? Hatá
rozott?
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— Nem határoztam — de majd holnapig határo
tok. Beszélhetek az urammal négyszem közt?

- -  Ezt nem lenne szabad megengednem, de a ma
sa kedvéért megteszem — ha megígéri, hogy számít
ta tok  a látogatására a lakásomon.

— Számitliat! hazudta Hu».
V *
Soha Ilyen rémséges éjszakát’ Máglya tüzek ég

tek Hús lelkében, megemésztve a szerelmét, a boldog
ságát és hánytorogva kínnal kivert ágyán, azon tűnő
dött, rádobja-e Hűségét a máglyára? Kemény csata 
volt. A tiszta érzelmek hadbakelése a posványból ki
kelt páralovag ellen, küzdelem a szentség megóvásá
ért, amit vigyorgó démon akart a porba rántani.

Ilus nem volt talán tudatában az áldozat nagy ér
tékének, csak a gyűlöletet, az utálatot érezte az em
ber iránt, aki ezt az áldozatot követelte és a rászaka
dó szerencsétlenség súlyát, ha azt megtagadná. Olyan 
árt kértek az ura szabadságáért, amely felett nem ren
delkezhetett. A hűségre eskü kötelezte, ezt megszegni 
bűn volna, de arra is megcskcttctte a pap, hogy a 
férjét nem hagyja el sem betegségben, sem szenve
désben, hű, segítő társa lesz az életen át. Teste, lelke, 
élete az övé, szabad-e ebből egy parányit is a mág
lyára dobni még ő érte magáért is ? . . .  Rettenetes ! 
helyzet, rosszabb a pokolhó! felcsapó lángnál.

Evvel a bensőjét emésztő pokollal kelt másnap 
reggel, ezt vitte oda magával, ahol nyirkos szalmazsá
kon fetrengett a másik ember — az ő embere. A bíró 
megtartotta a szavát Ilus sírva borult a gondvisclt 
ember vállára, sírva rimánkodott őszinte vallomásáért

— Iluskám. boldogságom, nekem nincs mit meg- 
vallanom, legalább olyan nincs, amiért a bíró elítél
hetne. Bűnös vagyok az igaz, de csak veled szemben 
vagyok bűnös, akit odaát más asszonyokkal megcsal
talak. de a szivemben mindig csak téged szerettelek

— Ezt én úgyis tudtam — zokogta ilus.
— Esztikével szemben nincs egyéb bűnöm, csak 

meg akartam csókolni. Amivel vádolnak, erőszakra.

K ö d

I r t a :  Q u a s i m o d o
Valahogy napról-tiapra összetalálkozom a magam 

életével. Látok vagy hallok valamit és érzem, hogy ez 
már megtörtént veiem is. Átélek valamit és úgy tűnik 
fel, mintha már valamikor gondoltam volna arra, hogy ( 
ez még fog velem történni.

Nagyon régen volt, mikor egy történetet olvastam. 
M ár el is felejtettem. Az elmúlt hetekben aztán clyas- 
mi történt velem, ami eszembe juttatta, hogy akkor 
annyira megkapott, mintha velem esett volna meg.

*
Hosszú Idővel ezelőtt ismerkedtem meg azzal a 

Tannyal.
Egy kirakat előtt állt és nézte a színes selymeket 

Véletlenül álltam én fs ugyanott és egész hirtelen ju
tott eszembe szólni.

— Szép.
— Nem mondhatnám.
Rám se nézett, úgy felelt. Azt hiszem, az az alma

zöld selyem kötötte le a figyelmét a kirakat sarkában. 
Mint valami kis patak fényiéit, ömlött le fölülről egy 
óriási selyemrózsából.

— Úgy látszik, rossz az ízlésem, — folytattam.
— Az meglehet, — feleli és elmosolyodik.
Egyszerű sötét kabát van rajta, szőrmegalíérral, 

kis szürke kalap és a hóna alatt aktatáska.
— Az az üveggolyó tetszik nekem, — mondja,
A kirakat közepén nagy, nteggyszinü golyó csillog
Most rámnéz, megfordul és elindul.
— Ne menjen egyedül, — szólok utána és odalé

pek mellé. Azt mondja, mehetünk ketten is, ha akarom, 
de messze lakik. Legegyszerűbb volna, ha elkísérném 
ez — uccáig.

Beleegyeztem, de előbb sétáltunk.
Megtudtam, hogy Elzának hívják, hetedikes gim

nazista, az apja jómódú kereskedő, anyja nagyon ara- 
nyes fiatal asszony. Megtudtam, hogy hatkor szoktak 
kijönni az iskoláiról és hétig sétálhat, kivételesen, ha 
valamelyik barátnője is megy, megnézheti a mozit.

Különben nem sokat törődött velem az egész utón 
Még azt se kérdezte meg, mi a nevem, mi vagyok, 
honnan jöttem. Egyáltalában nem kérdezett semmit. A 
járó-kelők érdekelték, minden második kirakatban ta
lált valami nézni valót és elolvasott minden plakátot a 
hirdetöoszlopokcn.

— Nem vagyok nagyon szórakoztató, — mosolyog 
rám.

Csak a szeme mosolyog. Érdekes, hogy arcán egy 
vonás sem változik, csak ? szeme mosolyog. A szeme 
kékes. Kicsi, de kék és hosszú fekete szempitláf van
nak. Ahogy rámnéz, egy pillanatra lecsukódnak.

— Nem túlságosan szórakoztató, de szebb, mint 
gondoltam.

Ezt feleltem. Nem valami udvarias válasz, de nem 
»értődött meg.

Később mégis megengedte, hogy hazaklsérjem. Vil
lamosra ültünk. Nem tudom, hol Szállt le, nem ismer
tem még a várost, csak hosszú volt az uü Mikor el

gyilkosságra sohasem gondoltam. Véletlen szerencsét
lenség az egész, úgy történt, ahogy elmondtam, a kis 
leány sem vallbatotí máskép a halálos ágyán. Erre 
megcskiiszötn.

— Én hiszek neked, Jóska, szentül meg vagyok 
győződve a szavaid igazságáról és az esküdtek Is hin
nének, ha nem befolyásolná őket a bíró. De épen azt a 
befolyást akarja velem megfizettetni. És kétségbeesett 
sírásba fogott.

— Én nem tudlak téged megcsalni. Amit elllenem 
vétettél, azt úgyis tudtam és megbocsátottam, meg
bosszulni, egyforma mértékkel fizetni nem tudok érte. 
A hűségem a tied, arról én nem határozhatok. . .  de 
ha te kivánod, ha te akarod, hogy megvásároljam érte 
a szenvedésedet, lenyelem az utálatot és érted még 
ezt is megteszem. Csakis érted.

Az ember megilletődve hallgatott. Tudta, az asz- 
szony minden szava szinigazság, ismerte felesége tisz
taságát, felbecsülte az áldozat nagyságát. És ö is 
érezto az ártatlanságot elégető máglyatüz forróságát, 
a lelki sebeket nyaldosó lángját. Amint az előtte ver
gődött asszonyt nézte, máskor derűs szép arcán a fe
kete gondfelhőkkcl, végtelen szánalmat érzett iránta. 
Megfogta a kezét.

— Iluska lelkem, igazad van, a hűséged az enyém i 
efelett csak én rendelkezhetem. Te az enyém vagy Is-I 
ten és ember előtt, te az enyém is maradsz. Nincsen , 
az a kincs, amiért én téged akárkinek átengednélek. 
Érted dolgoztam messze földön három esztendeig, 
érted elviselem a börtönt, ha kel! még három ig ... 
Ilyen áron nekem nein kell a szabadság.

Halkan, ünnepiesen hangzottak ezek a szavak a 
börtönfalak között —- angyalok éneke, tisztán csengő 
ezüst csilingelés Ilus fülében. Hallottakra leszakadt 
szivéről a súlyos fájdalom, meleg, bálás szeretet lépett 
a helyére, meleg hálával emelte fel a szemeit az em
berére — a megváltójára.

— Jóska! Édes jó Jóskám!
És sírva borult az ura nyakába.

váltunk, azt ígérte, hogy harmadnap találkozunk.
Pontosan vártam és ő pontosan ott volt. Én nem 

ismertem volna meg. Ha fi nem tart felém és nem 
nyújtja a kezét, ha tőlem függött volna, elmehettem 
volna mellettem. Pedig ugyan az a kabát volt rajta, 
mint először,. csak a szürke, .kalap hplyett most piros 
sapka volt a fején. ' ’

— Sokat várt rám, — kérdezte?
— Nem. Feltűnően pontos volt.
— Hát gyerünk.
Hát gyerünk. Úgy mondta ezt, mintha már napok

kal ezelőtt külön programot dolgoztunk volna ki, hogy 
hová megyünk.

— Talán meg fog lepődni, — mondta.
Kiváncsi voltam, mi lehet az, amin meglepődöm, 

de sose tudtam meg.
Mentünk, ö néha rám nézett, mintha várt volna 

tőlem valamit. Gondolkoztam, találgattam, mit akar
hat.

Aztán az egyik mozi előtt megállt. Pénzt vett elő a 
zsebéből és ide adta.

— Vegyen jegyet.
— Csak nem akar pénzt adni?
Szó és magyarázat nélkül otthagyott. Szaladtam 

utána. Meg kellett Ígérnem, hogy elfogadom a pénzt az 
ö jegyére és hogy mindig, akár hová megyünk, még 
csal; meg se próbálom kifizetni a ráeső részt.

Mozi után azt hittem sétálhatunk, de ő sietett és 
egyik sarkon elvált tőlem. Három lány várt rá. azok
kal ment el visszakiáltva, hogy holnap kettőkor.

Másnap.
Vasárnap volt. Ünnep és az egész délután a mienk. 

Kettőtől hatig. Soha életemben talán nem voltam olyan 
izgatott, mint ezen a vasárnapon. Valahogy el kell őt 
hívnom magamhoz. Valamit kell mutatnom. Bélyeg- 
gyűjteményt, vagy ilyesmit. Valami okot kell mon
danom.

De csalódtam.
Elza nem jött egyedül.
Hármasban, élég kedves, helyes kislány volt, na

gyon gyenge szórakozást nyújtott a vasárnap.
Kimentünk egy kis faluba a város mellé. öklftmnji 

fészek. Fehérruhás parasztlányok és legények táncol
tak a kis falusi templom előtt. Mászkáltunk a teme
tőben és a kökeresztekről silabizáltuk a rég lekopott 
betűket. Napsugaras őszi nap volt, az első és utolsó 
napsugaras őszi nap, mióta itt vagyok.

Hatkor váltunk el.
Három napig nem láttam Elzát Mondta, hogy nem 

jöhet, nem érzi jól magút már hetek óta.
Első szaval, amikor újra láttam:
— Kimaradtam az Iskolából.
Ezentúl nem várhatom hatkor az Iskola előtt, a 

tanár hozzá fog járni minden délelőtt és ő otthon 
tamil.

Sétáltunk, hallgattunk, nekem rossz kedvem volt,
még mindig a vasárnap miatt. Végre ügyetlenül mégis

mondtam annyit:
— Volna egy ötletem.
Rámnéz. Még nem mondtam semmit, de látom az 

arcán, hogy tudja, miről lesz szó. De azért megkérdi:
— Mi az?
És mondok valami hosszú bevezetést és ezzel feje

zem be, hogy hozza el a barátnőjét Is. Vasárnap.
ö  nevet. Minek hozná cl? És azt kérdi, hogy ta

lán tetszik nekem? Elza gyerek volt, de azért olyan 
különös. Nem tudtam hányadán állok vele. Néha olyan 
ártatlanul ügyetlen volt, máskor pedig, mintha már 
semmi nem lehetne előtte uj.

Végül azt mondja.
— Nem bánom. De mit csinálunk?
Persze, persze. Hát Istenem, mit csinálhatnánk? 

Semmit. Beszélgetünk.
Ez szerdán volt, hat órakor.

' — Meddig ér most rá?
— Most? Hétig.
Köd volt. Reggel óta. Délben láttunk valamicske 

napsugarat, most azonban újra minden szürke és a 
gázlámpa is alig világit.

— Várják a lányok hét után is, — mondom, — 
jöjjön.

Turkált az Íróasztalomon és teát főzött. Én ültem 
a hintaszékben és néztem. Kék szövetruha volt rajta 
és formás kis lábain szürke selyentharisnya. Kedvesen, 
piros arccal, szája körül gyerekes mosollyal forgoló
dott a szobában. Ott állt mellettem és leste a víz sus
torgását.

Megfogtam a kezét
— Mint a jég. Fél?
0  fél? Mitől félne?
— Tőlem.
Nem. Nem fél tőlem. Eszébe se jutott
Megcsókolom a kezét. Elpirult, rámnevetett Azt 

hiszem boldog volt.
Az óra lassan ketyeg az asztalon, mintha valaW 

lassú léptekkel hurcolná benne az Időt
A tea kész.
A díványra ül és szürcsöli a teáját.
Azt mondom, hogy ma nagyon szép és ennek 

örül. Piros rózsák gyulnak és két kis gödör látszik w 
arcán, mikor nevet.

Leülök mellé és azt mondom, hogy szeretem.
Különösen néz rám. Mintha megijedt volna.
Megcsókolom az arcát, a két széniét és a száját
Ahogy fogja a kezemet, erősen megszorítja.
Hailgat
— Szeret egy kicsit?
Nem felel.
Jó volna tudni megcsókolta-e már valaki előttem. 

Jó lenne tudni szeretett-e már valakit Hiszen gyerek 
ö ugyan azt mondja, hogy nagy lány. Tizenhét éves.

Sokáig ültünk ott. Hozzámsimult, csillogott » 
szeme.

Szép volt
Istenem, nem történt köztünk semmi.
Másnap várom. Köd van. Egy lámpa előtt állok, 

hogy észrevegyen. Nem látni két lépésnyire. Csak ho
mályos körvonalak sietnek el mellettem.

Jön, de rosszkedvű. Alig tudott elszabadulni, most 
az bántja. Nem akarták engedni otthon ebben a ködben.

Olyan kedves igy elszontyolodva.
Legfeljebb fél érát sétálhatunk.
— Jó, — mondom és mosolygok.
Elviszem haza, gondolom. Nem mondok neki 

semmit, megfogom a kezét és bclékarolok.
— Gyerünk.
Alig beszél valamit. Szinte elkeseredett. De azért 

boldog is egy kicsit. Tegnap nagyon boldog volt.
Kedves és szeretni való, ahogy beszél. Szeretném 

neki megmondani, hogy nagyon szeretem.
Villamoscsilingelés.
ö  átugrik a sinen, én ezen az oldalon maradok. 

Meg kell várnom, míg a kocsi elmegy. Aztán én is át- 
sietek a sínen

— Elza!
Nincs.
Emberek szürke alakját látom mozogni.
Mi az? — Elza, — hívom.
Most már bosszant. Nem tudom, mit tegyek. Hi

szen itt ment át. Szaladgálok, szólitgatom. visszame
gyek oda, ahol együtt álltunk. Szememet csipi a ~zél. 
Kozcmben koztyüje. Gtl maradt a kezembe, ahogy ki
rántotta a karját.

Ott állok a sarkon és várok, várok és úgy szorí
tom kis barna bőrkesztyűjét, mintha apró, hideg ujjait 
melengetném.

Azóta hetek múltak el.
'1 alán sose fogom látni.

A Bácsmegvei
N A L P Ö - t u

b& rm elyJk  n a p tó l  k e z d v e  
l e b e t  e l ő f i z e t n i  s  a z  
e l ő f i z e t ő  r é s z e s ü l  a  

k ö n y v  k e d v e z m é n y e k b e n
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Rfty londoni orvos levelet kapott egy fegyenctöl, 

hogy , látogassa meg, mert különös közölnivalója van 
szamara. Az orvos, aki a Röntgen sugarakkal foglal
kozik, elment a fegyházba.

A fegyenc így szólott hozzá:
Látja doktor ur, én is a modern tudomány ál

dozata vagyok.
— Az X sugarak áldozata?

. — Nem. Az ujjlenyomatok áldozata.

*
A cserepező fönt dolgozik egy kétemeletes ház te

tején. Egyszerre megbotlik, félrelép s lefelé zuhan az 
uceára. Valami csodálatos véletlen folytán egy kávé
házi ponyvára esik, a rugalmas ponyva fölfogja az 
esést s így lehentercdik a járdára, anélkül, hogy bármi 
különösebb baja történnék.

A cserepes fölül. Riadt, ámuló tömeg veszi körül.
— Semmimet se törtem el —- mondja, — csak a 

torkom száraz.
■ Várjon —- szól egy készséges nő — mingyárt 

hozok magának egy pohár vizet.
— Egy pohái vizet? -—- mondja gúnyosan a csere

pes. — Hát hányadik emeletről kell leesnem, hogy egy 
pohár bort kapjak?

*
Harcias finn nők, Finnországnak van egy polgárőr

sége, mely a hadsereg kiegészítésére szolgál s állan
dóan készenlétben van. Fegyverekkel, lőszerekkel 
rendelkezik.

Feje Mamberg tábornok, aki a Afa/zn-nak adott 
nyilatkozatban megmagyarázza a polgárőrség szer
vezetét. _____ _

Atért nem házasodik a walesi herceg? Az angol Kon
zervatív sajtó, élén a Ti/nes-sel, több ízben szóvá tette 
(különösen Qyörgy angol király betegeskedése idején,) 
mért nem házasodik már a walesi herceg? Cikkekben 
fejezték ki azt a kívánságukat — a nemzet nevében, — 
hogy a leendő angol király vegyen már feleséget.

Beszélik, hogy Raldwin, a volt miniszterelnök meg 
akarta győzni a fiatal walesi herceget, hogy aggle
gény élete rossz vért szül az alattvalókban. Aztán mi
kor az angol király fölépült, ő maga is atyai intelmet 
Intézett fiához.

Erre a sok kérésre-könyörgésre a walesi herceg 
aki különbet, harminchatodik évét is betöltötte, enge
dett a kívánságoknak és icánjmézöhe ment Ingrid her
cegnőhöz. A bemutatkozás megtörtént, de — úgy hír
lik — nem sok eredménnyel járt. Nem tudtak meg
egyezni. A herceg állítólag ezt mondotta:

— Nothing to do! Semmit sem lehet tenni!
Valóban az angol trón várományosának nincs oly 

könnyű helyzete, mint hisszük, mikor feleséget keres 
a különböző európai udvaroknál. Védelmére fölhozzák 
hogy már régóta megnősült volna, ha anyja nem avat
koznék bele annyira az életébe és nem tartaná annyira 
szemmel, hogy kinek udvarol és miért. Ezzel magya
rázható az is, hogy a walesi herceg annyira szeret 
utazni. Ott nem igen látják.

Egyébként, akik ismerik, azt mondják, hogy az 
életet derűs bölcs filozófiával szemléli.
—  ♦  i>

Tillcr Ferenc:
— Polgárőrségünket — mondotta a tudósítónak — 

a bolsevizmus elleni védekezésre szerveztük meg, de 
egyébként is csodálatos befolyást gyakorolt népünk 
jellemére és erkölcsére. Sorainkban a munkás és báró 
testvéri egyetértésben foglal helyet. Egy gőztülök 
szavára ez év május 16-án minden férfi ott termett 
nálunk tizenötéves kortól hetvenig, hogy résztvegyen 
a szemlén.

Különben nemcsak a férfiak ilyen harciasak Finn
országban, hanem a nők is. Azonkívül külön katonai i 
szervezetük van, melynek élén Lunkkonen Fanny áll. \

A finnek legutóbbi szabadságharcukban sok ágyúi I 
vásároltak az oroszoktól, összeszedegettek mindenféle i 
fegyvereket, puskákat, aztán kijavíttatták. Ezekkel i 
fegyverezték fel a nőket, akik katonai kiképzésben ré- j 
szesiilnek s méltó társuk igyekeznek lenni az uruknak. ! 
Ok gyűjtenek pénzt, hogy a polgárőrség mindig meg- 1 
telelő lőszerkcszlettel rendelkezzék. Büszke, edzett nők ( 
ezek. megvetik a kacérkodást. Finnország nőinek há- l 
romötöd része —-tizennégy évestől hatvanig — a tagja I 
« harci szervezetnek.

*
Petain marsall és az orvos. A Revue de Francé 

utóbbi száma kedves történetet közöl Petain marsallról ;
Tíz esztendővel ezelőtt a marsall Charlcs-Eauv-ba , 

érkezett. Kicsit pihenni akart, ötesztendei fáradalom ' 
után. Polgárruhát öltött, mely kissé lötyögött rajta. 
Fölkereste a fiirdöorvnst, hogy tanácsokat kérjen tőle ' 
egészségére vonatkozólag. Pe nem mondotta meg a 
nevét. -----

Meghajolt előtte, kérte, hogy vizsgálja meg. Az 
orvos meg volt vele elégedve. Aztán azt kérdezte a ■ 
pacienstől, mi a foglalkozása.

— Katona vagyok — felelte a marsall egyszerűen.
Az orvos kedélyesen megveregette a vállát s ezt 

monodtta:
-  Ön katona? Úgy látom barátom, maga nem igen , 

erőltette meg magát a világháborúban.
A ntarsall egy szót sem szólt. De mikor távozóban 

volt. udvariasan átnyújtotta az orvosnak a névjegyét. 
Az elsápadt, hebegett s mentegetőzni próbált.

*
Platinapónzek. Oroszország a p'atinatcrmelést illc- , 

tőén nem csatlakozott a nemzetközi egyezményhez, i 
mert az egyezményt a maga számára károsnak tartja. I 
Az a szándéka, hogy a platinatermelést óljait szinvo- 
nalra emelie, mint a békében. !

Oroszország tudvalevőleg rendkívül gazdag plati- 
tiabáttyákal rendelkezik az Uraiban. Annakclőtte, a I 
háborít előtt egy évi platinatermelése 6200 kiloggramra i 
rúgott. 1926-ban már csak 2850 kilogram volt. _ 1

Most, hogy fölbontotta a nemzetközi egyezményt 
sokan azzal a gondolattal foglalkoznak, hogy a plati- ; 
náhól pénzt veretnek, amint Oroszország a múltban is I 
tette, egy évszázaddal ezelőtt. 1828-tól 1845-ig platina- : 
pénzek is forogtak. Platinából verték a 12 rubeleseket. | 
a 6 rubeleseket és a 3 rubeleseket.

A platina kiilöiöscn alkalmas a pénzverésre, mert 
nem kopik, nagy önsúlya van, szinte sohasem nyüvö- 
dik cl. Másrészt azonban annak, hogy platinából ver
jék a pénzeket, ellen szól az. hogy színe olyan, mint - 
más ércé s így könnyen hamisítható. Ezenkívül a Pia-i 
tinapénz előállítása költséges is, mert csak magas hő- i 
tokon olvad. •

*

T E R E -F E R E I SZERKESZTŐI ÜZENETEK

Szerenád
Este. Kedves felfigyeli 
Itt az él. habarta tej.
Itt a málus, hüs bugák 
Füstölögnek. Szép rakat 
tilt a málus. Száll a dal 
Hu ma gondot nem kavar 
Szivem kis ablakotokhoz 
Csengő-bongó rímet hoz. 
Fuvo'.ázik. langy a szél 
liurom most neked beszél 
Tudom mostan, álmodol 
Puha párnád száz fodor 
S leni a kócos troubadur. 
Kezében zokog a húr.
Halld gitárom zengeni 
Fzer érzés pengeti 
Andalitk clbecéz 
Édes mint a náríiméz 
Kedves, sejted, hogy mi ez? 
Halk flotlilla fönt evez 
Csillagsereg. Vágy galamb. 
Hyaltán ezüst kis harang 
Úszkál a szerelmes hold 
Aranyszakálla kohold.
Rronzból bárka. Sárga tó 
.4 mosolya ránk a ló.
Hagyja lelked nyoszolytid.
Oldd el fehér gondolád 
Húrom kacag és szivem 
Táncba perdül, nem pihen.
Jöll a lelked puhaszarny 
(Ily hűvösen ó ne vári 
Szerelmedből hints picii 
S réget ér a szép vizit.

Szép a csönd egy nagy szirom 
Fehér. Fii már nem bírom 
Röpke rímem csókot ad 
Ó be dóré gondolni.

De nem nyílik mosolyod 
Árva nótám imbolyog 
Fnvo'aszö, Szerenád 
Ahogy zug a réti nád 
Simák velem a vizek 
Tarsolyomba bút viszek 
Szivem lehűl, daléi 
Szobámba beül a tél 
Megyek. Ahull. Eg veled 
Legyen derüli kék eged.
He magammal elviszem 
Emléked és a hitem 
Ez lesz nekem majd az ír 
Várom, hogy száll az a túr: 
Hogy hivatsz és mdr szeretsz 
Szép szemeddel rám nevetsz 
Kacaj illan, lllridértdnc 
Perg kiirölliink bűvös lánc 
Piros szivünk muzsikál 
Alkod piros tulipán 
Ugye szép ez álom 
En még jöttét várom 
A szivem csak fájlonám mát. Páram,

L. M„ Ada. Szíveskedjék a »Vjesnik Sreée- cniitt 
laphoz fordulni. Zagreb, Preradoviócv trg 5. Mellékel
jen 2 dinár válaszbélyeget és minden sorsjegy után., 
amelynek a húzását meg akarja tudni, 1 dináxt.

Urileány, Snbotica. Baedecker köszöni érdeklődését, 
leveleit mindig szívesen olvassa és őszintén kívánja, 
hogy a kedvetlenségeket, amelyek nyugtalanítják, a Jiol- 
dogságnak vagy legalább az elégdetlenségnek jóleső ér
zése váltsa föl.

Rimi. A versek igen érdekesek, s annak, akinek kül
dötte, tetszettek. Közlésre természetesen a tárgyuknál 
fogva nem alkalmasak

R. Símen (Egyveleg). A küldött közlemény mint 
rejtvény igen érdekes Mint ilyet szívesen le is közöljük, 
azonban küldje be a jegyzékét, hogy az egyes sorok mely 
versekből valók, mert annak kikeresése nekünk is sok 
időbe kerül.

F. J. Közölje pontos címét. Különbözeti vizsga, vagy 
belföldön, vagy külföldön letehető.

Rrdekltfdök. A kérdezett dologban illetékes helyre 
fordultunk s amint választ kapunk, közöljük Önökkel.

3842. száma olvasó. Az uj polgári iskolai törvény 
még nem jelnt meg, most állítja össze a közoktatási ta
nács. Polgári iskolai vizsgákra továbbra is lehet magán
úton készülni. A magánvizsgához, való engedélyt április 
vagy május hónapban az illetékes polgári iskolai igaz
gatóság utján a közoktatásügyi minisztertől kell kérni. 
A magánvizsga diját tetemesen leszállították.

Hä olvasó. Hosszú ideig volt Turócszentmártonb.m, 
később betiltották.

Kispazdakür. A dardbban a bela mindent megelőz, 
tehát rendszerint az. van ki. aki a belát bemondja. Almgy 
azonban Önök a kérdést felteszik, ha A bemondja a négy 
tízessel az aust és B csak azután húz lapot és úgy cse
rél, ez esetben A nyeri meg a partit, mert az aus be
mondása után, ha A tényleg aus, B-nck nem volt joga 
már lapot huzni.

H. K. 1. Igen. 2. Nem. 3. Nem 4. Nem
P. M. A kérdezett regény egyelőre nem jelenik meg 

könyvalakban, mert a vajdasági kiadói viszonyok olya
nok, hogy bár a regénynek nagy sikere volt, nem lehet 
nagyobb példányszám eladására számítani.

Hű olvasó, Pnncsevó. kérdezett eim: S. H. Guttmapn, 
Beliáée.

R. J. A bútorban lévő szu kiirtására újakban kék- 
gázat (Fdaugase) használnak. Ezzel a legjobb eredmény
nyel kísérleteztek történelmi és művészi értékű fafara
gásoknál is, így legutóbb egyik fir.ie rnelletli kolo.-tor 
templomában, de természetesen ezt Ön ott a lakóhelyén 
nem tudja megcsinálni, meri ehhez okvetlenül vegyész
mérnökre van szükség.

Azt a helyiséget, ahol a kékgázolás történik, körülbe
lül 1(1—20 napig lezárta kell tartani és azután is csak 
megfelelő elővigyázatossággal, nevezetesen erre a .ólra 
készült gázmaszkokkal lehel megnézni azt, hogy a he
lyiség ismét lakható-e vagy, hogy abba lehel-e már be
menni. Más szer vagy eljárás nem alkalmas arra, hogy 
a fában lövő szilt véglegesen kiirtsa.

I. V. A felelősség kérdéséi, nem az. dönti el, hogy 
az apja nevére váltották ki az. ipatigazoíványí, hanem 
az. hogy ki tekintendő adósnak. Amennyiben a niego n- 
delést és az áruk átvételét Ön az apja megbízási bél esz
közölte, ha csak megbízásból és nem saját személyében 
kötött üzletet és csinál; adósságot, akkor ezekért az adós. 
Ságokért Önt felelősség nem terheli. Miután azonban Ön 
az atyjával egv nevet visel, jó lesz más megkülönbözte
tést is használni az uj cégnél, mert a végrehajtó írem 
köteles tudni, hogy az (ízlel most már a hasonnnevü linó 
és jogosan lefoglalhatja az Ön üzletében levő újságokat 
az apja tartozásáért, amely (ogllás ellen azután költsé
ges igénypert kell Önnek indítani, hogy a való-tényál
lást tisztázhassa.

S. L. A hivatalos lap 1929. évi 189. számában közölt 
amneszliarcndelet csak a már meghozott Ítéletekkel ki 
szabott büntetésére vonatkozik, ha a bűncselekmény 1929 
január hatodikáig követtetelt el. A folyamatban levő bütt- 
perekre nem adlak pertörlést.

Tnncsram. Nem kell oplálnia.
Clpécs. Siveskedjék a »l’ttlnik« utazási irodához for

dulni, Sztlbofica, Alekszandrova uliga. amely pontos fel-
I világositással szolgál.

J. M. Sorsjegyek húzása ügyében szíveskedjék a 
■ Vjesnik Srcéet című laphoz, fordulni, Zagreb, Prerado- 
viéov trg 5. A válaszért mellékeljen két dinár postabé
lyeget és minden sorsjegy után, amelynek a húzását meg 
akarja tudni, egy dinárt.

■pfovíszadi Bzvepy. (Jgyében érdeklődtünk illő ékes 
helyen s amint választ kapunk, érlesileni fogjuk Közölje 
velünk teljes cimét.

Óvón®. Az uj elemi iskolai (örvény csak államnyel
ven jelent meg a Sluábone Novine 1929 december kilen- 
codiki számában. Ugyanezen a napon a törvényt teljes 
egészében közölték az összes fővárosi lapok. Könyvalnk- 
ban bármely könyvkereskedés utján beszerezheti A tör
vény még nincs más nyelvre lefordítva.

Szeletest matador. Kozmetikai rovatunk vezetője 
dr. Véesci Jenő ur minden levélre válaszo1. ön  vagy 

j ttetn irta meg a cimét, vagy pedig nem kczinctikaj 
I hiba kezelése iránt érdeklődött,
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a lap igentisztelt előfizetői és olvasói közt

;zt ki készpénzben a következő részletezés 
szerint:

Első jutalom 10.000 din. 10.000.—
Második jutalom 5.00(1 fit 5.000.—
Harmadik jutalom 2.000 « 2.000.—
Négy jutalom ä 500 fit 2.000.—
Tíz jutalom á 200 « 2.000.—
Nyolcvan jutalom á 51) fit 4.000.—
Száz jutalom — 25.000.—

A jutalmazásban résztvesz a Napló min-
den előfizetője és állandó olvasója.

1. Minden elölizetö, aki 1930. jansudr 1-től 
kezdve féléven át akár egyszerre, akár ne
gyedévenként két részletben előfizet a Bdcs- 
tncgyei Napló-ra, jogosult a jutalmazásban 
résztvenni.

Azok az előfizetők, akik már január el
seje előtt 1930-ik évre előfizettek, természe
tesen résztvesznek a jutalmazásban, ha az 
előfizetést félévre kiegészítik, illetve féléven 
élt megujitják.

2. Mindenki, aki a Napló állandó olvasója 
s ennek igazolásául 1930. junius 1-ig száz 
lapfejet beküld más-más dátummal.

A jogosultak között a jutalmak odaítélése 
sorsolás utján történik.

A sorsolást 1930. junius 20-ikán királyi 
közjegyző ejti meg. A nyertesek neveit 
1930. junius 22-iki számunkban közöljük s a 
jutalmakat 1930. junius 28-ikán fizetjük ki.

A jutalmak odaítélése a következőképp 
történik:

A királyi közjegyzőnek átadjuk az elő
fizetők és az igényjogosult olvasók teljes 
névsorát s a névsor alapján elkészített szel
vényeket, amelyek az előfizető nevét és tel
jes címét tartalmazzák. A szelvényeket a ki
rályi közjegyző urnába helyezi.

Az első jutalmat 10.000 dinárt kapja az, 
akinek a nevét elsőnek húzzák ki az urnából.

A második jutalmat az, akinek a neve 
másodiknak kerül ki az urnából. A harmadik, 
negyedik, ötödik stb. jutalmat a kisorsolás 
sorrendjében kapják a jogosultak.

Azok, akik nem előfizetők, hanem lapfeje
ket küldenek be, a sorsolás előtt értesítést 
kapnak arról, hogy igényjogosultságuk van 
a jutalomra. Előfizetőknek nem kell lapfejet 
beküldeni, de ha az előfizető az előirt száz 
laplejet is bekitldi, ezen a jogalapon külön is 
résztvesz a sorsolásban.

A B.'csmegyei Napló 
előfizetési éra félévre 330 din.

A lap mindennap, tehát egy félév alatt 
26 ünnepi,

1 húsvéti és
152 hétköznapi számban jelenik meg.

A Bácsmegyci Napló
kiadóhivatala

N íjs  0 ’ V k a r a c s o n y i

Philips-MetaJix
Röntgen-Apparátus

tökéletesen pótolja a nagy Röntgen berendezése
ket. Könnyen hordozható és minden világító-háló- 
ratba bekapcsolható. Minden orvosnak nélkülöz
hetetlen. Kérjen díjmentes ismertetőt és ajánlatot. 

A Dunahánsig területérek képviselője:

Alterno-ftelais Novisad
Kralja Aleksandra 14. Telefon 24—14.

sza b a d a lm a zo tt

h a jn ö v e s z tő

E gészséges
G Y O M O R
és a rendes szókelés az 
egészség legfontosabb felté
tele, mert ha erre ügyelünk, 
eleiét vesszük sok olyan be
tegségnek, amelyeket az ál 
lar.dó vagy időnkint fellépő 
szorulás okoz, mint a főfá
jás, vérszegénység, gyomor
fekély, bél- és májbajok, 
sárgaság, epeba ok, a vlze- 
eti szervek mindennemű 
megbe’egedése, véredénye'.- 
meszesedé?, vértisztátalan- 
s*.g, étvágytalanság, stb. 
Mindezeket a legsikereseb

ben gyógyítja a

PURG ATIN T E A
m » y friss gyógy Ittvek höl l é

szül. i\ész ti és utá ivó e szá l*  
tja .e .'r doboz 30 d nár, ké'

doboz 55 dinár)

S v .  T R A J K O V I Ó  
yójiysicriára BEOGR/.D 

a Nem.-'Ui szinhA? melle t
. . .  Kérem, küldjön ne

kem utánvéttel még 6 
doboz Purgatin-teát, mert 
az eddig elfogyasztott 
Purgatin után is nagyfo
kú javulást érzek és sze
retném bajom véglegesen 
kikurálni és ebből a cso
daszerből másoknak is 
juttatni. Dragoljub Mar
tinovié, Úuprija, cukor
gyár.

2 d i n e r é r t  k n p h i i
1 ki!»

zö'd paratio óra 4 vizes ubor
kát, va y sava'vu lo poszl i». 
lovi.bbA lösz. Ili ott ár n on-

z rvfö elé n ke , v lógatott 
u orkät, vag |;a;.»ri n i &

K e m é n y  Sí. l í e z . ő j  
ece' s Itonze vgyA á ian, Voj-p 
no.iéeva u. 5 Be,árat a ’, úja 

uco ••) f

ZSaESRÜR 
ti ÜSHSÍEIEI
elsű.nndü világ- 
gyártmányokat, 
részlett isetésie  

ajánl

tüMBií nas
5052 B t) K

Kérjen ismert é lő t !

Motoros szalagíarészkocsik  
és körfűrészek

tüzifavágáshoz
állandóan ralitáron - Ü'.tmbsn is megtekinthetők. 
L e g o l c s ó b b  á r a k o n  s z á l l í t j a
D r a g u t in  E rb en , Ő sije it  (Slavonija)
D eeatiéina  1 0  112 7 relelonszA tu  1 90

n hajhullás, korpáftodáa,

Mindennemű

kajsznppan a legkedveltebb 
hajmoaószcr. Orvosilag ki
próbálva ős ajánlva. Kap
ható minden gyógyszer- 

tárban és drogériában.

nyúlni, fácánt, foglyot, | 
ősét, vaddisznót, szarvast

ab  fe la d ó á llo m á s

N agyold ) m e n n y i
ség  á tv é te le  a h e ly sz ín en  tö r tén ik

E. V A JD A
vadnagykereskedő

í a ’i o v e c  -  Medumurje 
Táviratcím: V ajd a  Cakovec 

T ekfJnszám : 59, 69, 3 és 4
11Q44

K í v á n d  t t r lö k  f i g y e l m é b e !
Aki az Ejyesü t Államokba, Kanadába vagy Dálameri- 
kába: Argentinja, B az l:a, Uruguay ál amba akar utazni, 
annak azonnali és díjtalan felvilágosítást nyújt a 

F  K  A  N C fi A  V  O hl A  L  
Hasonló felvilágosítást nyernek a visszautazók is.
Beograd Sombor Vei. Becskerek

Koradjor,Ijeva 91 Vojvoda l'utnika Venac 20 Ohala Princeaa Jelent 3

N yom tatványt olcsón t s  íz lésesen  k és it a Minerva nyom da!

S z a b a d a l m a z o t t

I é g s z e k  r é n y e ln k  
ára it le sz á llíto ttu k !

M ielőtt jó g x z e k r é n y t v á sá ro l, 
k érjen  á r je g y z é k e t  é s  a ján latot

B R Ä C Ä  G O W N E R  tor- és réxéru?yártól
SU B O T IC A , «Jugovicn  n l lc a  2 0 . — T e le fo n  1—34

v á s á r ! M ély en  le sz á llíto tt  árak  
ú ri éa u ö i d iv a tc ik k e k b e n

Képviselet:

Olcsó, de jó javitú&i, kész 
és rendelt cipókét csak a

gyorstalpaló
készít. Postanska ulica 4. 
Vörösökör mellett. Saját ház

L  U ö  P  A  ?

""T)Üj9
Ajánlunk azonnali szállításra

a sza lt sz ilv á t
ládában

l a s z i lv a iz t
533 Kilón l&llili ínsnnyisőaüen
V. Petkovié & Ko. A. D. 

B eo g ra d , JakSldova n i. 5
S ü rgön ye im  i SERBAGENCK  

T e le fo n  ]  5 - 2 6 ,  2 5 - 5 3

H ó z e í a d á s
Szép, massziven megépí
tett s a  o k  h ú z ,  Vei. 
Becskerek város köz
pontjában jó m en e te lü

f i k z e r i i z l e t t c l  
és v e n d é g lő v e l
más vállalkozás miatt 

igen jutányos áron
n x o n n a le J a d ó
Bővebb felvi.’ágositással 
szolgál az Ud u2onje 
’frgovaca Sekrlja Sue- 
coraiista Vei. Beékerckto

e lső rangú  szakem bert
k e r e s

kétvegonos e x p o r t 
m a lo m . Ajánlatokat 
Rádió Reklám, Subo- 
tica, továbbit. r.095

Vti kovic GerőnéI S u b o tica
F őtér

A vége lad ón  ü z le tem b en  m ár csak rö v id  id e ig , 1930  jan u ár 12-ig tart, m iér t is fe lh ív o m  a v ev ö k ö zö n ség e t , h ogy  a sz ü k sé g le té t  
m o st fe d e z z e . R aktárom on az ö sszes d iv a tc ik k ek b en  u. m . a leg jo b b  m árkájú  k a lap ok b an , feh ér n e m ü e k b e n , n y a k k e n d ő k b e n , férfi 
é s  n ő i h arisn yák b an , Jaeger-árukban , k ez ty ü k b en  stb . a leg n a g y o b b  vá la sz ték  van . R e n d k ív ü l o lcsó  áron szerezh etik  b e  in gszü k ség -  

le t e ik e t  a zo k  az u rak , k ik n e k  4 2 — 4 6  szám ú  in g ek re  van szü k ség ü k  iow
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HAJTÓERŐT
s z o l g á l t a t n a k  a k is -  
é s  n a g y ü z e m  r é s z é r e

L e g f in o m a b b  T r a p p i s t a

S A J T
k i lo g r a m m j a  30*— <l3nár. — K a p h a t ó :

K ö r ö s i  G é z a  c é g n é l
Te efon 5i3. Ke •skedivfVtk á re n g e d m é n y !

LEO B ER SD O R FI
D IE SE L  K O T O R O K

A Jugoszláv Királyság 
.e r iik tén  A  K  
több m in t fön'&gr

éve bevezetve.

A szállított
berendezések  
összteljesítm énye  
m eghaladja a

7 5 0 0  KP-. ®

V ezérk ép v iselő :
JUGOSZLÁV G A N Z  RÉSZVÉNY TÁRS.
BEO G RAD , Karadordeva 75. ZAGREB, Draskoviéeva 27
M4«8

A rá d ió fejlő d és ú jdonsága a 
savm en tes

„ J U P I T E R «
a n ód te lcp  és rádió zseb lám pa  

e lem . A

. J U P I T E R “
garantált 4 .5  vo ltos, legn a 
gyobb  a regen erá lód ó  k ép es
sége, lega láb b  három  h ón ap ig  
raktárképes. K ap h ató  m in 
d en  job b  sza k ü zlc tb en . Ila  
valah ol n em  kapná, fo rd u l

jo n  a gyárhoz

99J U P I T E R « -
m iiv e k , S u b o t ic a  

Kralj Tomislav trg 7 
Telefon: 888 Telegram: ,Jup iter“

naponta 30.000 pár

s á r -  é S h ó c i p ő i
állít elő, amelyet 

m illió  és m illió  ember hord 
a legnagyobb megelégedéssel

§ V egyen
Ön is még ma

» T R E T O R N «
sár- és hócipőt, 

mert e s s e k  a  l e g j o b b a k
T R E T O R N

S z ő lő o j t v á n y o k
atlétikai alanyra ojtoü, elismert legjobb 
minőségben dm gyÖ<ercze(tcl, gyökeres én 
sima v .dvesszók minden fajban, valamint 
nemesített 2-3 éves gyümölcs és rózsafák 

megrendelhető t
S é  v á  r L á s z l ó d

mintaszö ő és szólöoltvány telepéről
Pctravaradin (Major) Postafiók 17

Lerakat Bakaccva ulica 
Árjegyzék kívánatra ingyen I

Fajbarom fi-
minlatenyészet, első
rendű fajokkal, mint 

ninerikai fehér
L eg h o rn ,

R h od e Isla túl
vörös.

K aki e h a in b e ll  
kaesák

tojással ültetésre 
kapható

J u r i c  M a r k o
fajharornfitelepe

Subotica
Strossmayerova ul. 7 

ni 9

29
é v v e i  m e g f i a t a l í t j a  a  gÍ6 ~„ * C H N E E W E I S S
H A J R E G E N E R Á T O R I

Visszaadj t a megőszüit haj, bajusz, szakáll eredeti 
szinct. Garantáltan rnéregmentes. Minden gyógyszer- 
tágban és drogériában kapható, — Ahol nincs, oda 40 d'Vtftr előzetes bekü déae otsn két Üveggel 

bérntentve szállít
B Á L L Á  D R O G É R IA , V e i .  B e c s k e r e k

99 ALLEGRO »N
egyesíti egy k é sz ü lé k b e n  a sp e c iá lis  é le - 
s itö k ö v e t é s  a fe n ö s z ija t.  A u to m a tik u sa n  
é le s ít  m in d e n  b e re tv á t.

Mindennap kelleme
sen, fájdalom nélkül 
beretválkozhatlk.

Több mint 
60 0  000  darab 

használatban

N ikkelezve 210 d in á r , 
fe k e té re  lakkozva 155 d inár

TETOVOL, valódi

Parafin
prima amerikai 

PARAFIN, POLMIN 
lengyel 52/54 

legolcsóbban

U ra k  ré s z é re  r" -V. *«i ta r tó s  k a la p o k
s a já t  k é s z í t m é n y ,  B e o g r á d  le g n a g y o b b  k a la p r a k t á r á b a n ,  k iz á r ó la g  c s a k  :«■,

D ü M A C A  I N D U S T R I J A  S E S l R A  c é g n é l  B E O  G R  A D , T e r a z i j e  31. ( d o  „ S l ä k a “ )



32. oldal T939 december 29.

Értesítjük a sörfogyasztó közönséget, hogy I t a r á c s o n y r a  forgalomba kerül a 
jó hírnévnek örvendő, speciális dupla m aláta „GÓLIÁT** fekete sörünk

G e r b e r  s ö r g y á r ,  S t a r i b e é e j

•k ö lc s ö n t  k a n n a k  g a zd á k
fö ld re, hosszabb és röv id eb b  
időre. A m ortizációs h ite lt  30  
éves lejáratra. írá sb e li fe lv i
lágosítást is d íjta lan u l ad. 
A zon n ali e lin tézés. — K ép 
v ise lő k  m in d en  h elységb en  
kerestetn ek .

Vardar Bsnküzlet Novisad
£ e ljezn iék a  (V asút) u. 6 2

1204«

NIucs Jobb
a m eghűlés, a ná tha, a to- 
ro k b a jo k , az aku t vagy  
krón ikus b ronh itisz , sp a 
nyol ná tha , influenza, a sz t
m a, stb . elleni védekezésre , 

m in tha egy  doboz 

ered eti, nnti szeptikus

„VALDA"-
P A S Z T I L L Á T
próbál ki. ö n  is meggyőződik 
ennek a szernek kiválóságáról 
Jól ügyeljen és mindig csak 
e r e d e t i  dobozt ké jen, ame
lyen a „VALDA“ név fel van 
tüntetve. Minden gyógyszertár
ban éa drogériában kapható

F e le j th e te t le n  S z i l v e s z t e r t
és

Igazán  b o ld o g  nj e s z te n d ő t
hoznak

m i n d e n k i n e k
a Central Rádió

t e f  t t lm u - ta a fn t fa n

rádiói és hangszórói
D etail ü z le t : K aszinó épü le t, Színház m ellett 

T e le fo n  435
Ü n n ep n a p o k o n  e g é sz  n ap  In sp e k c ió

100 darab 60 cm. nyomtávú 
blilenó kocsi, 2 és fél kilóméter 
hosszú 7 kg-os Ip a rv á g á n y .  
Bővebb felvilágosítással szolgál:

G ubítza Ferenc, A patin
150ÜO (Bácska)

Szim entáli
n e m e s

t e n y é s z b i k a
a budapesti kiállításról Importálva, herceg 
Fesztotlcs tenyészetéből, 56 hónapos, 180 cm 
magas, 27) cm hosszú, több mint 11 m éter
mázsa suiyu, vételára 38 000 dinár volt, az 
anya 584) liter tejet adott, tenyésztfsztaság 

megóvása céljából
2 0 .0 0 0  d i n á r é r t  e l a d ó  
BAUERNHILFE, PRIBIÍIÚEVO

I!""

A z e ls ő
te lk i n  t e t e t

az óravásárb-íanál szentelje az óra védjegyének. A 
rég ismert „1KO“, , OMlKO" és „AXO“ védjegyek 

a H. Suttner svájci óragyárból biztosí
tékot nyújtanak önnek arra, hogy szo
lid és ellenállóképes órát kap. Egész 
életre való ó ra ! Az órához rendkívül 
finom és tar ói anyagot használnak.

M«r 4 4  di“i ' " t ,.kap.'<!y ’2 '-sz. vaiodi svaiéi aoker* 
remontoir zsebórát és csak 58 dinárba 
kerül a 121. számú remouloir-rosskopf- 
óra e'sőrendü szerkezettel, világító 
rád’unvmutatókkal és számokkal. Már 
Q O  dinárért megkapja a 3720. sz.

karkötőórát, bőrszíjjal, jó szer
kezettel, kiváló minőségben. A valódi 
125. sz. Anker-ébresztő nikkeleiéit tok

ban yfl O  dinár, 
csak Minden
Suttuer óra ponto
san repasszálva 
van, pormentesen 
záru’. Szétküldés 
utánvéttel, többévi 
garanciával. Koc
kázat nincs, mert

a nemtetszőt kicseréljük vagy a pénzt visszaadjuk.

Ingyen kapja Ön is
női- és fóríiórákat, láncokot, jfyürűket, fülbevalókat, 
(h'aztárgyakat, arany éj ciüjt ajándéktárgyakat tar
talmazó nagy képe, házikönyvünket, ha azt kér' 

tőlünk. írjon míg  ma

H. Suttner Ljubljana broj 976
14033

szétküldési áruház címre.

Különösen az utóbbi időben csaknem min
dennap érkeznek hozzánk személyek az or
szág különböző vidékeiről, kik minden előze
tes bejelentés vagy meghívás nélkül egysze
rűen betoppannak hozzánk, gépet akarnak 
vásárolni és a mi állandó ingyenes tanfolya
munkon
azonnal itt is kívánnának maradn’.

Habár ma már abban a kellemes hely
zetben vagyunk, hogy minden egyes jelent
kezőnek vagy rendelőnek

abban a pillanatban
rendelkezésére tudjuk bocsátani vagy vasút
tal megküldeni a kívánt gyorskötőgépet, 
mégis tisztelettel kell kérnünk, hogy meghí
vásunk nélkül

senki se jöjjön
a tanfolyamra, mert az iyen váratlan jelent
kezőket, a legnagyobb sajnálatunkra, a leg
jobb akaratunk mellett sem vagyunk képe
sek —- részben a helyszűke — részben pedig 
az oktatónők rendkívüli módon való elfog
laltsága miatt, — azonnal felvenni és elhe
lyezni.

Nehogy tehát ismét előfordulhassanak 
olyan sajnálatos esetek, hogy az ilyen várat
lan és a tanfolyamra be nem hivott szemé
lyek a tanulás meg nem kezdhetése miatt 
Ismét haza utazni legyenek kénytelenek, sa
ját érdekükben is nagyon kérünk minden ér
deklődőt, hogy csakis akkor méltóztassanak 
ideutazni hozzánk Oszijekre. amikor már tő
lünk meghívást kaptak vagyis a szükséges 
hely rendelkezésükre áll.

A „Rekord*4 gyorskőtőfjépek 
kizárólagos vezérképviselősége: 

B e r é n y i  Z s ig m o n d
Osljek I. Krelmina nlioa 13.

A pályaudvar köivatlen közelében!

W e itz e n f e ld  
i D r u g
S z u b o íic a

IN T ER U R B A N
TEL E FO N

192

Futőszönyegek, linóleum ok, kár- 
pitoscikkek, valam int lisztes-, kor
pás-, gabonás- és egyéb zsákok  
eredeti gyári árakon óriási vá
lasztékban.

K é r j e n  á r a j á n l a t o t !

A v a jd a s á g ia k  kedvelt ta lá lk o z ó h e ly e
B U D A P E S T E N  a

ILtllUJ 
V II, B a r o ss> té r  23  

a  K e le t i  p á ly a u d v a r n á l
T e l j e s e n  ú j o n n a n  b e r e n d e z e t t ^  

k é n y e J jr te s  c s a lá d i  h á z .  
Központi fű tés, h ideg-m eleg viz.
M é r s é k e l t  p o lg á r i  á r a k .
A Bácsmegyel Napi )ra való hivatkozással

20% engedm ényt kap
T e s t y é r v á l l a l a t

O S T E N D E  K Á V É H Á Z I
| Tulajdonos« GftOSZ ÖDÖN

■ ■3Bnaaaa3EBBH BaBH aaBBaH aR !BBaaaaaBBB9EBB BBBBBBBHBBaaBBBiiBaBBBflflSiiiBBffiBBiiaanBBOflBiBBBB
Láb-, kéz- és testizzadása m eg- ^ttssnáí/a. — Kapható a vezérképviseletnél: K om én
szűnik, ha a világszabadalmazott " l  Agrorno i  Komercialno K. D. Subotica, Viisonova II



A  R U H A A  KONYHA
Japán pizsama, muszlin és csipke alsónemü

Mert fehérnemű, már régen nincsen. . .  Valami 
habkönnyű, leheletfinom, súlytalan, kis női tenyérben 
is elférő lengeség van, amelyen átüt a bőr rózsaszíne, 
s amelyet ha dédanyáink megpiilantatának, vagy nem 
tudnák mire való, vagy ha tudnák, szégyenlően elrej
tenék a tekintetüket.

Pedig nem volna igazuk, mert a mai alsónemü, 
különösen a közönséges használatra szánt, könnyűsé
génél és lengeségénél, anyagának kevés voltánál, sza
básának, tisztíthatóságának könnyűségénél fogva ki
mondottan a dolgozó középosztály számára való. Ez 
az alsónemü, amelyet rendesen pár ajour, vagy kis 
hímzés diszit, este, a napi munka, vagy hivatal után 
is könnyű szerrel kimosható s reggel a hivatalba me
nés előtt kivasalható.

Hogy ezek mellett az egyszerű, kenyérkeresetre, 
rendes háztartási használatra szánt alsóncmüek mel
lett a középosztály dolgozó, vagy háziasszonya igé
nyel díszesebbet is, más anyagút is a nagyobb toilet- 
tek alá az egészen természetes.

Látszólag talán pazarlásként hatnak ezek a musz
linból, csipkéből, lavablcból összeállított lengeségek, ha 
azonban kitűnik, hogy ezekből a többség csak 2—3 da
rabbal rendelkezik, mindgyárt helyreáll az egyensúly 
dédanyáink 48 darab kézzel hímzett rumburgi inge és 
a mostani nő össze-vissza ha két tucatból álló alsó- 
nemüje között.

A legújabb alsónemüanyág színes, nyári lavable 
után a muszlin, amely mindig nagyon dúsan van csip
kézve, s amelyben a csipke mindig erősen ekrüszinii. 
Ezek az alsónemüek, a felsőruha szabása szerint (kü
lönösen ha csipkeruha alá viselik őket), mindig dús 
gloknikba szabottak. Anyaguk a lengeség ellenére is 
nagyon tartós, csipkéjük mindig finom, s Így gondos 
kezelés mellett hosszú ideig viselhetők.

Párisban, miután a fekete, különösen az esti hasz
nálatra mindig nagyobb teret hódit, divatba hozták a

I t t  a  t é l . . .

1. Délután! ruha sötétszinü georgette-böl egyenlőtlen 
hosszúságú szoknyával és dús gépeléssel. Alsóruha 
lehet világosabb szinil crépe de chiliéből.t  Egyszerű délelőtti ruha piros gyapjú crépebol. ;

fekete alsónemüt is, fekete, arany, ezüst vagy ekrü 
csipkedisszel.

Az esti alsónemü a mély hátdekoltsága miatt, há
tul rendesen egészen nyitoti, s első részét gyöngy
pánt, vagy egészen vékony láncocska köti a hátsó de
rékrészhez.

Az erősen meghosszabbodott ruhákhoz természe
tesen az alsónemü is meghosszabbodott, elől jóval a 
térd alá került, s hátul a ruha szabása szerint a vád- 
lira jött.

A pizsama, amelyet eleinte csak egészen fiús sza
básban, zsinórozással viseltek a nők, a mindinkább 
nőiesedő divat hatása alatt szintén lényegesen átala
kult. A rövid, vitézkötéses, féríifazónu kabátok eltűn
tek, s helyüket elfoglalták a térdig érő, japán- meg 
kínai szabásul és motivumu kabátok, amelyek hurka- 
szerüen vattázott vastag széleikkel, vagy tarka min
tájú festéseikkel, vagy hímzéseikkel végtelenül bájo
sak, nőiesek és dekorativek.

Ezek az uj pizsamakabátok mindig sötétebb szín
ből (legszebb a fekete) és mindig valamilyen fényes 
selyemből készülnek, s csak bélésanyaguk színe egye
zik az alattuk viselt nadrág és ujjas vagy ujjatlan fel
sőrésszel. Végtelen bájos és praktikus dolog ezeknek 
a nadrágoknak a felsőrészekkel való összedolgozása, 
mert nyújtja az alakot, s mert a felső diszcs kabát 
nélkül is, különösen egy színes selyemövvel, nagyon 
jó hatásúak. ( » . ■-

Láttunk ebből a'fájtából, egy párisi modelt, amely 
narancssárga és fekete kreppkaténból készült, s a 
melynél az egybedolgozott felsőrész hosszú, szintén 
eléggé bő ujjai és nadrágjának szárai fekete felhaj
tással voltak ellátva, s amely egy széles, fekete nagy 
csokorba kötött övvel végtelenül bájossá és eredeti 
vé tette viselőjét.

Ugyanezt a módéit láttuk vörös- és fehérbársony 
összeállításban, vastag, berlinerpamutból való hímzés
sel téli használatra is.

3. Oesztcnyeszinü posztó kosztiim világosabb árnya
latú perzsiadisszel.

4. Beigeszinü Martelé-veloursból készült coinplet. A bő 
kabát gallér és manzsetta nélküli, de rászabott sál
részei vannak. Rókaprém díszítés.

M it  f ő z z ü n k  e z e n  a h é t e n ?
Hétfő: Gulyásleves, káposztáskocka.
Kedd: Húsleves, májasgombóccal, marhahús sajtos

rizs és burgonyakörzcttel, sóskamártás 
smarni.

Szerda: Töltött paprika, dalkerli lekvárral.
Csütörtök: Rizsleves, disznópecsenj'e káposztaíőzelék-

kel, habkoch.
Péntek: Paradicsomleves, rakott burgonya, uborká

val, turósgombóc.
Szombat: Reménymagos leves pirított semlyekocká- 

val, fasirthus zöldbab főzelékkel, kompót.
Vasárnap: Karfiolleves, pulykapecsenye aszaltszilva 

koinpóttal, dióspite.
*

R e c e p t e k :
Töltött élesztős tészta. 28 deka liszt, 21 deka vaj,

3 deka cukor, 4 tojássárgája, 2 deka langyos tejben 
feloldott élesztő, csipetnyi só és 3—4 kanál tejfelből 
nem nagyon kemény tésztát készítünk és három egy
forma részre osztjuk. Kettőt vékonyra kinyújtunk, a 
harmadikat egyenlőre félretesszük. Tepsibe téve az 
egyik kinyújtott tésztát, következő töltelékkel töltjük 
meg; 6 tojássárgáját elkeverünk 14 deka cukorral, 
hozzáteszünk 20 deka barna darált mandulát vagy 
diót, 3 szelet reszelt csokoládét s utoljára a 6 tojás 
habját. Könnyedén összekeverjük s a tésztára elsimít
juk, a másik kinyújtott tésztát rátesszük. Ezt azután 
baracklekvárral kenjük meg s a félretett tésztából né
hány vékony rácsozatot csinálunk rá, tojással beken
ve, jó tűznél lassan aranysárgára sütjük.

Narancs-krémé tejszínhabbal. 25 deka cukrot, me
lyet előbb 2 narancson ledörzsöltünk, elkeverünk 4 to
jássárgája, 1 egész tojás és egy jó pohár fehérborral 
s azután forró vízzel telt lábason, vagyis gőzön hab
verővel addig verjük, mig sűrű és habos lett. Levesz- 
szük, egy ideig még verjük, azután hozzátcszünk 3 
deka vízben feloldott gelatint s ha teljesen elvegyitjük 
s formába vagy poharakba tesszük s használatig jé
gen tartjuk. Kiborítva tejszínhabbal és cukrozott na
rancsszeletekkel diszitjiik.

Alvicska-szeletek. 9 tojásfehérjének keményre vert 
habjába belekeverünk 42 deka cukrot s ezt az üsttel 
együtt egy lábas forró vízbe tesszük és ott addig ke
verjük, mig felforr. Ez alatt egy kis lábasban 2 jó evő
kanál sürü mézet, 3 kanál vízzel szintén melegre te
szünk s ha a hab felforrt, beletesszük, úgyszintén 80 
darab tisztított darabosra vágott diót. Két ostya közé 
töltjük s ha kihűlt kis szeletekre vágjuk.

Paprikáscsibével töltött palacsinta. Elkészítünk egy 
nagyobb csirkét paprikásnak jó tejfelesen, a csirka 
busát a csontról leszedjük, apróra összevagdaljuk. 12— 
15 palacsintát sütünk, természetesen cukor nélkül, ket
tőt meghagyunk egészben, a többit pedig ujjnyi szé
les csikókra vágunk. Most előveszünk egy formát, 
vagy porcellán lábast, vajjal kikenjük s beletesszük az 
egyik palacsintát, azután egy rost az összevágott pa
lacsintából, azután húst, megint palacsintát, húst, mig 
elfogyott. Elővesszük a csirke mártását, szitán áttör
jük s még jó sok tejfelt keverünk bele s ezt ráöntjük 
az elkészített tömegre, tetejébe tesszük a másik pala
csintát s a sütőbe tesszük, mig jól átsiil az egész.

Narancs-likőr. 10 narancssárga héját vékonyan le
vágjuk, 1 literes üvegbe tesszük s ráöntünk egy fél li
ter finom spirituszt. 2 hétig meleg helyen hagyjuk áll
ni, időnkint felrázzuk, ;-Á kiló cukrot azután 2 deci 
vízzel siiriirc főzzük, a héjakat a spiritusszal szitára 
öntjük s egy merítőkanál forró vízzel leöblítjük úgy, 
hogy ez a viz is a spirituszba csepegjen. A lehűlt sürü 
cukrot összekeverjük a narancslé, illetve spiritusszal s 
S napon át többszöri felrázás mellett hideg pincébe 
tartjuk, filtrirozó papirt fektetünk szitára s a lét egy
szer vagy kétszer átcsepegtetjük, amíg átlátszó tiszta 
nem lesz. üvegekbe töltjük, jól bedugaszolva hűvös 
helyen tartjuk. Rögtön is élvezhető, de minnél tovább 
áll, annál jobb, mint minden szeszes ital. Ha gyenge 
volna a likőr, még egy kevés spirituszt tehetünk hoz
zá, ha nagyon erős, csak forró vizzcl gyöngítsük azt.
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Az úri leány régente és ma
Ismerjük jól a ma kalandos nő típusát, a lapok 

rendőri és művészi híreinek rovatából. Ez a nő hol 
íázmesterleáuy, hol hercegkisasszony s ha egyszer 
Magával sodorja őt az uj világ határtalan lehetőségei 
(iránt való őrjöngő kíváncsisága, akkor mámorosán 
jukdácsol végig a skálán a sport-starttól a pilótanóig, 
í  parkett-táncosnőtől a moziszinésznőig s a vége? Ki
írják a lapok: baleset, letartóztatás, ideggyógyintézet, 
isetieg revolvergolyó, a magáé vagy m ásé ... Hja, 
johse látott vészes ciklon a mai uj világ uj dlcte, ltö- 
éösköriil a glóbus ragadozó kalandorokkal és kalan- 
aornőkkcl van telve, kérdjük, az idegfeszültség s a 
jövekvő világnyomor ez örvénylő rejtekei közt hol
• an. ma az igazán nőies igazi úri leány? Mit tesz, mit 
/egyen, mi lehet, milyen legyen?

Azt hiszem, korunk a nő kétezeréves szabadság
iarcának egyik legfontosabb fejezetéhez ér most. A 
löt voltaképp a kereszténység szabadítja fel szolga
iakéiból akkor, midőn a Aladonna szent anyaságának 
példájára szentté teszi minden nő anyaságát, a Mag
dolna példájára viszont bocsánatot biztosit a bűnei má
morából megtérő asszonynak. Az egykori rabszolga, 
Mint bizánci császárnő szörnyű bosszút áll egykori 
Hnyomóin, a férfiakon, de orgiái posványából csak 
innál szüziebben kél ki, mint a trubadúrok eszmény
képe, az uj ezredév hajnalán. A lovag, a férfi, már 
lódolón fércei előtte. . .  ő tovább megy diadalutjain, 
«egviv a nőt ellenségként lenyűgöző Don Jüannal, 
neg az asszonyirtó Kékszakállú herceggel, átmegy a 
íoszorkányvádak tüzes rostélyán, lobogó máglyáin s 
i nagy olasz renaissancc művészi és kulturális forra
dalmából már mint a férfival szellemileg teljesen 
tgyenlö kel ki. A XVI!. században már trónja van s 
!z a szalon. XIV. Lajos alatt még csak mint királyi 
kedves uralkodhat politikailag, de a XVIII. században 
már koronásán parancsol, mint orosz cárnő és Mária 
Terézia. Jön a második nagy forradalom, a francia, 
l mint minden forradalom, ez is hatalmasat lendít az . 
asszonyon s az ő szabadságjogain. Lesz romantikus j 
Eszmény, majd mint angol Viktória a világ császár- 
nője . . .

Vájjon szabad-e már egészen? »Nem! — felelnek
* múlt század végén a zsüffrazsettek s hozzá elég i
türelmetlenül. — »Nincs választójogai« j

Anaínle France megfenyegeti őket:
— Vigyázzanak, hölgyeim! Amily mértékben nő-; 

nek szabadságjogaik, szükségképpen oly mértékben; 
fog csökkenni a mi lovagias udvariasságunk...  v i -1 
gyázzanak, lám ott a villamoskocsin az urak már nem j 
keinek fel, hogy helyet adjanak önöknek!

A zsüffrazsettek Így vágnak vissza:
— Süssék meg az udvariasságukat. Elegünk v o lt> 

oelőle. Nincs rá szükségünk! Kikeljük magunknak, — 
egyenlők vagyunk!

Ncs, körülbelül ebben a stádiumban szakadt rá 
ß nö szabadságharcára a nagy, a véres, a mindent 
felforgató világiiáboru, mely a

lé. számú gyakorlat férfiak részére.
Indulás: guggolás (lásd kép).
Gyakorlat: lábakat kinyújtani, karok feszesen áll- 

ntaga demokratikus j itak (iásd kép) és rögtön visszaugrani, a kiinduló gug- 
utóviharaival kártyavárként tői ölte el a régi társa-1 golásha. Kinyujtást-guggolást szünet nélkül csinálni.
dalom mindama feudális eredetű lovagias és udvarias 
korlátáit, melyek eddigelé az úri nőt fémjelezték s 
életét szabályozták. Nevezhetjük e korlátokat az. úri 
leány tömlöcének, melyben eddigelé rab volt, de ne 
feledjük és hangsúlyozzuk: e korlátok meg is védték 
öt! Ma? Ma nincs korlát, a nő nem rab már, de iga
zában senki se védi többé. Szabad és magában áll, —. 
egyedül az uj világ, a kenyérharc, a kisértések világ
viharában, Eddigelé, mintegy az úszómester tartóövén, 
bizton lubickolhatott. Most nincs öv, nincs úszómes
ter, — az úri leány »szabadúszó« ki, sok esetben, nem
csak a maga éleiét kénytelen fenntartani, hanem tá-
masz, védelem és segítség nélkül, magamagának kell I }ett is mutatkozhatnak fagyási tünetek, kivált nedves 
fenntartania azt a . lelki és szivheli szintet, azt az é ti - : '£,'í'',en-
kai nivót is, melynek hiján menthetetlenül a viz alá, 
a mélybe kerül. A régi leányt a kaszt, az előkelőség 
hagyományai, a család s a társadalom korlátái kvali
fikálták úri leánnyá. A mai szabad és teljes individua
lizmus korában a leány a maga lelki és szivbell faj
súlyúval, etikai fensöbbségével önmaga fémjelzi ma
gát úri leánynak!

Mert itt a döntő pont. Szemben a tudatos és ön
magáért felelős mai leánnyal, a régi világ járszala- 
gon vezetett babaleánya végig felelőtlen gyermek ma
radt s csak násza napján avanzsált nagy ugrással 
habyböl asszonnyá. Boldog régi mamás, bácsis és 
gardedámos világ a múlt század végén!... Akkorá
ban minden novella, regény és színmű az akkori úri 
leány ez arkádíai felelőtlenségéből született.

Es mily erős drótsövényes korlátok álltak fenn 
akkoriban a főúri, gentry, burger és egyéb társadalmi 
»különítmények« közt! Aki leány valamely kiváltsá
gos kasztba született bele, az minden egyéni érdem 
nélkül hivatalból úri leány volt, még ha egyénileg sem
miféle szivheli vagy lelki fajsuly nem jellemezte is és 
etikai szempontból nem is volt méltó rá és gondoljunk 
vissza, hány eltussolt botrány kellett ahhoz .hogy egy- 
egy előkelő család végre megtagadja az ily mélfailant! 
Viszont akkor régen igazában a vőlegény se tudhatta 
soha, hogy a
csoda asszonyrózsa lesz? Hány novella, hány regény

N é h á n y  s z ó  a v á g o tt  b é ly e g e k r ő l

Amikor Nagybritannia körülbelül kilencven évvel 
ezelőtt az első bélyegeket kibecsáilotta, a mai értelem- 
ben vett fogazókészíllékei még nem ismerték, miért is 
felhasználás előtt azok ollóval lettek szétvagdosva-, 

tudatlan, felelőtlen leánybimbóból m i-| aszerint, hogy milyen frankirozás volt szükséges. Ezek 
a íogazatlan bélyegek a gyűjtök által nagyon kere-

ismét, hisz az akkori írók százpercentben az efféle ! settek és általánosan mint klasszikus bélyegek lesznek í rckkel, um-E-vk lehí'tővé' tis-dk -o-t bnov 'a  hélvcgeK 
félreértések téma-zsákmányából é ltek ... 11— * —z*----- 1 --------  ------------

Ma mindez másként van. A mai leány tanul, mii-1 rehajtva, úgyhogy a bélyegek keretei (Rand) csa’k a

velödik, szakiskolát, egyetemet végez és többé nem 
piruló babyként, hanem tudatos, felelős és egyenrangú 
egyéniségként áll ki a férfival a szerelem, a boldog
ság nagy assaut-jára. Sajnáljuk tán a gyermeteg báj 
hhnporát? Nem szebb a mai leány e női teljessége? 
Es itt nincs farsangos bujocska, a vőlegény tudja, tud
hatja kivel beszél, kit sze re t... A mai leány nemcsak 
az uccára, hanem akár a földkörüli útra is egyedül 
megy, — a mai kenyérharc leánya üzletbe, biiróha, 
hivatalba jár, lord-leányok, grófkisasszonyok állnak be 
titkároknak, gépirónőknek. Hogy az iménti hasonlat
nál maradjunk: »szabadúszók«. . .  minden kasztbeli és
társadalmi korlát, védelem cs támasz nélkül, szabadon | homlok lényénél s azontúl uj s.vinne a ,  u e  ye ven 
úsznak az élet viharos árjában. Nagy harc és nagy I emel kalapot: egy leány, az a leány, íme úri canj- 
egyenlőség ez s a leányok e nagy életversenyében - nyá lett előtte!

É P  T E S T B E N  É P  L É L E K

T o r n a ó r a

A gyakorlat célja: a derék és vállöv erősítése

A fagyás kiujulásának megelőzése
A nedves, esős, ködös őszi idő különösen alkal

mas arra, hogy a jótékony nyár alatt elíelejtett, de 
rendszerint télről télre kiújuló kéz-, orr-, lábfagyási 
tüneteket már jóval a komoly hideg beállta előtt is 
felidézze. A fagyás létrejöttéhez ugyanis nem szüksé
ges, hogy a levegő 0 fokra hüljön le, hajlamos egyé
neken már jóval magasabb, 10—12 iok Celsius mel-

A hajlamosság eredő oka elsősorban a rossz vér
ellátás. Vérszegény, vagy rossz vérkeringés,'! egyének
nél a szívtől legtávolabb eső testrészek fagynak meg 
a legkönnyebben. A kéz- és lábujjak, fül, orrhegy haj
lamosak leginkább a fogyásra. A rossz, vérellátási: k 
helyi oka is lehet: szűk cipő, kesztyű vértelenséget 
idéz elő.

A fagyás kiujulásának megelőzésére az egész 
szervezet és az érzékeny testrészek vé-keringésének 
javítására törekszünk, E célt szolgálja az egész icst-

’l es egész i
colásokat továbbfolytatni. Gyógyszeres k . . 
enyhe esetekben jódtinciuréval való ecseteié 
ros vagy icbtiolos kenő; uii rendelünk. 

Kitünően alkalniazls.ió a Reuiger
nek kvarcbestigárzása. Ezt célszerű m ár ősszel elkez-j gyás gyógyitárában, va 'ar.iiii kié 
deni .s határozott vérszegénység esetén vas- és arzén- i gyás kiujulásának megri
kúrával kapcsolni. A kéz- és lábujjak vérkeringését kívül kellemes, mert a la. 
javítja a percenként felváltva alkalmazott hideg és í bel kell csak végezni és 
forró kéz-, illetve lábfiirdő. Ugyancsak jóhatásu a me-

Rovatvezető: 
NES7MÉLYI IZSÓ

^ l y e g g y ü i í é s

legritkább esetben feleli ek meg az általános követel-
ménycknck Legtöbbszi ír maga a bélyegkép is meg
lctt sértve Tökéletes 1eretii vágott bélyegek a leg-
nagyobb r tkaságok köz é tartoznak, s ezekért a filn-
felisták so! stor liorribil s árakat fizetnek.

Miután azonban a 1 ck szétv igdos isa nem
felelt meg a -time is moiiey. elvének, ugyancsak
Anvbábnn kezdtek kísérletezni először olyan módszc-

kezelve. A szétvagdosás nagyon gondatlanul lett \é g - ! egymástól ni

bizony sok született úri leány elbukik s szive-letka 
etikai fensöbbségével sok más egyszerűbb kisasszony 
úri leánnyá nemesedik.

Igen, mondjuk ki: az uj világ uj leányának az 
úri leány volta többé nem kaszttól, nem társadalnű 
korlátoktól, hanem szive-lelke etikai nemességétől 
íiigg. Épp. mert ma az élet vizsgáztat a legszigorúbb 
exámenekkel, az ezerféle kísértésekkel.

Aki az ily nagy vizsgapercckből felemelt fővel 
egyenesedhet ki, aki az adott pillanatból' nem eszével, 
hanem szivc-lclkével úgy felel, úgy tesz, hogy jo édes 
anyja is hallhatná, láthatná, annak homlokára az igazi 
úri leány büszke derűje költözik. S a világ kitja ezt, 
épp úgy, mint ahogyan a nem úri lélekből a biint is 
megérzi m essziről... A vágyó férfi megtorpan az ily

16. számú gyakorlat nők részére.
Indulás: széjjel vetett lábakkal, lógó karokkal 

megállni.
Gyakorlat merev térdddel a felsőtestet csipőhől 

kiindulva előre dobni, mint a képen és megint vissza. 
(Szünet nélkül).

A gyakorlat célja: A hátgerinc rugalmassága, a 
hátizomzaf erősítése.

bébi

leg szobában alkalmazott hidegvizes ledörzsőlés
A hideg idő beálltával vagy ha az első fagyási 

tünetek in ár mutatkoznak a bőr kivorösödése, meleg
ben égés és viszketés alakiéiban, az edzéssel már célt 
nem érhetünk s inkább azon kell igyekeznünk, hogv 
az érzékeny végtagot írénél melegebben tartsuk. Dup
la. meleg, bő keszty ű tárn ák melegen a kezeket, gyap- 
juharisnya, hócipő a lábat. Este forró kez
dőt vegyünk, s öntsünk a lavór vízbe I 2 
nyi ecetet.

A már beállott enyhe fagyás könnyen 
zclbető, legsikeresebben kvarcbesugárz" sál.
2 helyi besugárzás után megszűnik a viszke 
ken a duzzanat s a pír. A további meging . 
előzése végett tanácsos a la

u,y 
ésében is. 
igárzásókat 
azok sémii

zelés is a

kímélés re 
l$;y időköz

nem járnak.
oé- O  2Ett iS&XXant&raKaaRaiooB i. .• ctcmhkmmm, -

ó igénybe vétele nélkül is elválaszthattak
legyenek. Az első ilyen módszer az úgynevezett át

k



1929 december 29, MAPLÓ 38. oldal

szúrás (Durchstich) volt, amellyel IRfS-ban kezdtek 
kísérletezni, mig az első fogazás 1850-ből datálódik. 
Mindkét eljárás privát utón készült, ugylátszik azon
ban sikerrel, mert az angol posta lR53-ban elrendeli, 
hogy bélyegek a jövőben csakis átszurva, illetve fo
gazva adhatók ki, úgyhogy 1854 elején megjelentek az 
első hivatalos fogazott bélyegkiadások. Ezeket nem
sokára követte az amerikai Egyesült-Államok által ki
adottak, mig egyes államok postái csak 1860 után tér
tek át a fogazott bélyegek kibocsátására.

A világpostaegyesület tagállamai azonban nem kö
telezték magukat arra, hogy csak fogazott bélyegeket 
hoznak forgalomba, ennélfogva legújabb időkben is 
sűrűn adtak ki vágott bélyegeket, mint például Cseh
szlovákia, ahol ugyanis az első kiadásokat azért adták 
ki vágva, az óriási forgalom dacára, mivel nem ren
delkeztek megfelelő számú fogazókészülékkel. Egyes 
államok, többek között Lettország némely bélyegeit 
vágva és fogazva adja ki, ennek azonban a gyűjtők az 
áldozatai, akiknek ugyanabból a sorozatból mind a 
két fajtát he kell szerezniük.

Léteznek azonban olyan vágott bélyegek is, ame
lyek tévedéshői nein lettek fogazva, vagy pedig más 
okból kifolyólag kerülték el a fogazó készülékeket. 
1923-ban Hollandiában a nyomdászok sztrájkja foly
tán fogazatlan hélyegiveket kellett forgalomba hozni. 
Annyi mindenesetre bizonyos, hogy a fogazatlan bé
lyegek 9(l%-a csak tévedésből, vagy más illegális ok
ból került forgalomba s annak dacára, hogy néme
lyikért mesés árakat kérnek, ezeket makulatúrának 
kell tekinteni. Ezzel kapcsolatban teszünk említést ar
ról is, hogy már megindult egy nemzetközi filatelista 
mozgalom, amelynek az a célja, hogy pontosan meg
állapítsa azoknak a fogazatlan bélyegeknek fajait, ame
lyek gyűjtői szempontból tekintetbe jönnek.

A vágott bélyegek eredetét következő okokra ve
zethetjük vissza:

1. Kísérleti és próbanyomások, ezek hivatalos 
származásnak, legalább is annyiból, hogy hivatalos 
közegek részére készülnek betekintés céljából, azonban 
végleges elkészítésre a nyomdába sohasem kerülnek 
vissza.

2. Felesleges nyomás, tehát makulatúra, amelyet 
tulajdonképen meg ke'lene semmisíteni.

3. Fogazatlanul maradt ivek, amelyek tévedésből 
kerültek forgalomba. Gyűjtői szempontból talán ez a 
csoport a legreálisabb.

4. Machinációk. Tudatosan fogazatlanul hagyott 
ivek. amelyek privát utón kerültek forgalomba.

5. Hivatalos taktika, abból a célból hogy ilyenfor
mán a posták nagyobb bevételre tehessenek szert.

6. Maradványkészletek, fogazatlanul maradt ivek 
hivatalos utón történt elárverezése.

Ajánlatos, ha a gyűjtő a lehető .legnagyobb óvatos
sággal kezeli a vágott bélyegeket s azok közül elsősor
ban csak azokra helyez súlyt, amelyeket a katalógu
sok is hoznak.

Újdonságok.
Finnország 1930 első hónapjaiban uj bélyegeket 

ad ki, amelyek közül a három legmagasabb érték kü
lönféle tájakat, mig a többi a már ismert oroszlánci- 
niert fogja ábrázolni.

Lettország horegkereszt vízjellel ellátott lilább 
négy értékkel »örvendezteti« meg a gyűrűket. Ezek 
a következők:

•1 santirri sötétzöld,
40 „ lila,
50 „ szürkéslila,
50 „ zöld (ujságbélyeg).

Svédország Gustav-rajzos 45 őre értékű barna- 
szinü bélyeggel kedveskedik a filatelistáknak, mig

Oroszország sem akarván mögötte maradni az ál
talár,.is bélyegkiadási láznak, ismét bárom darabot 
adott ki 5. 7 és 14 kopek értékben, tnár ismeretes raj
zokkal,

Csehszlovákia 1029-es kiadásait ugyancsak három 
értékkel végre befejezte. A bélyegek leírása:

3 Korma \ ilágosbarna (Brno),
4 „ kék (tátrai táj).
5 ,, zöld (Praha).

Végül még Törökországgal kapcsolatban kell meg
emlékezni bárom nagyon csinos kivitelű gyermekjóté
konysági értékről. Ezeknek ugyan nincs frankalur ere
jük, azonban minden, a posta által továbbított levé
len és sürgönyön rajta kell lenniük. (Zvangs-Zu- 
sclilagsmarkc)

*
A becskerekl filatollslák rendes évi közgyűlése.

A bccskerckl filatc,Isták deccmbc' 19-ikén Rajity Titna 
városi főjegyző elnöklete alatt közgyűlést tartottak, 
amelyen elhatározták, hogy a Jövő év folyamán nagy
szabású bélyeg- és régipéiiz-kiálllfást rendeznek. Egy
ben a titkári és plnztári jelentés eln.gadása után az 
uj vezetőség megválasztására került sor. Elnökké Ra
jity Tima városi főjegyzőt, alelnckké Molnár Feren
cet, titkárrá dr. Heck Mórt, pénztárossá Oláh Lajost, 
Jegyzőié Kremser Józsefet választották meg. A csere
kül.:..;. ''ne!; mtézöi Tóth Lajos és Oláh I ii . lettek. 

*

POSTA.
AI. /.. Srombor. A felsorolt francia bélyegek ér

téke d: I . ónként kb. 50 para, a szerb bélyegek vala
kivel jobbak, a 3 kr. beküldése végett levél ment.

O. F., Sztarl-Bccsel. Ha tényleg birtokában van
nak az ön által felemlített bélyegek, úgy azokat első
sorban valódiságukra nézve kell megvizsgáltatni. E 
célból leghelyesebb, valamelyik nagyobb külföldi cég
nek (Borck, Braiinschweig, Verlag des Sebwaneber- 
ger Album, Yvcrt & Tellier, Amiens, Theodore Cham
pion, 13 Rue Drouot, Paris etc.) küldi be, ahol egy
szersmind árajánlatot is tennének.

K. Novlvrbasz. Tessék nagyobb cégekkel érint
kezésbe lépni, vagy szaklapokra előfizetni, ahol ál
landóan talál dineket vételre és cserére egyaránt. 
Többek között ajánljuk a következő lapokat: Mainpost 
Würzburg, Donaupost, Bratislava. Die Briefmarke, 
Wien, Latfii, Liepaja (Lettország) Philatelistisk Han

KOZMETIKAI ÜZENETEK

Virginia, Apatln. A fogadást ön veszítette el. Egy
általán nem elvi álláspontról van szó, hanem orvosi 
tapasztalat, hogy a cigarettázó nők közül igen sok 
lesz vérszegény cs sápkórban szenvedő, amidőn is 
arcuk elveszti frisseségét, iideségét, járásuk, mozdu
lataik nehézkesekké válnak és csaknem állandóan fá
radtnak, kimerültnek érzik magukat. Hiába festik ma
gukat, hiába pirosítják ki az ajkaikat, megjelenésük 
nem lesz olyan vonzó, bájos, mint volt annakelötte, 
szemük bágyadt, szomorú lesz és fényük, ragyogásuk 
lassanként elbaiványodik és lehetetlen a megfigyelő
nek észre nem venni, hogy az arcbőr színe az egész
ségesből fokozatosan sárgássá és fakóvá változik át.

//. Ibolyka, Bezdán. A kérdéses kenőcs jóhatásu 
szokott lenni, de mivel sok ként tartalmaz, általános 
használata előtt előbb egy kis helyen próbálja ki és 
ha nem idéz elő feitünö gyulladást, úgy használhatja, 
cllenesctben az alkalmazásáról le kell mondania. Na
gyon dicsérik a következő pillulákat: Ichthyol! 15.0. 
Pulv. et succ. Liqu. qu. s. ut f. pillul. Rp. 100. Obdtice 
saccbaro. Ezeből naponta háromszor minden étkezés 
után két szemet kell bevennie legalább két, három hó
napon keresztül.

Irmgard, Bunatsko Novo Selo. Nem kell azt hin
nie, hogy ön az egyedüli, akinek oly gyengéd és szá
raz a bőre, hogy nemcsak a közönséges szappant, de 
még a vizet sem tűri. Kétségbeesésre pedig egyálta
lán nincs oka. Kísérelje meg egy tulzsiros szappan I 
használatát. Sokan idegenkednek tőle azért, mert nem 
igen habzik, de meg van az a nagy előnye hogy a bőr
nek a kiszáradását meggátolja. Ha pedig a bőre még 

■ ezjiel a szappannal szemben is még nagyon érzékeny 
1 lenne, úgy rövidebb-hosszabb időre mondjon le telje- 
í sen a szappan használatiról és csupán csak tiszta 
I vízzel mosakodjék. Néha jó szolgálatot tesz, ha a víz

be egy kevés tiszta glycerint öntenek és pedig félli- 
tci'be két evőkanálnyit. Miután pedig szőke nőknél, a 
minő, miként Írja, ön is, előfordulhat, hogy az arcuk 
még a tiszta vizet sem tűri, ilyenkor rövid időre e r -1 

í röl is le kell mondania és az arcot valami zsiradék-* 1
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m n R R m u H H  m n  itthon
Az e rovatban foglalt rejtvények és talányok meg

fejtését olyan időben kell beküldeni, hogy legkésőbb 
csütörtökig beérkezenek a szerkesztőségbe. A borí
tékra feltűnően rá kell írni ezt a két szót: »Marad
inak otthon*. Minden egyes talány megfejtése egy

A december 22-iki számban közölt rejtvények he
lyes megfejtése:

1. Tiszteljük a haza hu fiait,
2. Az ima lépcső a boldogsághoz.
3. Borotva.
4. Álarcos bál,
5. Fekete egér,
6. Képviselő,
7. Pongyola,
8. Ravatal,
9. Hága,

10. Haloltkém,
11. Semmi babám semmi,
12. Baudlaire,
13. Galvánelem,

389 + 387 + 373 + 389 + 387 = 1925
385 + 389 + 381 + 381 + 389 = 1925
387 + 385 + 385 + 3S7 + 381 = 1925
381 + 383 + 389 4"385 + 387 = 1925
383 + 381 + 397 + 383 + 381 = 1925
925 1925 1925 1925 1925

Keresztsoros rejtvény megfejtése:
Vízszintes sorok: 1. Towtt, 4. Szittya, 10. Pfuj, 

14. Ada, 16. Uri eb, 18. One, 19. Haldokló rabszolga, 
24. Lenau. 25. Szánt, 26. Owat, 27. Alt, 29. Égető, 31. 
Toll, 32. Ekloga, 34. Garn, 36. Alap, 38. Rue, 39. Invck-

j tiva, 41. Áll, 42. Abend, 43. Rolla, 44. Tét, 45. Artrste.- 
1 dattr, 47. Lan, 48. Árja, 50. Ejha, 51. Obscén, 54. Álba, 
i 56. Bures, 57. AEG, 59. Duras, 61. Rúpia, 63. Petur,
. 65. Minden lóra fordult, 70. Aga, 71. A kapu, 72. Hun, 
! 73. Zala, 74. Szakait, 75. Maga.
i Függőleges sorok: 1. Tahi, 2. Oda, 3. Wallstreet 
i Journal, 5. Zuki, 6. író, 7, .Tirol, 8- Tea, 9. Ybbs, 11.

delstidende, Randcrs (Dánia) Philatelia, Torino (Itá
lia) Phil Zeitschrift Zagreb Nova Ves.

S. Kufu. Az első 1 centes amerikai bélyeget 
1851—-56-ban adták ki 3 különféle típusban. Yvert 
árai: 150, 5000 és 4000 fres. 1700-ban még nem létez
tek bélyegek. Nem valószínű, hogy önnek ez az ér
ték lenne meg, liánéin inkább egy későbbi clcsóbb ki
adás.

5. A. Szcnta A3 pence ritkaság leírása követke
ző: Kiadatctt 1862 jan. 15-ikén, vízjele heraldikai vi
rágok, a keretben pedig az áll magasságában fehér 
ponttal. A bélyeg rózsaszínű, értéke Michcl szerint 
1250. katalógus márka, amf megfelel kh. 7—8000 di
nárnak. Fehér petit nélkül csupán 50- 60 dinárt ér.

kai kell a rátapadó piszoktól és portól megtisztítani. 
Nagyon megfelelő e célra a Mitin-krém, amely a  bőrt 
nemcsak hogy megtisztítja, de simává és bársonyossá 
is teszi.

L. K..-nÉ, Bell-Mönastir. 'A Hormon-krém már pos
tára tett adva.

Hetlwig, Dollija-Leiulava. Hosszú ideig tartó, gon
dos ápolás szükséges. Minden 10—12 napban mossa 
meg a fejét nagyon meleg vizzel és egyszerű háziszap- 

) pamial. Jól habozza be az egész fejet, hogy a korpa 
ielázzék, de vigyázzon arra, nehogy mosás közben 
a hajszálak összekuszálódjanak. Mosás után a fejét 
jól le kell öblítenie, hogy sem korpa, sem pedig szap
panbab a bajához odatapadva ne maradjon. Kifésü
lésnél ne nyomja a fésűt erősen a fejbőrre, mivel a 
nyomás okozta izgalom, fokozza a korpaképződést. 
Süriiiésiit lehetőleg ne használjon. Ha a feje és a baja 
szárazra van törölve kenje be a fejét egy kevés jónti- 
nőségii finom olajjal. A következő naptól kezdve es
ténként enyhén dörzsölje be a fejbőrét a szétválasz
tott fiirtök mentén minden irányban a következő haj- 
szesszel: Rp. Aeidi salicylici 5.0. Ölei Ricini 2.0; 01. 
Bcrgamolti 0.50. Alkohol absol. ad 200.0. Ha a szesz
től a bőr nagyon viszkedne, vagy húzódnék, úgy rit
kábban kenje vele, — két-bárom naponként, ha pedig 
a szárazság feltűnő lenne, vagy pedig a szálak töre
dezni kezdenének, úgy a szükséghez képest a fejbő
rét és a baját bekenheti egy kevés jó minőségű brilan- 
tinnal. Jó eredmény csak liosszu idő múltán várható.

Ni'/» vagyok hin, Vriac. Azt hiszem, hogy a jeli
géjét nem épen —- helyesen választotta meg, legalább 
is a hozzám intézett kérdések nagy tömege ennek el
lenkezőjét látszik bizonyítani. Mután a sok kérdés kö
zöl nem tudom, hogy válaszolás céljából melyiket ve
gyem elő és tekintve azt, hogy ön valamennyire igen 
nagy súlyt helyez, hát inkább arra kérném, hogy le
gyen szives velem közölni a teljes címét, amikor is 

' levélben óhajához képest, a legnagyobb készséggel vá- 
I laszolok mindegyikre
■ Dr. Vécsei Jenő.

I pontot jelent. A keresztrejtvény megfejtése 10 pont. A 
megfejtők között könyvjutalmat sorsolunk ki. Minden
ki annyiszor vesz részt a sorsolásban, ahány meg
fejtést beküld.

Folttal állja a ruha, 12. Ung, 13. Jean, 15. Fonál, 17. 
Szágó, 20. Devon, 21. Katlan, 22. Szél, 23. Onega, 27. 
Argentína, 28. Testőrség, 30. Ugratás, 33. Aplanat, 35. 
Aubcr, 37. Alink, 39. Ida, 40. Arin, 46. Amadeo, 49. 

i Abiud. 50. Ebrud, 52. Seper, 53. Csin, 55. Lutri, 58.
| Elrak, 60. Amaz, 62. Ajaz, 63. Pfuj, 64. Etna, 66. Iga, 

67. Oka, 68. Apa, 69. Lúg.
Helyes megfejtéseket küldtek be: Nyarai Rezsöné 

j V.-Bccskerck 16, Haritonovié Sophie Beograd 17, Bö- 
röcz Sándor St.-Kanizsa 19, Pecze Géza Tcmcrin 2, 
Zsilinszky Ilona St.-Kanizsa 4, Orbán József V.-Becs- 
kerek 9, Kada Aranka Vel.-Bccskerek 4, Csamasz De
zső Szubotica 15, Simonyi Józscfné Beograd 7, Kiin
ger Lajos Noviszad 8, Schiller Zoltánná Mokrin 6, Mi- 
hajlovics Jelien Noviszad 6, Hübsch Rózsi Csakovec 
5, Mihaiiovics Kató Noviszad 4, Sztojkov Simon Szu
botica 5, Tussay Gáborné Szombor, Bató Aleksandar 
V.-Kikinda 19, Svircscvics Iván St.-Becsej 6, Szűcs 
Ferenc 18, Horváth József Noviszad 8, Krausz Terézia 
Szubotica 4, Saaghy Babus Belimonastir 9,

A mait számból kimaradtak a következő megfej
tők: Jakab László Popovac 12, Krämer Teréza Pristi- 
na 18, Szalkity Ezsou Noviszad 3, Pataky Erzsébet 
Szcnta 13. Jutalomkönyvet nyertek: Haritonovié So- 

| pitié Beograd, Tussay Gáborné Szombor.
U j r e j t v é n y e i n k :

1.

T
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S kutyaól

9.
Osztás és összeadás

________10.__________

R & Ne ne

Fűrészeljük cl ezt n deszka- 
darabot két egyenes vonallal há- 
»om darabba ugy, hogy e há
rom rész összerakva egy négy
zetet alkosson.

Teve a tü fokán

P a fejem k a sarkom, közte 
én és te.

Mi a z t

Hogyan lehetett a cseresz
nyét egy egyszerű trükkel * 
képen látható módon felakasz
tani a pairos sávjára?

íi.
RANGUTÓDOK

Bizonyos állást két férfi töltött be kisebb nagyobb 
időközökben. A következőkben rövid jellemzésük ol
vasható.

Tessék megfelelni arra, hogy hívták őket, me
lyik században éltek és mi volt az az állás, amelyet 
betöltötték, továbbá feleljenek az egyes jellemzések 
végén adott kérdésekre.

A. Kiváló gyakorlati érzékű, nyugodt, kifogástalan 
jellemű férfiú, ki dicsőséges ifjúság után lölszabaditja 
hazáját. Ezután elsőnek tölti be a föntebb! említett ál
lást. Milyen uralom alól szabadította föl hazáját? Ki
nek a segítségével?

B. A vezetője egy mozgalomnak, mely eltörli ha
zája szégyenét és uralomra juttatja az emberies elve
ket. Megéri eszméinek győzelmét s ekkor egy rajongó 
ellenpárti meggyilkolja. Milyen intézmény eltörlését 
követelte? Milyen háberu vitte győzelemre eszméit?

12.
HÍRES emberek

A — a — ar — ar — as — hal — bért — cha — 
chi — ebi — cd  — des — go — les — lu — les — 
me — e — ne — pel — pra — rou — ra — ro — 
sek — te — ther — xi — zac.

1. Világhírű magyar sakkmester. (+)
2. Világhírű syracusaei tudós, kit egy római 

harcos ölt meg.
3. Nagy ógörög szobrász. (Vénusz szobrok).
4. Görög költő, kit Cicero világhírű beszédben 

védelmezett.
5. Hires francia regényíró (1799—1850).
6. Nagy reformátor.
7. Hires francia tudós, 23 éves korában már * 

francia tudományos akadémia tagja.
8. Kegyetlen római császár.
9. Hires francia merkantilista miniszter.

10. Nagy Sándor kedves festője.
A szótagokból a definíciók alapján nyert tulajdon

nevek kezdőbetűi egy világhírű sakkmester nevét 
adják.

. ít. i . i . i.  .  ...................... ...................................................

Viuiintee.eorek; ,
1. Egy név, mely a nyá

ron a oseh-magyar bo
nyodalom központjában 
volt

5. Testrész
10. Az olmult században 

élt hires ir költő
15. Önagysága örökös

gondja
16. Besszarábia fővárosa
17. Gyümölcs
18. Falu Siófok mellett 
20. Magyarul: bika
2 ’ Ilyen volt az élete 

Ádámnak a paradi
csomban

22. A »Faust« kerti jelene
tében énekli Siebel

23. Lyukas a tenyere
24. Feleséged atyja
26. Itl— franciául
27. Noé egyik fia 
30. írógép neve 
32. Leissza magát
35. Igo
36. Csorzy Mihály írói ál

neve
88. Hosszú hegyescsörü 

madár Uj-Zeeland a ha
zája

39. Cigaretta neve
40. Folyó Nyugat-Aíriká- 

ban
42. így az adós biztatja a 

hitelezőit
43. A falevél is ilyen
46. Egy >nem< mindenna

pos elődei
47 Német női becézönév 
48. Már csak emlékeztető

a »régi jó< konjunklu- 
rás időkre

60. így tesz, akinek semmi 
sem eléggé kedvére 
való

61. Időmérték
62. Igokölö
64. Istenháza
67. Kérdöszó
60. Jókai — regény cime
65. A csillagok birodalma
66. Időhatározó
67. A német köztársaság 

első elnöke
68. Mongolország fővárosa
68. Valláso» igeot monda

K e r e sz tso r o s  re jtv én y
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70. Opera
71. A 16 járásának

módja 1
72. Női név ,
73. »Innen« egyes helyek Ffipoőlege« sorok:

UÍWólásávaJ 1 1. Európai köztársaság fő

városa
2. A bagoly német neve
3. Délamerikai állam

4. Közmondás
5. Egy hexameterből és 

egy pentameterből álló 
verspár

6. Napszaka
7. Francia város Cham

pagne főhelye
8. Dal
9. Igen célszerű intéz

mény a jószomszédság 
megóvására

11. Sophokles-tragédia
12. Dalmű
13. A 41 és 63 függőleges 

sorok első szőtagja
14. Menj innen!
19. A fordítottja: ital 
21. Női'becézönév
25. Lengyel falucska a vi

lágháborúban heves har- 
cok színhelye

26. Német személyes név
más

27. Ó-babiloniai pénz és 
sulyegység

28. Az Úri Muri írójának 
monogramja

29. A nyomdában erről kor
rigálják a szedő mun
káját

30. Operaénekesnő
31. Előkelő származású
32. Csomóz más szóval
33. A levél tesz igy. ha a 

szél fújja
34. Kereskedelmi kifejezés 
37. Zsidó szent könyv
41. Papi öltöny
44. Öreg bácsi
46. Dö szinonimája 
49. líszlel, íoltog
53. Ipari növény
54. Úrnő idegen nyelven
55. Filmszinésznő
56. Csapategység
57. Német időhatározó
68. A világháborúban a né

met harctéri jelentések 
közreadója

69. Ami egyáltalán nem 
szórakoztató

61. Ur — idegen nyelven 
02, Az orosz-japán háború

ból ismertnevü japán 
tábornok

63. Follinusz Aurél — nép
színműve

64. Egy égitest német neve



KÖNYV* FILM * RÁDIÓ

Fantasztikus pillanatfelvételek a jövő Európájáról
Raoul France utópisztikus könyve

A AfopW olvasóközönségének aligha kell bemutat
ni Raoul H. I'rai'.cé-I, az Európaszerte ismeri termé
szetbúvárt, hiszen könyvei ma már minden valamire
való könyvszekrényben helyet foglalnak. Nem annyi
ra a mondanivalók mélysége szerezte meg Francé-nak 
ezt a nagy népszerűséget, hanem sokkal inkább köny- 
nyed szellemessége és a legnehezebb kérdésekben is 
otthonosan mozgó leleményessége. Nem mindennapi 
pályát futott he ez a természettudós — elég hcsszu ut 
vezet a kereskedelmi iskola padjaitól a Műegyetemen 
a Földtani Társulaton, a müncheni egyetem teológiai 
fakultásán keresztül a Biológiai Intézet vezetéséig — 
de France pályájának valamennyi állomásán egyforma 
közvetlenséggel nyúl a legsúlyosabb kérdésekhez.

Előrelátható volt, hogy a halak, madarak és nö
vények világa huzamosabb időn keresztül aligha fogja 
lekötni Raoul Francé kizárólagos érdeklődését. Amit 
sokan várták, bekövetkezett és Francé utolérhetetlenül 
szellemes »visszapillantást« vet az 1980-as évek boldog 
Németországára. Gyorsfénykép Francé tervezete 
csupán, néhány sebtében odavetett vonásban akarja 
csak jelképezni a közeli esztendőkben bekövetkező 
fordulatot, do talán éppen ezért olyan érdekes, mert 
hiányzik belőle a tudós pedáns rendszerezése.

1914 és 1930 közölt igazán nem volt irtgylésremél- 
tó az emberek élete — így kezdi mondanivalóit és az 
emberben önkéntelenül is kellemes visszhangra talál 
az a körülmény, hogy a nem irigylésreméltó éveknek 
most már lassanként vége. . .

Bizony szomorúak voltak azok az idők, meséli 
Francé, a történetíró, ma már színe hihetetlen, hogy 
egyes esztendőkben Németország területén száz ember 
közül 80 nem volt képes kellően táplálkozni és magát 
a hideg viszontagságai ellen megvédeni. Különösen 
az 1921-—1924. évek Írattak kitörölhetetlen hetükkel az 
emberi nyomorúság történetébe, mindjárt 1350, a feke
te-halál, vagy 1815 az európai éhségkatasztróía évszá
mai mellé. Az embereknek azonban rossz az emlé
kezőtehetségük. Sokan élnek ma is közöttünk, akik 
mint gyermekek végig szenvedték ezt a rettenetes kor
szakot cs mégsem gendoinak már közvetlenül vissza 
rcája. Azóta bizony már sok minden történt és a ’mr- 
tnadik nagy népszövetségben Németországé a domi
náló hely, Európa nemzetei között pedig szálló-igévé 
vált: szerencsés, mint egy német. De hát persze a 
többi nemzet is jelentős lépésekkel haladt előre. Ang
lia gyorsan elviselte India elvesztését, amelyről pedig 
azt hitték, hogy halálos csapást fog mérni a világbi
rodalomra. Megvalósult a fantasztikumnak kikiáltott 
terv és Anglia bevcz.elte az eklogenetikus fogamzást. 
Minden müveit angol nő lemondott az erotikus életről 
és ma már ott tartunk, hogy az állami szaporodási in
tézetek évenként kétszázezer angolt hoznak világra. A 
gyakorlatban ezek a mesterséges inon előidézett gyer
mekek legalább olyan jól beválnak, mint azok, akiket 
a még kevésbbé felvilágosodott angol házaspárok a 
re:*/ rendszer szerbit segíle-ek fn'-li p**h"*f*itásí*l'h*v*.

I'.a iiciaország ismét más találmánynak köszönheti 
I•>•«: ■ olását. Amióta migtanulták, hogy cukrot, zsírt 
és fehérjét, tehát a legfontosabb tápszereket ugyan
úgy a levegőből lehet megszerezni, mint ahogy a uö- 
v ■ evek ezen az utón jutnak táplálékhoz, azóla Fran
ci:: eezág, amely az Így előállított fehérje kockák e'ő- 
:T', inának titkát féltékeny gondossággal őrzi, a viidg 
k.ipitali'tdlává iellödött.

Amc lka tönkren: ni a néger és indián kérdésen 
és ma ahg jöhet számításba. Oroszország a kommu
nista kísérlet után visszatért a cáriznms u.iára és a 
világ utolsó monarchiája igyekszik elsajátítani mind
ez:, ami Európától eddig elválasztotta, fíécstől Aache
nig megalakult a nemet államok szövetsége és tulaj
donképpen ez az első, világháború legiidvösebh követ
kezménye. (Francé olyan nyomatckkal használja ezt a 
kifejezést, mintha több világháború követte volna 
egymást.) Régcnte a kis Ausztria hatmillió polgára 
háromszáz főből álló hivatalnokscrcget tarti tt fenn 
Ma csak tiszteiéiben hivatalnokok vannak; minden
kinek éppen úgy kötelessége három éven keresztül hi
vatalt viselni, mint régen katonai szolgálatot te’jesiteni.

Az 1950-ben megtartott népszavazás elvetette az 
ektngeiietikus szaporodásnak Németországban való 
meghonosítását, azzal az indokolással, hogy ami a 
Prűd Anglia részére megfelelő, azt a németek mély 
lelki életükkel nem fogadhatják el. Mindez azonban

I

nem fclenti, mintha a szül. léseket az emberek Isényc- 
kedvére bíznák. Régcnte megrögzött iszákosok, elme
betegek, tüdöbajosek, kimondott betörötipusok nyakra- 
főre házasodtak és növelték a nyomor hadseregének 

; létszámát. A házasságra alkalmasak pedig az utódok 
j olyan tömegét hoz'ták napvilágra, hogy ezáltal úgy a 
i saját, mint a gyermekek életszínvonala jelentékenyen 
í rosszabbodott. A szociális anarchiának ebben a korá

ban a nö élete nem volt egyéb, mint állandó körforgás 
a terhesség, gyermeknevelés, házigondok és újabb 
gyermek között. Elképzelhetetlen volt ilyen körülmé
nyek mellett, hogy a nő szellemileg fejlődjék, hogy 
méltó életpárja és munkatársa legyen férjének. A nőt 
másod rendit emberré degreddttdk. akinek a házasság
ban még becsületes polgár! nevét is elrabolták.

Ma már szinte nevetségesnek tűnik előttünk, hogy 
valaha olyan drága anyaggal, mint a szén, nem tudtak 
mást kezdetű, minthogy elégették. Ezzel az emberi
ség történetében csak egyetlen egy szokást hasonlít
hatunk össze: az élő emberek elégetését. Amikor a 
szén felhasználásánál 5 vagy 10%-ot hasznos célokra 
sikerült lekötni, a munkával meg voltak elégedve és 
nyugodtan tűrték, hogy az érték 90%-a veszendőbe 
menjen. Ugyanakkor, amikor a gyártelepek körül az

M eseo rszá g  tech n iká ja
A mcséskönyvemet a gyermekszoba padlóján 

hagytam s azóta sem akadtam ilyen könyvre.
Mindent megtaláltam benne, amire gyermekidként 

áhítozott: zenélő almafát, nagyszakálu varázslót, tün
déi királyfit, hétfeiü sárkányt és mégsem volt semmi 
félelmetes vagy hihetetlen. Ha nem értettem valamit, 
kérdésekkel ostromoltam anyámat, kai mindenre tudott 
feleini. . .

Azóta évek teltek el, a kérdés mindig több és 
több lesz, egyre nyomasztóbb, hogy senki sem felel rá 
és ha szólok, saját hangomat hallom csak, mely této
ván és válasz nélkül jön vissza hozzám. Magamtól kell 
rájönnöm, hogy a mesében az üveg mért oly sokat 
használt jószág. Üvegből vannak a paloták, a hegyek, 
meg a koporsók. Ez a halk üvcgcsörömpölcs azt je
lenti, hogy a boldogság tündöklő és törékeny, éppen 
mint az anyag melyet akárki kiejthet kezéből és egy 
szempillantás alatt összezúzhat.

Meseország ethikájában minden a kis »Ha« szócs
kán fordul meg: a legszédületcsebb és a legnagyobb 
dolgok csekélységétől függnek: megfoghatatlan bol
dogságok fordulnak meg megfoghatatlan kikötéseken. 
Valaki elfelejt egy bűvös szót és álomba merül a vi
lág, a lámpa kilobban és a szerelem elszáll, a királyfi 
megszagolja a rózsát, elpusztulnak az emberek . . .

Az élet lüktető variációjában nem is feltűnő, hogy 
valaki mc"T'::!;a a hűvös ~zót, amelyből felébrednek 
az emberek és egyenlőségért kiáltoznak, a fény kigyul 
világvárosok transparcnsjén és a szerelem mindenütt 
kapható mint ho'mi napicikk, a királyfi, — akit itt Ve
zér igazgatónak hívnak. — rosszul spekulált, likvidál
ják a gyárat és a munkások elsötétült arccal próbálják 
megmenteni sülyedő otthonukat, ahol a gyermekarc és 
a virág ugyanolyan korán hervad e l . . .  Emlékeznek a 
mesékben törpékre? Mindég az elhagyott mellé áll
tak, enni adtak pici tányérjukból és mindenüket meg
osztották. A valóságban minél törpébb az ember, an
nál inkább letapossa a nálánál törpébbeket vagy üzletet 
csinál a törpeségéböl, hogy az Óriások mellé tolakod
hasson,

En a mesét előbb tanultam meg. mint az Olvasást 
és később fogom elfelejteni, mint az írást.

»Egyszer volt, hol nem volt« — hallom néha, mi
kor valami nyomasztót érzek és tudom, hogy nem ta
lálok vissza Meseországba, mert Forgács Anna szörnyű 
históriáját kell olvasnom, akit talán sohasem kötöttek 
Tündér Ilona aranyhajszálai az anyjához, aki gyer- 
mekszcmmcl és felnőtt lélekkel állt a valóság hideg uc- 
cáin és nem kapaszkodhatott senkibe szegény, mert 
otthon semmit sem tudtak róla, csak lábujjhcgyen 
jártak, mert Anna ncuraszténiás volt és sirógörcsöt 
kapott, a Tavasz Ébredését játszotta és kokaint sze
dett, az anyja meg sem merte próbálni homlokára tenni 
hüs anyai kezét..

éhező és fázó emberek millióinak hiányzott a betevő 
fa la tja ...

Hinné-e valaki, hogy volt Európában egy időszak, 
amikor az emberek százezrei hónapokon és éveken 
keresztül hiába futkostak mit.uka után. Ma fordított a 
helyzet: ha valaki nem akar dolgozni, azt erőszakkal 
kényszerítik reá. A mai társadalomban mindenkinek 
megvan a maga kijelölt helye, ahol nyugodtan és 
gondtalanul megkeresheti, amire szüksége van.

Ha nem volna olyan szomorú, szinte nevetni kel
lene azon, hogy ez az emberiség miként emelt bál
ványt azokból a csapásokból, amelyeket a sors sze
szélye következtében cl kellett szenvednie. A háborn 
és az azután bekövetkezett nehéz élelmezési viszonyok 
közben megszületett az ni szépség-ideál: a hiányosan 
táplált, Icllellcn, beteges, kebel- és csípő nélküli nő, 
akiben mindaz hiányzik, ami szükséges volna ahhoz, 
hogy a természet rendje szerint számára kijelölt fel
adatot elvégezze.

Elöljáróban mondottuk, hogy Francé nem dolgoz 
ki egységes képet a jövő embertípusáról, de talán nem 
érdektelen azokkal a szeszélyesen ide-oda csapongó 

í ötletekkel megismerkedni, amelyekkel a mai kor egyik 
Icglskoíázottabb feje nézi a fejlődés irányát. Lehet, 
hogy elveti a sulykot nt-ott az emberi megnyilvánulá
sok bírálatában a növény és állatvilág buzgó kutatója, 
de ennek ellenére is jogosan követelhet meghallgatást 
Akkor, midőn a hiányzó női szépséget reklamálja, de 
akkor is, amikor a munkanélküliség borzalmas téve
déséről ejt néhány komoly szót.

1 Az anyák is elfelejtettek mesét mondani és csak 
I Korról tudnak, egy idegen és érthetetlen Korról, mely

nek egész mások a törvényei, mint Meseországnak. 
Anya és gyermek szemben állnak egymással és a meg
értés gomolygó ködében egyre távolabb sodródnak, 
már két idegen pólus — és a rengeteg sötétségben ta
pogatózva keresik egymást, dadogó ujjakkal, eltévedt 
szóval! Az áldott anyatejet kiválóan pótolja a mcs- 

I terséges táplálkozás a modern orvosi tudomány 
i szerint, amely mindennek ismeri a tápértékét. A testi 
I és lelki anyatej hijján mi az, amit a gyermek magába 
szív, ami csobog benne, mhit egy ki islály tiszta forrás, 

' ahová évek múlva is visszajön cserepes száját iclüditeni? 
»A fiam nem tanul« — panaszkodott midikor egy 

anya. — »Harmadszor bukik meg, nem tudom mi ér
dekli, nem tudom hová jár.« — »Nem tudom mi érdekli, 
nem tudom hová jár«, —cseng bennem tovább és szo- 

| ridó szívvel nézem az anyát, aki meg sem kísérli a 
drága jó konzervatív kezelést, a »lelkére beszólást«, 
hiszen fogalma sínes, hol lazult meg valami és mivel 
lehetne összehogózni. ő  csak megstoppolja a harisnyá
kat, priz-niceket rak a mellére, ha lázas és néha hall 

, valamit moziról meg fiimfelvevőgépről, meg statisz- 
' tálasból. . .

A fin nem az a csibész gimnázista típus, a világ 
Icgiiditőbh jelensége, hanem egy idegcsitöcn pedáns, 
koravén fiatalember, mozdulataiban az Ifjúság ineztclen- 

!::’i.ge ficánkol, mely néha arra készteti őket, hogy úgy 
i viselkedjenek, mint a bolondok (ezt később lelkesedés

nek hívják). Az anya ezt mondja bizonytalanul:
»Ha nem fog tanulni, filmoperatörnek adom«. A 

' mese jó mélyen elásva, a Kor szemfényvesztő valósága 
‘ rágördül, mint a sirgöröngy. . .

Filmoperatör.
Nagyon helyes. Tehát ma már nem lakntosfnas- 

| m k adják a krónikás hutákat, hanem filmopera töröknek, 
i Ha nem jó a fiú hivatalnoknak, vagy fogpasztaügynök- 
1 nek, itt van kéznél valami ekzisztcneia, amihez diploma 
1 sem kell, mégis előkelőén hangzik, pénz zizeg benne és 
| hát az ismerősök, meg a rokonok . . .  igen. őfensége a 
1 gyermek Ind valamit, amit mi nem tudunk és azért nem 

mellet tauonc.nak holtot sepreni és suszterinasnak ma- 
szatos a képe és csiriz szárad az ujjain. . .

Az önáltatás édes pasztilláit szopogatva elmúlik 
idcig-óráig a kínzó fcjgörcs. a gondok heves nyilalása, 
szívdobogás a jövőért nem — csak operáló kést ne, a 
mely belevág könyörtelenül az okok és okozatok fáj
dalmas összevisszáságába és kiábrándulással fenyeget.

Vagy meg is lehet gyógyulni? De elébb megboly
gatják a rejtett sebeket, kimossák a dédelgetett hor
zsolásokat. nem, nem! »Hisz Így is élhet az ember. Es 
hátha felfelé visz az ut!«

A szülők makacsul ragaszkodnak az átöröklés tör
vényéhez, kívánják hogy a gyermek testi szervez"*"
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hasonlifson a szülők testi szervezetéi,ez. finomabb kivi
telben persze, szemét örökölje az anyjától, fejformája 
az apjáé legyen, de a gyermek fejébe olyan dolgok is
kerüljenek, melyek nem voltak meg a szülök fejében, 
sőt mi több, sehol másutt sem. A mai divathóbort nem 
tör tehctségtclcnséget. A bizonytalan életpályák kivi
rágoznak, mint a tavaszi fa Az »Eintänzerek«, akik 
reggel járnak haza s az anya nem tudja, honnan a se
lyemharisnya és a friss ránc a szem körül. A filmopc- 
ratör-ielöltet kiküldik Berlinbe, mert nem tehetnek mást, 
mert nem tudják miről van szó, minden hónapban pénzt 
adnak fel s valami egész homályosat éreznek, »jól van, 
igen egészséges« — motyogják és nem mernek beszélni 
róla. A fiú néha küld egy fényképet, azan tiszta gallért 
hord: mintha sovány lenne egy kicsit, riad fel az anya 
álmából és érzi, hogy a vakító ingmell alatt már véres 
sebet kapott a fia, mély és piszk.os sehet egy élettől, 
melyet ő nem ismert. De hogyan ismerhetné ö ezt a 
bonyolult és nehéz valartnt, mikor a gyermekét sem is
merte, nem tudta li,;<ya jár és milyen erők rángatták 
kifelé az otthon,',,ól, miért látott magnezitfényt, ha le
hunyta a szemét és miért nem csillagos eget?

A köp,nyes és nehezen virradó éjjeleken rájön az 
anya, hogy a mesét elfelejtette. . .  Pedig jó anya volt. 
Hisz »mindent nyújtott« erején felül! A gyerekszobá
ban mérleg állt cs egy tabella, amely pontosan megmu
tatta, mikor lehet már aggódnia . . .

Kőkockákat vett, vonatot igazi sínekkel és egy 
<»'yan pepita gummiköppenyt, mint a kis svéd herceg
nek van az anzikszokon, Állandóan kontrollálta a gyer
mek testi fejlődését, mensedickeltette, hogy arányosan 
fejlődjön, etűdöket játszatott vele, franciául taníttatta és 
nagy áldozatok árán külföldre küldte, hogy jó nevelést 
kapjon. . .  Csakhogy mintha magából nem adta volna 
azt. ami a gyermek lelki fejlődéséhez szükséges, cl
sodródott mellőle a pubertás zavaros cs visszás per
ceiben, mikor finom anyai ösztönnel megmenthette 
volna válságos percektől, mely valószínűtlen és keserű 
utakra ragad . . .

Tanuljátok meg újra az elfelejtett gyermekülésüket, 
ahol a leggyönyörűbb dolgok csupa apróságokon múl
nak, ahol az édes A nja hangja adja meg a válaszokat 
s ahol a jó Isten ilyen kikötéssel adja odt a Boldog
ság földjét:

»Neked adom, ha megtalálod a Tiszta Élet kulcsát, 
mely mindég a legegyszerűbb lakatban van.«

K o m é d iá s o k
A z ezera rcú  színész, a k i te ts z é s - 

sze rin t f ia ta lí th a tja  m agá t

Az ókorban és a középkorban a mágusoknak, va
rázslóknak és boszorkáin mestereknek tulajdonítottak 
olyan hatalmat, amelynek segítségével tetszés szerint 
változtathatták az alakjukat, az arcukat és koruk it. 
öregasszony kepében jelentek meg a földi halandók 
szemei előtt, mis más alkalommal fiatal lányként kí
sértették . . .

Az álváltoztatás titokzatos tudománya ma sem 
veszett ki teljesen. Sőt! 'letszés szerint fiatalodhatunk. 
Mindezért pedig nem is kell Voronoffhoz sietni. Elég 
hozzá egy színpadi öltöző i s . . .

Van egy drága színésznő, aki most a Légy ló 
mindlialéligkan arat hatalmas sikereket, Vaszary P i
roska. Ö is kedvét leli abban, hogy egyszer kis lányt, 
máskor komikusán vén öregasszonyokat alakítson. 
Aki csak a színpadról ismeri a színésznőt, valóban ne
hezen tudná rekonstruálni valódi figuráját az életben.

— Nahát, akár egy tizenhétéves bakfis! — kiál
tották fel a nézők, amikor egyik rövidruhás szerepé
ben látták viszont

— Nahát, akár az édes nagymamám! — mondot
ták azok. akik viszont öregnénikés maszkjában gyö
nyörködtek.

Mig akik személyesen ismerik a művésznő finom, 
egyszerű polgári sziluettjét, csak a szinlap segítségé
vei tudják leigazolni a személyazonosságát.

Gyerekszercpében különösen brilliáns. Egy rövid- 
nadrágos fiúcska... Ö tehát még tovább megy az át- 
váitozómüvészet tudományában. Nemcsak a korát, 
de a nemét is tetszés szerint változtatja. És végered
ményben ez az igazi művészet: elhitetni a közönség
gel, hogy valóban egy kis fiúcska, egy kis fruska, 
vagy egy öreg anyóka áll. mozog és beszel előttük. .

Az egyiptomi, a görög és a középkori varázslók 
elbújhatnak mellette. Szabadon jár-kcl a télben és 
időben!

És a férfi színész?
ö t  ugyancsak máglyára vitték volna az autodafé 

Idejében.
Hogyisne! Egyik este tizennyolcéves siheder, naiv. 

romlatlan kölyök, mig a következő estén már öreg, 
roggyant térdű, paralitikus, pápaszemes, ősz doktor, 

tla az ticc.ín találkoznánk vele. társaságban, igy
ingnának össze mögötte az emberek:

— Biztosan sokat léholt fiatalabb korában ... Lát- 
trik , hogy megviselte az élet..

Mig ha az érettségi előtt álló diákok közé top
panna lic ragyogó ábrázatával, felfelé fésült üstöké
vel, azt hinnék:

— Drukkol, nehogy elhasaljon az osztályvizsgán!

És a nők úgy kezelnék, mint ahogy a kiskorúakat:
— Menjen a mamája szoknyája mögé, maga 

zöldfülű!
Aztán a színész leveli a maszkját, fejébe csapja a 

kalapját, — ez „cin a színpadi kellékek közül való — 
és kisétál az uccára. Bemegy a törzskávéházába, ahol 
a polgárok Így aposztrofálják:

— Ügyes fiatalember!
És aki csak ezt a kövér, teliholdra emlékeztető ke

délyes arcot ismeri, aligha nézné ki belőle a színpad

Halál a szanatórium ban
Marton Manóról, aki a magyar „j-1 

ságirás fárosza volt — Írja a fia ezt a ' 
megemlékezést.

Szanatóriumban átértékelődik a szép fogalma: jó .; 
A betegtől függ. hogy például re ly ik  szoba szép? Az ' 
újságíró, aki Nagyváradról érkezeit, (ágas, levegős, I 
napfényes szobát kívánt. A legszebb szobát tetszik ' 
kapni, mondta neki a íöportás: ddti fekvés, nagy ab
lakok, a második emeleten.

Az uj betegnek sok levegő kellett, de bármilyen 
sodró erővel érte is őt az éltető oxigén sűrűje, mindig 
azt erezte, hogy kevesebb és kevesebb. Milliók tud
nak élni kávéházak és klubhelyiségek fojtogató füst
tengerében, itt élik le életük nagy részét, 1-oldogak, 
elégedettek, ez az atmoszféra menti meg őket napi 
gondjaiktól és benne pihenik ki izmaik fáradtságát. De 
sokan, szerencsétlenek, az olasz tengerpart sós léghul
lámaiban, a Tátra és az alpesi erdők fcnyőillatában 
is fuldokolnak és egyszer, mintha elfogyna a budai 
hegyekről a szobájukba tóduló ózon is — hiába kap
kodnak többé levegő után.

A nagyváradi ujságiró körüibe'iil egy hónapig la
kott a második emelet negyvenhétben. Aztán a szana
tóriumi idióma szerint meggyógyult.

Az uj beteg valóban szép szobát kapott. Tágasat, 
világosat, kevés volt benne a bútor, hogy annál is több 
levegő férjen belé. Mozgalmas élet kezdődött a negy
venhetekben. A beteg sejtette, hogy nincs messze már 
a végzetes nap, munkához látóit. Riporter volt. az igazi 
riporter mintaképe. Egy tragikus tévedés következté
ben szertelen temperamentumával és impresszonizmu- 
sával ellentétesen egy chef d'ocvrc-t akart örökül 
hagyni. Egy regényt, a Nagyváradi Regényt, amelyet 
rajta kiviil senki sem tudott volna megírni, amelyet 
ő sem irt meg, — megiratlanul hagyott. É'számitotta 
magát. Későn fogott a műhöz, a felét megírta, a má
sik feléhez már nem jutott elég idő. Lázas sietséggel 
rótta egymásután a sorokat. De az állapota rosszab
bodott, az ereje csökkent, a hőmérséklete emelkedett, 
a Iclckzctc gyorsabbodotí, a levegője kevesbedett: bor
zalommal látta, hogy a munkáját nem fogja tudni be
fejezni és ezzel a gondolattal tetézte szenvedéseit.

Egy napon megjelent Ilonka nővér, a szobájában. 
Ilonka nővé.' ezentúl melledé maradt. Ki volt ez az 
Ilonka nővér? Csodálatos lény. múltba az volna a kö
telessége, hogy valakit, valakiket óvaü.-an, sértetle
nül átemeljen az életből a bálái karjaiba. Az ápolás 
virtuóza. Érzést, melegséget hiába keresnél benne, 
nincs. Fog'alkozásának rideg, mégis páratlanul gyön
géd mestere. Fáradhatatlan, türelme végjeién, ereje 
emberfölötti: gép. de hasonlít a szenthez. Különb a 
legszcrctőbb anyánál, a legndaadóbb hitves ápolása 
sem ér fel az övével, mert ö jobban tudja mindenki
nél, mit hogyan kell, meddig kell, ő tudja csak, milyen 
legyen az a mozdulat, amelyre a gyötrődő ember áhí
tozik és amelytől kínjai megenyhülnek. Nem több szá
mára a beteg, mint a szoba bútordarabjai, amelyekre 
egyforma féltő gonddal felügyel. Az élő test ott a szo
bában csak abban különbözik előtte, a holt tárgyaktól, 
hogy jajjokat baltat, a segítségét tudja kérni. És mégis 
ö a legdrágább, a Icgnclkülözi.cíetlcnebb, az egyetlen, 
akihez a haldokló legjobban ragaszkodik. A beteget 
elönti egy véri,„Hám. kiveri a láz, tűrhetetlen forró
ság kínozza, fuldokol, de ott vau Ilonka nővér. Le
törli az izzadtságot, följebb emeli a párnát, ntcgemc- 
linti a beteget, mtglegyezi, fogja forró fejét és ezek
ben a percekben a haldokló isten jóságát érzi közel, 
mert nincs egyedül, van mellette valaki, aki ő érte 
van, egyedül ö miatta. Remény kecsegteti, hátha job
ban lesz ezután, egy kicsit érzi az élet tavaszának a 
sugárzását is. Ilonka nővér az egyetlen, aki illúziót 
tud kelteni, amikor már az orvostudomány hatalma 
megszűnt. Ilonka elmegy, kiöblít egy poharat, kifa
csarja az éponge-darabot. arróibb tesz egy széket, 
meglátja, hogy poros az éjjeli szekrény fedőlapja, le
törli. aztán ugrásra készen, tagjaiban a szanatóriumi 
drille!, a díványra fekszik. A beteg magára marad, 
arra gondol, hátha megismétlődik hirtelen a légszom- 
jusága és akkor Ilonka, aki már napok óta senunit 
sem pihent, haragudni fog rá. hogy mcg'nt zavarni 
kénytelen és idegesebben találja megrántani alatta a 
párnát és akkor mi lesz. szörnyűség elképzelni, mi 
lesz, ha Ilonka elveszíti a türelmét. E tépelődések köz
ben elönti ,,'h il a fo nó iig , kigvöngvözik a testén a 
hideg veríték, levegő „tán kapkod és halkan, félve, 
nyöszörgi: Ilonka, drágám, segítsen! Az ápolónő talp
ra szökik és változatlan egykedvűséggel gyöngéi. pre
cíz mozdulataival enyhülést ajándékoz a betegnek. De
hogy is haragszik ö, hiszen ö — egy gép.

’ fregnliját.
Komédiás.
Ezerarcú. Mindenkire hasonlít és senkire se ba-

i sonlit. A valódi arca is csak: álarc. Mint ahogy a 
■ íu'.ball'sía mindéi, izemszálát a labdarúgás szolgálat,!.

ha áilitja, úgy szolgálják az ö művészetét a végtagjai: 
j a karok, lábak. Az idegei, az areizmai, a szemei:
J mind csak eszközök az einberábrázolásban. A neve- 
J tésnek összes fokozatait ismeri. A sírásét és a szenve- 
I dósét. Az örömét és a bánatét.

Nyílik az ajtó, belép az inspekciói orvos, domo- 
pont kap a hetes.

Így teltek borzalmas éjszakák, de a beteg nett 
tudta, hogy ö haldokol.

Egy öreg nyugalmazott orvos-professzor szokott 
föliátogatni az újságíróhoz a délutáni órákban. Már 
régebben összebarátkoztak ök ketten. A tanár ur sem 
fejezi,ette be a maga müvét, kedvét szegte a nyugdí
jazás, amelyet féltékeny vetélytársai intrikájának tu
lajdonított. Magának, barátom, — szokta mondogatni, 
—- fogalma sem lehet arról a dlsznóságról, ami egy 
katedra körül történik. Nagyon cl volt keseredve és 
szenvedélyesei, panaszkodott mostoha elbánása miatt 
az újságírónak, aki valósággal elragadtatta az öreget 
megértő és udvarias figyelmével. Órákon keresztül 
időzíti a negyvenhetes szobában az orvostanár és ez 
a 'att bőségesen kicserélgették egymással a gondola
taikat. Egyezer váratlan kérdést tett föl a beteg:

— Mit gondol tanár ur, meddig tart még az én 
nyavalyám? Mikor lesz már ennek vége? — Tudta 
jól, amikor a kérdést föltette, hogy az orvosi köteles
séggel nem fér össze olyan kijelentés, amely a beteg 
lelki diszpozícióját ne tenné alkalmasabbá a szenve
dések könnyebb elviselésére. Szüksége volt a profesz- 
szor vigasztaló, hazug niesterségszerü optimizmusára 
és már előre mosolygott kis fekete bajusza alatt, tit
kon kissé örült annak a megnyugtató válasznak, ame
lyet kapni remélt.

A tanár.igy  szólt: . (
- - Napok kérdése. • ■ - ■
Mintha egy pap azt mondta volna a híveknek:
— Nincs Isten.
A professzor igazat mondott, az egyetemen se 

tanulta, se „cm tanította, hogy a tudomány szolgála
tában néha hazudni is kelt. És előre megfontolt szán
dék nélkül: intellektuális gyilkosságot követett el. a 
melyre még nincs szankció a törvénykönyvben. Sza
vaival súlyosabban vétkezett, mintha gyorsan ölő mér
get fecskendez be a betegnek, szenvedéseit megváltó 
tendenciával. •

Hit vagy nyolc nap telt cl annak az életében, aki
nél jobban élni nem akarhatott senki és akinek most 
már mégis egy ostoba vén professzor miatt készülnie 
kellett a halálra. Fokozottan figyelte a körülötte meg
forduló embereket, acrkiíejezésüket, minden mozdula
tukat, minden szavukat, hogy kilesse, mikor árulják 
c! akaratlanul, hogy az ő életének utolsó percei már 
helopóztak a negyvcnhcíesbe. Miután semmi aggasztót 
nem tapasztalt, egy kis reményt még mindig megmert 
reszkírozni. De váratlanul betoppant a fia. Máskor ki
törő örömmel üdvözölte volna, mig most a rémület 
egészen clváltoztatta az arcát és riadt kérdés futott 
ki az ajkai közül:

— Miért jöttél?
Azt hifte, fi ltáviratoxfák a fiát. Iiogv jöjjön gyor

san, ha még életi,cn akarja találni őt. A fin megérezte, 
hogy a jelenléte szörnyű tapintatlanság, közelebb viszi 
apja gondolatát a sir széléhez és össze-vissza hebe
gő,t.

Ettől kezdve a beteg sietve rendezte az ügyeit. 
Fé'benmaradt regényét egy dobozi,:, tette, fölravata- 
lozía, virágokként teli hintette diszkrét levélkékkel, 
amelyeket nem akart idegen kezekben tudni. Lefödte a 
kis kr porsót, átkötötte és papírdarabokat ragasztott 
a fedelére:

—- tla meghaltam, elégetendő.
Két notesz hevert az ágyán. Hatszázötvcu feldol

gozatlan novella és regény téma zsúfolódik bennük. 
Ezekről is intézkedett két sor:

—- Kedves fiam, ezek a tieid, nem dolgozhattam 
már fel őket, rád várnak.

A fia is újságíró, ügy csöppent a redakcióba, mint 
a bányász fia a hányába.

Most, a halálra készülődés óráiban rettentő, fe
nyegeti veszélynek látta kei gyerekére az ö halálát 
Bizarr ötlet: széltől is óvott gyerekeinek meghal az 
apjuk és nem tud rajtuk segíteni, képtelen a fejük fe
löl elhárítani a katasztrófát. Nem tudta elképzelni a 
maga rajongó szerctetéiiek szemüvegén keresztül azt 
a Itatást, amelyet az ö halála tesz majd a gyerekeire.

A szanatórium orvosát kérte, ne mondja meg a 
fiának, hogy ő meg fog halni. Mondja azt, hogy nyu
godtan hazautazhat, mert az „cin lehetséges, hogy 
cs. cv a fii, jelenlétébe,, ki II -.se,, meghalnia. Otthon 
tudják meg Inkább a gyerekek a dolgot, bizonyára 
lesznek maid együttérző emberek a közelükben... itt 
Pesten nincs senki. . .

A fin közömbös képpel kijelentette az apjának, 
hogy miután több helyen megnyugtatták, hazautazik.
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— Kézit csókolom, megyek, egy óra nmlva indul 
e vonatom ...

Odaült az ágy szélére. Apja megölelte és egy ki
hunyó esi.lag utolsó ragyogásával szép szentéiben mo
solygott rá. De ő nem volt gyöugédcbb, szinte ridegen 
búcsúzott, mert nem árulhatta el magái.

— Viszontlátásra. A képeket majd fölszegezcin a 
szobájában szólt vissza az ajtóból. Apja szótlanul né
zett utálnia és kedvesen mosolygott. Akarton István.

Fia Kassák utolsó regényeinek a témáira gondo
lunk, azt kell mondanunk, hogy Kassák köveket szed 
íel az országul porából és a kő arannyá változik a 
Lezebeu. lelévvel ezelőtt Jelent meg az - Angyal .'öld. 
című regénye, mely a hírhedt Iadapcsti külváros; fe
dezte fel azok számára, akik már ezerszer járlak ben
ne anélkül, hogy észrevették volna. Uj regénye — 
Marika énekelj — szintén a közvetlen környezetünk
ből meríti a mondanivalót, de Kassák östebetség.? a 
legközönségesebb dolgokban is meg tud mutatni sok 
mindent, amit előtte senkisem látott.

A »Marika« egy cselédlány regénye, helyesebben 
a falusi lányé, aki a városba megy szolgálni, irtcgté- 
pázódni, leromlani és elpusztulni. Tehát a regény két 
világot rajzol, a falut és a várost. A falu nem úgy 
szerepel itt. mint a népszínművekben, hanem a maga 
igazi szegénységében, nyomoftságában, sötét remény
telenségében. A város is uj sziliben bontakozik ki c'őt- 
tünk, úgy ahogy a falusi ember látja. Mindkét kép 
mélységesen megrendítő és nagyon em beri...

Marika apja nent jött vissza a háborúból és az 
anyja alig lát már a hályogtól, amely napról-napra: 
jobban elhomályosítja a szemét. Egy barátnője hivá-! 
sara Marika felmegy a városba, szerencsét próbálni. I 
Egy fiatal hivatalnok-házaspárnál kap helyet, jó dolga 
van, félreteszi a keresményét. De jennek a vasárnap 
délutánok, amikor a barátnője elcipeli Marikát a pá
lyaudvarhoz, a cselcdkorzóra, a ligeti mutatványos 
bódékhoz, korcsmákba, ahcl a Pestre szakadt falusi

A gyár
Jarnó József regénye

Két éve sincs annak, hogy az irodalom iránt ér
deklődő közönség megtanulta egy tehetséges, fiatal 
uj iró nevét. Jarnó Józsefét, aki a »Börtön« cimii re
gényével megnyerte a Mikszáth Káiinán-dijat. Jarnó 
azóta szorgalmasan dolgozik, kisebb munkáit sűrűn 
közük a lapok, uj nagy regénye, a Gyár pedig most 
látott napvilágot.

Jarnó ismét frappáns témát választott magának. 
A gyár hatalmas, sokrétű társadalom, egy egészen 
külön világ, amelyben rengeteg a megfigyelni való. 
Jarnó a gyárat tette meg uj regénye tengelyéül és si
keresen oldott meg két nagy irói feladatot. Először 
megrajzolta a gyárhoz kötött emberek élethü portré
ját. A hatalmas vezérigazgató, a cégvezetők, mérnö
kök és üzemvezetők, a tisztviselő és gépirókisasszo- 
uyok mindenféle típusai, a munkások, az igazgató sof- 
föo'ic, a portás — senkisem kerülte el az iró figyel
mét. Bemutatja ezeket az embereket a munkahelyü
kön, otthon a családjuk körében, szórakozás közben, 
az almaikat és a vágyaikat, a vélekedésüket és a tor
zsalkodásaikat, a nagyüzem intrikáit és erkölcseit.

De Jarnó más oldalról is megfogja a témáját. A 
gyár, a kapitalizmus szimbóluma és természeténél fog

Szomory Dezső: Párisi regény. Szomory Dezső 
művészete egészen magában álló a magyar irodalom 
b.:n, törvényt és szabályt nein ismerő, semmitől meg 
nem hátráló, különös füzekkel és zenékkel telített mű
vészet. A stilusmiivcszc! nagy un- tere Írásaiban köz
vetlenül érzékeinkhez és lelkűnkhöz, szól, elszédit és 
rnegmámorosit, mielőtt időnk lenne a gondolkodásra. 
Uj regénye a »Párisi regény« még erősebben ég az 
egyéni Szomory lírától, hiszen az iró küzdelmes fia
talságának éveit, a párisi éveket, az első sikereket, 
az. első csalódásokat Írja meg mosollyal és könnyel 
teli müvében. Egy eiet és egy ifju-ág regénje ez a 
könyv, a lcgsz ;bb én — regétnek közül való. Szo- 
inory l'ezsó aj regénye nemcsak koncepciójánál, de 
terjedelménél fogva is hatalmas mii: a harminc íves 
testes kötet az Atlicnacum kiadásában jelent meg.

Sáséi Sándor: Nya'e I; ':! föld. Az uj magyar rc- 
genyirók közül tehetségével. mesLaiotidásának eleven
ségével és problémáinak gazdagságával erősen kitűnik 
Sásdi Sándor. Már első könyveit nagy érdeklődéssel 
fogadta a közönség, most pedig \yole hold löia« cí
mű regénye különösen mi .ragr.lta az o'va-ók lelkét. 
Egy dunántúli család történetét mondja cl ebben a 
szerző, de nem egy család története ez. hanem a főid 
regénye; a nagy küzdelem, a verejtékcs harc, a fojtó 
szenvedelem, amely az anyafüldért folyik, olyan ir. 
dulatokban tobzódik és olyan hevességgel lüktet, hogy

Többé nem látták egymást. Másnap reggel Ilonka! 
nővér röviden ennyit válaszolt a telefonon:

— A szerkesztő nr meggyógyult.
Mert a szanatórium 

hallani, hogy valaki ott 
nának:

betegeinek nem szabad meg- 
meghaif, még arra gondolhat-

— De hiszen itt én is meghalhatok ..

’ lányok táncolni szoktak. A szép, tiszta, romlatlan,
I egészséges Marika szemet szar a férfiaknak, .lön a 
'baka. a levélhordó, a gázosember. Ivat a- zsággal és; 

erőszakkal taszigálják Marikát mocsokba és héjba. A 
tapasztalatlan, együgyű lány természetesen a nagyvá- ’ 
ros martaléka lesz. mindenki tépi. eibálja, kihasználja I 
és amikor ráeszmél arra. hogv innen menekülnie kell.! 
már késő. A falujába visszatérő Marika ajkán meg
fagy a dal, amellyel erősen, boldogan, mohón elindult 

■ az életbe . . .
I Kassák regényének gazdagsága bámulatra méltó.
1 A város és a iáin markáns, realisztikus képein és Ma- 
1 lika é'etteijes portréján kívül egész sereg incllckszc- 
j repíti! mutat be. Es Marika szemein át. a cselé lszo- 
• bán keresztül ille g i miértet cgv polgári háztartás éle- 
' tével. l átjuk a férjet, alti <• voslioz küldi a feleségét, 

mert nein akar gyereket, látjuk a »fiatalurat', Im rus-' 
kár. a vásott gimnazistát, a nagy bírkaszárnya folyo-, 
sójának alakjait, a piacot a varsóit, a munkanélküliek , 
seregét, les a másik oldalon a iáin hétköznapját és iin- ; 
népéit, a vásár izgalmát, a földéhséget, az öreg. bb- ' 
liás parasztot, a eséplést, az aratást, a földműves.két 
a templomban, a mezőn, az istállóban és a csendőr 
kezén. Mindez eredeti képek ponipéijában és azzal a 
festői érövei, ami Kassák különös egyéni stílusának 
a sajátsága.

Kassák ezzel a könyvével az emberség cs a köl
tészet olyan magaslatára emelkedett, ahová csak na
gyon kevesen jutottak el. »Marika, énekelj!« a Pan
theon kiadásában jelent meg.

va minden szocialista mozgalom melegágya. A regény 
hőse Vér György, vidéki urifiu, j- túsznak indult, de 
a háború megakadályozta abban, hogy az egyetemet 
elvégezze. A Barótby vasgyár tisztviselője lesz é s ; 
minthogy a vezérigazg ató az ti századában szolgált j 
a harctéren különösen kedvező helyzetbe jut. 15c nem 
akarja kihasználni protekciós pozícióját, annál k e - ; 
véshe, mert a szociális eszmékkel rokonszenvezik. ! 
Embeiszeretctét kesernyés cinizmussal palástolja J 
ugyan, de saját körében mindent elkövet a munkások i 

j érdekében. A nagy sztrájk kiábrándítja a munkásmoz- j 
galomb.ól és végül hazamegy a falujába parasztnak, i 
Nem tudja a problémákat megoldani, de a saját szc- , 
mélyére nézve megoldja, amennyiben hátat fordít nekik 

A regény megírási módja igen érdekes modern; 
kísérlet. A Gyár egészen apró fejezetekből áll, össze- ‘ 
tört tükördarabok kaleidoszkopszcrü képeiben akarja 
hatalmas témájának ezernyi oldalát megmutatni. Ez 
a furcsa írásmód kissé nyugtalanító, de érdekes és 

I izgalmas, akárcsak a sok-sok apró kockából összete- 
j vődő filmdarab.
i Jarnó József uj regénje a Pantheon kiadásában 
I jelent meg.

( Sásdi Sándor regénye méltó a legnagyobb figyelemre.
I Mindemellett annyira érdekes ez a regény, olyan le- 
j b'liucselően kedves a szerelmi története, hogy a nagy 
i s:z.'-dáüs problémákon túl. a leiki életnek nagyszerű 
: rajza is lenyűgözi az olvasót. Sásdi Sándor könyve 
I az Atltenaeum kiadásában jelent meg; kiállítása finom.
1 elegáns és iz’éscs.

laévost Mareel: A rziíz férfi. Prévost Mareel első 
1 itat y és hatalmas sikere a Eélszüzck volt. Aztán irta 
! tatg Prévost másik könyvét, amely liasonlóképen vi- 
! lágslkert jelentett. Az erős szüzek érdekes kötetét.
; Prévost azóta mind előkelőbb lieljet foglal cl a fran- 
i eia irodalomban; a legragyogóbb stihnüvésznek és a 
j legtökéletesebb lellemzö művésznek tartják. Amikor 
. a francia akadémia halhatatlanai közé választotta, 
j Prévost művészetének nemességét és finomságát ér- 
j tékelte. Egymásután irta két nagy regénye után Pré

vost újabb köteteit, de régi munkáinak ereje és lendü
lete csak most tért vissza, sőt fokozódott is. Egyszerre 
megint Prévost könyvét kapkodja a francia közönség, 
rövid idő alatt a világ minden nyelvére lefordították. 
Nincs senki, aki ki tudná vonni magát az iró Itatása 
alól, akit ne érdekelnének az emberek, akiket rajzol 
és a problémák, amelyeket felvet. Uj regényében: 

A szűz íérfi«-ben megint olyan típust rajzol meg, 
amelyet mindenki ismer és amelynek pompás lelki 
rajza, nagyszerű jellemzése egyike a legértékesebb és

a legkitűnőbb Írói alkotásoknak. »A szűz férfi« az a 
legény, amelyet erkölcsös regénynek lehet nevezni, 
litert valóban az erkölcsöt keresi és amelyet a leiek- 
rajzi regény eszközéivé!, de egyúttal a pompás elbe- 
széiö lüktető elevenségével irt nteg Prévost Mareel. 
A szűz férfi egyik legjelentősebb alkotása az ui fran
cia irodalomnak s egyike azoknak a könyveknek, 
amelyeket mindenki azzal az érzéssel tesz le a kezé
ből, hogy igazán örömet és gj önyörüségct talált benne.

Bibó Lajos: Meg ke!! a szívnek hasadni. Bibó
Lajos uj regényét inéi:In várta a közönség. A nép
szerű iró művészete iiriidcnknr lenyűgözi az olvasót, 
uj kötete pedig olyan lebilincselően érdekes, olyan 
megkapóan izgalmas, hogy a Meg kell a szívnek ha
sadni« nyilván egyike lesz a legnagyobb regénysike
reknek. Egy csudálatos élet története ez a regény: 
vakmerőén érdekes elképzeléssel és mégis a valóság 
tökéiefes rajzával. F.gy pusztai »bűbájos« legény Iz
galmas regénye ez. akit elragad a nagyváros, a kóbor 
elet. a dicsőség, a lázadó szerelem, s akit az örök főid 
istnét visszahúz magához. Erős emberek, komor aka- 
tások és viliarzó vágyak viaskodnak ebben a kötet
ben, "amely igazán értéke az uj magyar regényntk. 
mert friss, eleven, élettel;.s és cselekményben gazdag, 
i il’.éi hatalmas tehetsége duzzad az erőtől; régen je
lent meg ennél tömörebb kompozícióin és drámaibb 
icr.zitöerejii magyar regény. A »Meg kell a szívnek 
I e-..:diü< 4-10 oldalas hatalmas kötete a legszebb kiállí
tásban. p u:pás papiroson az Atitcnaeum meglepetés» 
az olvasó számára.

Iuiaoka Dzrn-csiro: Uj Nippon. Ki írhatott voln. 
vájjon édekesebb, elevenebb, alaposabb és szebb 
könyvet Japánról, mint Iin;,d;;-. Dzruicsirn, ez a nagy- 
tciictségii japán tudós, aki esztendők óta él itt Euró
pában. Most viszonzásul megírta gazdag és előkelő 
művészettel azt a könyvet Japánról, amelyet Igazán 
c«ak japán ember, tudós és művész irhát meg. Nlppon 
élete és vál ág;', szelleme és lelke él ebben a könyv
ben, lüktetőén és ragyogóan, mint Japán fölött a tiszta 
ég. Mindaz, amit .lat'éuról tadni akarunk, kultúrája és 
civilizációja, művészete és Ízlése, szertartásai és szo
kásai. Irodalma és sportja, gazdasági élete és politikai 
szellem.-, töké .öcsén kiviláglik él ből a miiből. Megis
merjük a japán nőt, ir a gésákról, a japán étkezésről, 
a házasságról és mindenről, amire a japán nemzet 
büszke. Ezt a könyvet nem olyasvalaki írja. aki maga 
is tudni és ismerni szeremé azt. amiről ir, hanem töké
letes ismerője és tudója a dolgoknak. Imaoka Dzsuí- 
csiro emellett ragyogó tisztasággal és szinte tőzsgyö- 
kcrcsen ir magyarul. Az a'bumalaku gyönyörű könyvet 
többszáz kép és gyönyörű mélynyomásu miimelléklet 
diszit. Az Atltenaeum, amely Imaoka Dzstiicsiro köny
vét kiadta, büszke lehet erre a munkára.

A Vajdasági írás uj száma. Most jelent meg a 
Vajdasági írás ez évi 13. száma. A novemberi szám 
késedelmes étét a szerkesztőség technikai nehézsé
gekkel indokolia és a decemlicri kettős számot január 
1-ére ígéri. Az nj szánt tartalmából kiemeljük Arányi 
Jenő »Aratás« citnii novelláját. Majthényi György ver
sét és novelláját, Somogyi Pál verseit, Vértes V. Ká
roly veséit. Tolvctli Oszkár Szcdlacsck Lajos zene
tanárról irt cikket. Szentcleki Kornél folytatja Izola- 
bella cimii regény"nek a közlését. Érdekes és objektív 
könyvkritikák teszi teljessé a lapot.
------—uwjiaiEK oo«®»»«®- 3B— —
A hollywoodi filmsztárok évi fél
ni i 11 iódol iáros jövedelem mellett 

állandó gondokkal küzdenek 
H o lly w o o d i p le tyk ák

Hollywood, december.
A filmkarrierek legnagyobb hátránya jelenleg 2 

túlságosan magas fizetés. Ez a paradoxon hamarosan 
magától értetődővé válik, ha meggondoljuk, hogy pél
dán! Collccn Moore 12.000 dollárt kap hetenként, va
gyis í;24.bó() dollárt évenként. Ezért a szemérmetlenül 
nagy fizetésért óriási felelősség is nehezül rá: a ké
peinek olyan bruttó hasznot kell hajtntiiok, amelyek 
ezt a nagy fizetést lehetővé teszik.

Újakban Hallj v. <\>dl au a sztárok, akik már hosz- 
szalh ideje szerepelnek a közönség előtt, lassanként 
belátják. b; g.v évenként csak egy filmben szabad sze- 
lepclniö!;, int azt akarják, hogy népszerűségük meg
maradjon Cr ikltogy a filmgyár, amely 12.000 dollár 
heti fizetést ad, nem elégszik meg, lia ezért a pénzért 
csak esy filmen szerepel telheti a sztárt. így az »öre
gebb« filmcsillagok, mint például Bébe Daniels, Bessie 
1 öve s a többiek otthagyták a nagy filmgyárakat és 
önállósítják magukat. D ,-be Daniels Willam le Barim
hoz szerződött le, akitől a nagy iizetésen kiviil per- 
centet kap iilmjci mán. Collecn Moore is ezt csinálja

*
A hollywoodi irodalom nagyjai és kicsinyjei két 

év óta. amióta a beszélöfilm megkezdte hódítását az 
isteni faluban, mást sem tesznek, csak olyan témákat 
keresnek, melyben sok idegen vagy dialektusban be
szélő színész szerepel. A közönség már egy kissé un
ja is a filmeket, amelyben a hősnő vagy a hős beván
dorló, az angolsága rossz, darabos. Ennek a zsargon- 
inváziónak a filmlémák körében megvan a maga jó
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oka. A Bánky Vilmák, az Olga Baclanovák, a Kamilla 
Hornok, a Lukács Pálok, a Dolores Del Riók angol
sága ugyanis még nem érte el azt a fokot, amelyben 
az idegen akcentus egyáltalában nem érezhető. A kö
zönség azonban végül is teljesen ráun ezekbe az eről
tetett témákra és a nehezen forgó nyelvek rosszul 
kiejtett angol szavaira és újat követel.

*
Clara Bowról mindenki tudja Hollywoodban és 

vidékén, hogy a kiejtése, hogy úgy mondjuk, nem egé
szen a felső tízezerre valló, A szép vöröshaju mű
vésznő szájjal az ucca angolságát beszéli, ami még 
nem volna olyan baj, hogyha az az ucca nem éppen 
a newyorki East Side egyik uccája volna, amelyen 
többnyire ujgörög bevándorlók laknak. Az isteni Bo'.v 
emiatt majdnem elvesztette szerződését. De hála az 
imádók tömegének, Bow mégis megújíthatta szerző
dését

Lily Damita és Lupe Vclez mindketten spanyol 
szerepekben eddig leplezni tudják idegen kiejtésűket, 
de elkövetkezik az az idő, amikor a spanyol roman
tika nem fogja vonzani az amerikai közönséget... 
Hollywoodban az idők megváltoztak. Azelőtt ennek a 
falunak Pola Negri volt az uralkodó hercegnője. Most 
a nagyszerű Negri tényleg hercegnő, de Mdivani her
cegnére most már alig emlékszik valaki. Istenem, a 
Negri olyan rosszul beszél angolul...

*
Egyáltalában a beszéd most nagyon fontos té

nyező lett a Bcverley Híllsen. Érdekes megfigyelni, 
hogy a filmvilág tagjai milyen vigyázva, milyen fi
noman hangsúlyozva, milyen cizellált oxfordi angol
sággal beszélnek s hogy milyen nagy vigyázattal ejtik 
ki a legköznapibb szavalat is . .  Mindenki attól ret
teg, hogy konyhaangolságon kapják és hogy a hir el
jut egészen az igazgatói és clnö„i irodákig, ahol szí
vesebben hallják azt, hogy X. ur apagyilkos, vagy 
X. Y. hölgy gyújtogató, márt azt, hogy X. ur szimpa
tikus, dehát nem tud beszélni, vagy a.,, hogy Y. hölgy 
gyönyörű, csak a hangja kellemetlen . . .

M. M.

Ezek közé tartozik a First National sztárja, Corinne I időn azt a helyet, amely tökéletességénél fogva méL
Qriffith Is. Ez a finoniarcu fiatal filmszinésznő nem
csak énekelni tud nagyszerűen, hanem hárfázni Is. A 
Trafalgarl Oroszlán cirnü filmben énekéből, hárfamü- 
vészetéből Is kiválót nyújt. Ha csak ezeket a dalokat 
halljuk, akkor is feltétlen hívei leszünk a hangos film
nek, hát még akkor, ha a filmben előforduló két ten
geri ütközet ágyudörgését, kiáltásait, parancsszavait 
halljuk. A hangos film kétségtelenül elfoglalja rövid

tán megilleti. És ha figyelembe vesszük azt, hogy en
nek az előbb említett filmnek Corinne Griffithcn kívül 
Victor Varconi cs H. B. Warner a főszereplői, továb
bá, hogy a hangos film már hetek óta fut Európa kü
lönböző metropolisaiban, akkor egy percig sem kétel
kedhetünk abban, hogy ez a hatalmas költséggel, pá
ratlan művészi hozzáértéssel készült produkció nálunk 
is kivételes sikert fog aratni.

A H É T  R Á D I Ó M Ű S O R A

VASÁRNAP, december 29.
BEOORAD 9: Pravoszláv Istentisztelet. 10.30: 

Gramofon. 12.20: A rádiózenckar hangversenye. 13.30: 
Napi hírek, lő: l'ambura zene 17.30: A szerb földmi- 
vcsszövetség előadása. 19.30: Emlékezések Vojnovics 
Ivóról. 20: Koncert jugoszláviai szerzők müveiből. 

( 21.30: Pontos idő, hírek. 21.40: Előadás a Stúdióban.
í 22.10: Tánczcne.
I ZAGREB 11.30: Koncert. 12: Déli harangszó. 
I 12.C5: Déli harangszó. 17: Kávéházi zeneátvilcl. 20:
■ O pcrakö.:vetítős a Nemzeti Színházból.

LJUBLJANA 9.30: 'templomi zene. 11: Hangver- 
I seny. 15.30: Népszínmű. 16: Gramoíón. 17: Könnyű

zene. 20: Zagreb! átvitel. 22: Könnyű zene.
WIEN 11: Szimiónikus koncert. 15.30: Délutáni 

koncert. 17.15: Kamarazene. 19.40: Dalok és áriák. 
20.15: »Szegény Jonr.thán«, eperéit. Utána képátvitel.

LEIPZIG—DRESDEN 12.30: Mandolin koncert. 13: 
Gran.oéón. 14.4.5: Kamarazene. 16.15: Délutáni kon
cert. 10.15: Gramofon. 19..70; Katonazenc. 21: Kabaré. 
22.30—0.30: Tánczcne Berlinből.

MOR.-OSTRAVA. 11: Matiné. 12: Déli koncert. 
16: Délutáni koncert. 19: Francia zene. 21: Tánczene. 
22: Pontos idő. b'rck és kávéházi zene közvetítése.

i KÖNIGSBERG. 12: Szórakoztató zene. 15.10: Mc- 
i seóra. 15.iT; Zenekari hangverseny. 18: Kinai zene. 
I 20.15: Tarka est. 22.30: lánczene közvetítése Berlin

ből.
: BRATISLAVA 11: Matiné. 12: Déli koncert. 16:

Délutáni koncert. 18: Sz’nelöadás a Stúdióból. 19: Esti 
koncert. 21: Tánczsnc. 22: Pontos idő, hírek és kávé
házi zencköz veti lés.

F I  L M - H Í R E K
Film és türténc'em. Vannak események, ame'yek 

a történelem folyamán tobször is ismétlődnek és igy a 
művészetekben, amelyek a valóság regisztrálói, több
ször is és különféle megnyilvánulásokként szerepel
nek. Világkatasztrófák, háborúk, összeomlások, mind 
olyan élmény, melyeket a filmművészet niegrögzltő 
technikája gyakran használ történeti hátterének. Sőt 
néha éppen a háttér dominál. A Noé bárkájában előfor
duló város — összeomlás, és a filmbe szóló világhábo
rú gyakori témái voltak a legutóbbi esztendők filmjei
nek. A legnagyobb hatású város összeomlásokat Ker
tész Mihály, a világhírű rendező tervezte és építette 
meg nagysikerű filmjeiben. A technika jelenlegi csodás 
segédeszközei lern;, szelesen nivósM-b alkotások lehe
tőségét nyújtják ma, mint régebben. A világháború min
den borzain .ét mér filmek bosszú sora mutatta be és 
hogy a a Noé bárkája még ezen a téren is újat je
lent, c d; ugy lebiu<ég;s, hogy a fik un k minden e- 
lenete az eddigi tapasztalatok alapián készült. A Noé 
bárkájával kapcsol.vb.m a Ic g o lm n ■ .bb i, iö', s sze
mélynek is cl l.vd ismernie. hogy mounuieni.lM al
kotás még : in hird.'.lie soha a i - "Gá r kundige 
haladó ni é. t diadal' t.

Amikor a színész ünin.i;::«! Júí-zt /n - •. V.zy r-a 
író T ' .. \
OO | / •
m c\ S kiül" ('<»•'! ,’v -T •:...1 IC té!' I ;
a $ .'•• sz olvai min M J
ging Pool eh ni hat In $ fib íj z

A T U N G S R A M  
B Á R I U M - C S Ö V E K

M I N D E N  D A R A B J Á É R T  B Á R H O L  
’ V Á S Á R O L J A  IS , A Z O K É R T  T E L J E S

G A R A N C I Á T  V Á L L A L

TUNGSRAM
Z A G R E B jEOGRAD

BRESLAU 12: Déli koncert 13.25: Meseóra. 15.50: 
Gramo.ón. 16.30: Lgyicivonásosok. 18.10: Kamaraze
ne. 19.45: Két zongora koncert. 20.30: Dalcst. 21.10: 
Szórakoztató óra. 22.35: lánczene közvetítése Bér
li,lööl.

BRNO 11: Matiné. 12. Déli koncert. 16: Délutáni 
koncert. 18: Németnyelvű hangverseny. 18.45: A nagy
mama meséi. 19: Francia zene. 21: Katonazene. 22: 
ivévé vízi zene kőzveátésc.

KAT'iüWiC 13.10: Sí-imiónikus koncert. 16: 
Népszerű zenekari haugvoseny. 17.40: Hangverseny 
Varsóból. 20.15: L mi koncert. 23: Tánczcne.

BERLIN 12: Kabaré. 13: 1'éh ja.:. '.,.'...;rk 15.30: 
Gr ii'i i d.ii. !ír..-:ö: Szór.íko: /Uó zene. 18.30: Kam ara
zene. zó: l ' : ; re ■ i.iaj i;ó-...,. hcr.Kvcrsenyc.

LANGEM::.' i.i 1?: I é j kon.-ért. 1Ő.30: IDngjá- 
' ’k. E’.iO: 'láncúi a. - Zenekari hangverseny. Uiána
’ ' ÜEC.

ÍRAIIA II: V fin.. 12: Déli kőiéért. Irf- Koncert. 
19.55: N ' -u ■ . ' u s,,iv . 19: S -Imfőulku;

e 'i. ,. 21.5 : Ze.I',1-
>. Kávéházi zene Köz-

1 . . í : le
llCCl ' . f t i k i r .

ka-r i m i e L . ' - . r  
teSen megrázó fő té :téí Bán Ion és csalódáson ke
resztül é'i ei ont . el sikert az eb i:.r 
min,len mió és.-, fis ez a sorsközi riM ön r n: 
általánosérvényii eposza á emeli a ki; ' réaekcs nem 
mindennapi U; t . 'u 'é t  A l.m g r-
gégédé tzköze M I; somiak célja léréséb ; í . i flEn 
életének csak egy szakaszát meséli cl: sem ízt, ami 
előtte, sem ami utána történt, nem engedi scjlelu! sem 
Mrt A! .! •!■,mi n gcidin - o-.o.•><• m .y d j,'l é  •• Ui-.-i. o 
a kis bá ■ lm és i i színházban aló
lése után a filmhez került. A M igner-gvár üban 
még csak k ísé rle teze tt a hangosfilmmel és e K ő r le 
tekre ol; uivha rémié t a tú 'é jc . hogy munka;.', sait. 
köztük AI idd , nt. i . . hírpapírokkal elégítette ki. A 
hangosfilm i-íi'iri.i;,;d r ' or e részv ények értéke olyan 
m agasra cm Mkedctt. l.ogy a szinész egy csapásra gaz
dag lett.

A hangos film és a sztárok. Mióta Am rikáhan és 
általában az egész világon kizárólag csak hangos fil
meket gyártanak, igen sok régen népszerű filmszínész 
és filmszinésznő maradt szerződés nélkül azért. meTt 
nem tudott énekelni, vagy ami nagyobb baj. nem tu
dott beszélni. Azok a kevesek, akik énekelni és beszél
ni Is tudnak, persze nagy megbecsülésnek örvendenek.

■ír elles, eumeri MILANO 1.. 
I6..31: Déhiiáiii !<

Hl'l 'M U ST  
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17.1.5:
Iák 19.;

i.nn.-crt
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hadvv.'

ló: Szillel,1 idős.
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■"uh zenekar hangver- 
jpnrthiiek. .70: Gperett-

III 1 1 0 , de.'enihér 30.
L'i;i h őőAió Ld.íi': í,j: pu■>'. u. v.tvv gt villás a 

király i paloia udvarán. l ’.i'S: Vizáik! jelentés. 11.52: 
'• ■: IC :l. H.3,7: Púp ,,,; idő. l.’.lö: fjr.'t!" d .) l’ . 
I'..ifi: , hu./e d, , 12.40 Rádiókvartett. 13.30: Hírek. 

Assz,nívók i . . '-Lj ;t sz.!,\..' ! e i  készülő
itekről. 17.30: ’1 ánckurzi's. ló  Román népdal ik. 

19 30: Francia nyelvóra. 2,u Érti Rudolf baig .crse- 
, nye. 21: Pontos idő. 21.10: Rádiókvartett. 22.10: Ci-
; ícrakoncert.

ZAGREB 13.30: Gramoíón. 17.30: Kávéházi zene. 
, 19: Harangszó. 20.35: Esti koncert. 22: Idegen állo- 
! más kOzvetitére.
: LJUBLJANA 12..3O; Gramofón. 13: Ormi,ufón. 17:
'Délutáni koncert. I«.3O: Francia nyelv ra. 10: Hig'e- 

nikus előadás. 19.50: Angol nyelvóra. 20. A rádiózó 
‘ itekar hangversenye.
I WIEN 11: Rádiókvartett. 15: Kén.ilv tel. 15.3.0, 
i Délutáni szórakoztató zene. 17.40: Zenés mcseóra. 
. 19.55: Pontos idő, hírek. 20: A íilharmónikus zenekar 
I Kienzl-estje. Utána Charlt Gaudriot jazzkoncertje.

I LEIPZIG—DRESDEN 13.15: Gramofón. 16 30:
Délutáni koncert. 19.30: Miliöcker-cst. 21: Átvitel

1 Bresslauhil. 22.20: Táncóra. Utána tánczene közvetl- 
! tése Berlinből.

MOál.-OSTRAVA 11.30: Gramofón. 13.30: Déli 
! koncert. 16.30: Délutáni koncert. 17.25: Valccrek. 19.05: 
í Szlovák-est. 20: Nagy esti koncert. 22.15: Kávéházi 
I zene.

KÖNIGSBERG 11.40: Gramoíón. 14.30: Koncert 
16.30: 'Iea-koncert. 19.30: Szórakoztató zene. 21: Egy-

j íelvnnásosok. 22.30: Tánczcne.
BRATISLAVA 11.30: Gramoíón. 12.30: Déli kon- 

í ccrt. 16.30: Délutáni koncert. 18: Kamarazene. 19.05: 
I Szlovák-est. 20: Nagy esti koncert Prágából. 22.15;
; Kávéházi zene.

BRESSLAU 16.30: Délutáni zene. 19.30: Operett- 
előadás. 21: »Phantasien in Bremer Ratskeller«. 22.30: 
Táncéra. 23.15: Tánczene.

BRNO 11.30: Gramoíón. 12.30: Déli koncert. 17.30: 
Németnyelvű hangverseny. 19.05: Szlovák-est. 20: 
Esti koncert közvetítése Prágából. 21.15: Kávéházi 
zene.

KATTOWIC 12.05: Déli koncert. 17.15: Délutáni 
j koncert. 20.30: Operett közvetítése Varsóból. 23: Táno-

zene.
BERLIN 16.30: Zongorahangverseny. 17: Koncert 

! 10: Szórakoztató zene. 21.15: Kamarazene. 22.30: 
i Tánczcne. Utána táncvane.

LANGENBERG 13.05: Déli koncert. 17.30: Kama- 
j razene. 20: Esti koncert. 20.30: Szinelőadás. Utána 
i szórakoztató zene.

PRAHA 12.30: Déli koncert. 17.30: Németnyelvű 
hangverseny. 19.05: Sziovák-est. 20: Nagy esti hang
verseny. 22.15: Gramofón.

BUDAPEST 9.15: Gramofon. 11.10: Vízállásjelen
tés. 12: Déli harangszó. 12.05: Mandits szalonzenekar 
hangversenye. 14.30: Hírek. 16.30: Asszonyok tanács
adója. 17.10: Felolvasás. 17.40: Cigányzene. 19: Né
met nyelvóra. 19.36: Rádióamatőr posta. 20.15: Esti 
hangverseny. (Sándor Erzsi). Utána a Fejes szalon- 
zenekar hangversenye.

KEDD, december 31.
BEOGRAD 10.30: Gramoíón. 11.45, 12.05: Vízál

lásjelentés. 11.52: Napi program. 11.57: Pontos idő. 
12.15: Gramofón. 12.30: Börzehírek. 12.40: Rádiókvar- 
teít. 13.30: Napi hírek. 17.05; Felolvasás Rabindranath 
Tagore müveiből. IS: Kávéházi zene közvetítése. 19.30: 
Német nyelvóra. 20.30: Hangverseny. 21.30: Nagy 
Szilveszter-est. Átvitel a Kolarac, Ruska Líra, Mon 
Rcpos hotelekből.

ZAGREB 12.30: Gramofon. 17.30; Népszerű dél- 
' utáni koncert. 20: Karácsonyi cs újévi dalok. 21: Tar

ka szilveszteri est. 24: Éjjeli harangszó.
LJUBLJANA 12.30: Gramoíón. 13: Gramofón. 

1.3.30: Napi hirek. 18: Fúvószenekari hangverseny. 19:
; Nagv tarka szilveszteri est.

WIEN 11: Rádiókvartett. 15.30. Mcseóra. 16: Dél
utáni koncert. 18.30: Cscllokoncert. 19.55: Pontos idő, 

'. hírek. 20: »Vera Violetta«, operett: Eysler. Utána ze- 
, nekari hangverseny. 22: Szilveszteri revü. 24; Éjféli
. h.arangsím. Utána tarkazcncs koncert.

L E tP Z IG -DRESDEN 12: Gramofón. 13.15: Ora- 
: mólón. 15.15: Gramofón. 16: Szórakoztató zene. 17.30:
; »Szll'/csz'crg'ocken« hangiáték. 19.15: Tarka zenés

eit. 20.30: Hi’moros est. 23—1: Szilveszter-esti szlm- 
iónilítis koncert, közben 12 órakor harangszó. 1—3:

, Szórakoztató zene.
MDR. GSTAA'A 11.30: Gramofón. 12.30: Déli kon- ., ..  ... T .5,, . , . .. <,

s 21: »Sie am Silvester« hangjáték. 22: Szí 
v i-zicri est közvetítése Prágából.

KG' h:i:l , ’, 'G 13.15: Déli kotiert. 16.30: D '1 
i illául ldc-c .t. U..I5: K . r u / e n e . 19. Eső l oncer:

i közvetítése Berlinből U nna tánczcne.
IMÁI INI W A  12..D: l i 'l i  km-sert 15: Pckifóni 

konvedí. . !: < su réttel ,adás. 22: Szilveszteri est köz
ve , . t Ih á g á b  I.

D 'i' : AU l'i.3O: Délutáni zene. 19.05: Gramo- 
' ión. ?• ,i5 : K.h.idé. 21.15: Tarka zene. 22.15: Ha'g.iá- 
I 'ék. 5 ' v.'S 'lcri est. 0.30—2: lánczene Berlinből.

BRND 12.30; Dili kfuiccrt. IS: Nemet nyelvű sz!l- 
”c s ,': : 'i  k mcert. 20- Opercllelőadás. 21: Hangjálék. 
72: Szilveszteri rád'ókaharé.

KA 1 11)W1C 12.05: Déli koncert. 16.20: Délutáni 
hunéért. 17.15: Koncert. 20 Esti koncert közvetítése 
Vadsóbi'i! 22 45: Nagy szilveszteri tarka est.

BEI'! IN 14: Gramoíón. 16.30: Szórakoztató zene. 
18.30: Tarka koncert. 23: Egy rádiőrevü előadása. 21: 
Harsona és harangszó. Utána szilveszteri kabaré és 
láncún:?.

Pr.'AHA 12.30: Elüli zene. 18.05: Német nyelvű 
koncé-t. 29: Opc cttclőadás, 21: Szilveszteri lianciá- 

. lék. 22: S.zilvcsztcr-est. 24: Éjféli harangszó. Utána
uilvc-ztcri kabaré.

B, JDA"EST 9.15: Kalonazenc. hirek. 11.10: Víz- 
■, 12: Déli harangszó, időjírásjelentés.

’ Déli kunéért. I (.30: ILtek. 16: Novellák. 17.30:
1'elolvasás. 17.35: Wagner koncert. 18.50: Előadás.

. 19.30: »A hőregér« közvetítése az Operaházból. Utána 
1 nagy szilveszteri est kabaré, ének, zene, bohózat stb.

K.ru/ene
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Legutóbbi fejtörők helyes megfejtése: öreg ember nem vén em
ber, lekete nő, Cigány zene.
i helyesen fejtették meg: Szalkity Mica, Vince József, Kovács 
Juliska, Szegi János, Qyurák Manci és Józsi, Harangozó István

REJTETT KÉP „Boldog uj évet“
»Boldog uj évet kívánok!« e szavakkal ugrott be a kis 

szeles Ferike a jó nagyapához, aki karosszékében ülve, szo
morúan tekintett maga elé. A kis Ferike jó kívánsága egypár 
pillanatra felvidította a jó öreget és szívesen elbeszélgetett 
egy kissé a fiúcskával, de csakhamar megint szomorú lett 
szép öreg arca. Hogy is ne, mikor egyetlen fiától már két hó
nap óta nem kapott hirt és ez nagyon leverte az öreget.

Hiába volt a Ferike vidám csacsogása, nem tudta ő azon 
a napon feledni bánatát, de még máskor sem. Más újévek al
kalmával mindig az ő szeretett Géza fia volt az első, aki neki 
boldog uj évet kívánt és boldog is volt még addig minden uj 
éve, mig az ő jó egyetlen fia volt az eső üdvözlő.

A nagyapa szomorúsága elragadt még a kis szeles Feri
kére is és leülve a nagyapa elé egy kis székre, részvéttel kér
dezősködött a már régtől fogva és sokszor hallott dolog felől.

»Miért oly szomorú édes jó nagyapa« kérdi a kis Ferike, 
hogy könnyítsen a szomorú hallgatáson. Szegény jó öreg 
nagyapa szívesen könnyített szivén, elmondva, hogy az ö jó 
fia, rajtok öregeken könnyitni akarván, kiment a tengeren 
túlra Amerikába szerencsét próbálni és mióta elment, nem tud
nak felőle semmit. Vájjon odaért-e szerencsésen, vagy valami 
búi történt vele, nem tudják és ez az aggodalom tette oly szo
morúvá a jó öreget és a »Boldog uj év« kívánás, csak még 
jobban eszébe juttatja a hiányt, amit pedig anélkül is eléggé 
éreznek.

Mig az öreg elbeszélte ezeket Ferikének, akaratlanul is 
könny csordult ki szeméből és végig gyöngyözött hófehér 
szakálán, minek láttára a kis Ferkó is sirásra fakadt és rábo- 
rtilva az öreg térdére, átölelte azt és sirdogált a kis Ferike is.

Egyszer csak valami jutott eszébe, felugrott és azt mond
ta, hogy ő elmegy a postára és hoz a nagypapának levelei a 
Géza bácsiíói, hogy ne busujon a jó öreg; mert az ő kicsi szi
ve is nagyon fái, mikor látja, hogy az öreg nagyapa milyen 
nagyon szomorú.

Könnyein át is mosolygott a jó öreg, látva a Ferike lelke
sült bizalmát, hogy ő mindenesetre fog levelet hozni a postá
ról. Bár nem nagyon bízott benne, de a jó gyermek részvéte 
nagyon jól esett az ő szomorú szivének.

Kellettél papa és isty elestem a finom uzsonnától. Ha Iegaláíio 
tíz perccel utóbb keltettél volna fel, akkor már a hasacskám- 
ban lett volna az uzsonna.

És erre újra sírni kezdett.
— No ne sírj, — vigasztaltam Munciirkót, — az csak 

olyan álomcsokoládé volt és álomtorta. De az elmaradt álom
béli uzsonnáért bőségesen kárpótolva leszel ma. Ne felejtsed 
el, hogy ma van a jubileum, amikor majd egész napon keresz
tül bőségesen lakomározhatsz.

Erre Muncurkónak az arca is felragyogott. Két mancsá
val tapsolni kezdett és vidáman mondta:

— Papa, kérem, majd annyit eszek, amig a hasain olyan 
kemény lesz, akár a nagydob. Nem fogsz haragudni, papa, 
ha olyan sokat eszem?

— Nem, fiacskám, a jubileum napján annyit ehetsz, a 
mennyi beléd fér.

— Köszönöm szépen papa, — mondta Muuciirkó és ezzel 
már ő is kiugrott az ágyból és öltözködött.

Egyszerre kinyílott hirtelen az ajtó és nagy jajveszéke
léssel berontott fiiiinmöge Zsuzsanna szakácsnő.

— Jaj, jaj, nemzetes urain, háború lesz!
—- Alit mond? — kérdeztem hihetetlenül.
— Iláboru lesz, nemzetes uram, majd meglássa.
Erre a hírre magam is megdöbbentem. Azt gondoltam, 

hogy hátha éjszaka, mikor én békésen aludtam, az országok 
összevesztek egymással és most aztán elrendelték, hogy min
denki elmenjen katonának. Megrökönyödve kérdeztem:

— Mit mond, Miimmöge asszony? Háborn lesz? Látta ta
lán már a mozgósítási parancsot?

— Én még sohase láttam parancsot, — hiimmÖgte Hiim- 
möge Zsuzsanna, — cn eddig mindig csak hallottam a paran
csot. különösen, mikor a nemzetes ur rámkiáltott, akkor pláne 
jól hallottam a parancsot.

— Ne beszéljen most össze-vissza, maga vén satrafa, — 
kiáltottam rá, — hanem azt mondja meg, honnan tudja, hogy 
liáboru lesz?

— Hát a nemzetes ur nem hallja, hogy odakint katonaze
ne muzsikál? Valahányszor katonazene vonul kint az nccán, 
mindig háború lesz, mert akkor mindenkinek be kell vonulni.

Egyszerre nevetésben törtem ki. Az erdei zenekar mu
zsikáját vélte Hümmöge Zsuzsánna katonazenének és meg
ijedt, hogy háború lesz.

Bánni. Kár, hogy nem mondhatom meg önnek: az arca olyan 
kövér, hogy a szemei egészen elvesznek benne és annyi agy- 
vele.ie sincs, mint egy krumpli. A múlt héten egy flastrom- 
mal akart meggyógyítani.

— Hová rakta a flastromot? — kérdezte a doktor.
— Oh, sehová, legalább is én rám nem! — válaszolta a 

fó. — Csak megpróbálta. Én azonban belöktem a kacsaúsz
tatóba.

— Ej, ej! — mondta a dokíor.
— Általában igen nyugodt teremtés vagyok. — folytatta 

a ló — nagyon türelmesen bánok az emberekkel és sobse csi
nálok zavart. Elég baj volt már az is, hogy az állatorvos nem 
nekem való, rossz orvosságot adott és amikor aztán az a vö- 
rösképii fickó is kinozni kezdett, elfogyott a türelmem.

— Erősen megsebesítetted a fiút? — kérdezte a doktor.
— Nem — felelte a ló — a patám épen jó helyen találta. 

Most az állatorvos kezeli. Mikor lesz készen a szemüvegem?
— A jövő héten — felelte a doktor. — Gyere el kedden 

újra. Isten áldjon!
Dolittle János szép nagy zöld szemüveget szerzett és a ló 

megint ép olyan jól látott, mint azelőtt.
Csakhamar hozzászoktak az emberek, hogy a parasztok

nál olyan állatokat láttak, amelyek pápaszemet viselnek és 
egyetlen vak ló sem volt Puddleby környékén.

Épen így volt minden más állattal is, amelyet a doktor
hoz hoztak. Amikor az állatok megtudták, hogy Dolittle be
szél a nyelvükön, elmondták neki, hogy hol éreznek fájdalmat 
és igy az orvos könnyen meggyógyította őket.

Amikor aztán ezek a beteg állatok hazatértek, elmesélték 
testvéreiknek és barátaiknak, hogy a nagy kertes kis házban 
olyan doktor lakik, aki igazi orvos. És ha egy állat megbete
gedett — nemcsak lovak, tehenek és kutyák, — hanem a kis 
mezei állatok is: mezei egerek, borzok, vagy denevérek, ak
kor azonnal dr. Dolittlcnek a város szélén épült házába siet
tek, úgy, hogy a nagy kert úgyszólván mindig tele volt olyan 
állatokkal, akik az orvost keresték, hogy tanácsot kérjenek 
tőle.

Annyian jöttek, hogy a doktornak különbözőfajta ajtókat 
kellett csinálnia. A főbejáratra azt irta: »Lovak«, az oldalaj
tóra: »Tehenek» és a konyhaajtóra »Juhok:«. Minden állat
fajta részére külön ajtó állt rendelkezésre, még az egerek ré
szére is volt egy keskeny alagút, amely a pincébe vezetett és
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Ä BÁCSMEGYEI NAPLÓ vasárnapi Ingven melléklete 
Subo. ca, 10^9. december 29. 27

Ferdinándi Ilonka, Jakab Laci, Horédi István, Balog Zolti, Gerber 
Géza, Lőnyi Stefi, Berger Kató, Reich Vera, Friedmann Marci, Kávay 
Ancika, Brückner Laci és Gyuszi, Dieners Karcsi, Polacsek Imriske 
és Lacika, Olasz Antika és Sárika, Nánay Levente. Rosenberg Lea 
és Majsi, Kőszegi írónké, Csatári Pityu.

A jutaiomkünyvet Vince József nyerte el.

ÜZENETEK.

Kávay Ancika: Nem fogok megfeledkezni rólad, csak légy szor
galmas, jó kislány, A megígért fejtörőket csak küld be, majd ha jók 
lesznek felhasználom. — Balogh Zolii.' Amint láthatod, jól fejtetted 
meg. írjál sűrűbben, az Írásod szép és helyes. — Kovács Juliska: 
A megígért levelet várom. — Szalkity M!ca: Légy továbbra is jó 
kis lánya a Tetkicának. szeresd és fogadj szót és mindig fog me
sélni neked szép meséket.

a kis állatok itt vártak nyugodtan sorbaállva, amig a doktor 
bejött hozzájuk.

Néhány év múlva messze vidéken minden élőlény hallott 
már dr. Dolittle János nagy tudományáról. És a madarak, a 
melyek télen más országokba költöztek, sokat beszéltek az 
idegen országbeli állatoknak a pudieby-i csodadoktorról, aki 
értette a nyelvüket és segíteni tudott rajtuk, llymódon Dolittle 
csakhamar híres lett az egész világon az állatok között. Sok
kal ismertebb neve volt az állatvilágban, mint az emberek 
között valaha is. És a doktor boldog volt és örült az életnek.

Égy délután, amikor a doktor ép egy könyvbe irt, Poly- 
nesia a papagály — mint rendesen — az ablakban ült és a 
kertben röpködő faleveleket nézte. A papagáj hirtelean han
gosan nevetni kezdett.

— Mi van veled Polynesia? — kérdezte a doktor, fel
nézve a könyvből.

— Csak gondolkodtam — felelte a papagáj és újra kibá
mult a kertbe.

— Miről gondolkodtál? ■. .
_ — Az emberekről — mondta Polynesia. — Az emberek

egész beteggé tesznek. Azt képzelik magukról, hogy tökélete
sek. A világ már sok ezeréves és mindaz, amit az emberek 
az állatok nyelvéből megtanultak, nem több, mint annyi, hogy
ha a kutya a farkát csóválja, az azt jelenti: »Örülök!« Hál 
nem mulatságos ez? Te vagy a legelső ember, aki úgy beszél, 
mint mi. Sokszor mérgelődnöm kell, ha az emberek nagyké
pűen a »néma állatokról« beszélnek. Hogy az állatok némák?! 
Ismertem egyszer egy kanárit, aki hét nyelven tudott »jó reg
gelt« köszönni, anélkül, hogy kinyitotta volna a száját. Min
den nyelven beszélt, még görögül is. Égy nap egy ősz sza
kálla öreg tanár megv ette. De a kanári nem maradt nála. Azt 
mondta, hogy az öreg ur nem beszél helyesen görögül és nem 
tudta hallgatni, hogy hibásan tanította ezt a nyelvet. Sokszor 
gondolok rá, hogy vájjon mi lett belőle? Ez a madár többet 
tudott a földrajzból, mint amennyit az emberek valaha is 
tudni fognak. Az emberek, oh Istenem! Tegyük fel például, 
hogy az emberek valamikor megtanulnak repülni, — amit a 
legutolsó veréb is tud — akkor sohasem fogják abbahagyni a 
dicsekvést.

— Bölcs öreg madár vagy — mondta a doktor. — Milyen 
Idős vagy tulajdonképen? Tudom, hogy a papagájok és ele
fántok néha nagyon magas kort érnek meg.

Morgó Mackó
újabb
kalandjai

A nem zetes urnák 
a Habostorta olvasóihoz  
sajátinancsulag  
irt levelei

Másolta
K O R O P Á L

A jubileum napján az egész erdő vig muzsikaszóra éb
redt. Az erdei zenekar Stiglic Igric karmester vezetése alatt 
bejárta az egész erdőt és zenés ébresztőt rendezett. Amikor 
Az én házam elé érkezett a zenekar, akkor megállóit és in
dulóra kezdett rá.

Hamar kiugrottam az ágyból, magamra kaptam a ruhá
mat és felkeltettem Muncurkót is. Muncurkó előbb megfor
dult kettőt-hármat ágyában, azután ökleivel a szemeit dör
zsölte. Hirtelen aztán nagy bőgősben tört ki.

— Mit sírsz, Muncurkó? — kérdeztem aggodalmasan.
Megijedtem, hogy talán beteg és valami fáj neki. Azért 

amikor első kérdésemre csak újabb sírással felelt, újból meg
kérdeztem:

— Mondjad hát, egyetlen drágaságom, bi a baj?
— Azt álmodtam, papa, — pityergett Muncurkó, — hogy 

uzsonnára voltam meghiva legjobb pajtásomhoz, Nyafogó 
Nandihoz, aki éppen a születésnapját ünnepelte. A Nyafogó 
néni fölteritette már az. asztalt. Volt rajta csészékben jó 
csokoládékávé sok habbal, azonfelül kilenc féle torta, cukor
ka .gyümölcs és különböző csemege. Éppen a kezembe fog
tam a csészét, hogy hozzákezdjek a csokoládékávé megivá- 
sához, a másik kezembe pedig egy szelet tortát szorongattam. 
Azonban mielőtt hozzáláthattam volna az uzsonnához, te föl*
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— Ne féljen semmit, Zsuzsanna asszony, — nyugtattam 
meg a szakácsnőmet, — nem lesz háború. Ez a muzsikálás az 
én tiszteletemre van. Mert hiszen nekem ma jubileumom lesz. 
Ezt már magyaráztam magának és azért kellett magának a 
mai napra sütni-főzni.

Hiimmöge Zsuzsanna egyszerre észbe kapott.
— Hát persze! Ma van a nemzeíes urnák a jubélja. Tu

dom már.
Aztán hirtelen szaladni kezdett kifelé. Éppen csak annyi 

időm volt még, hogy elkapjam a szoknyáját.
— Hova rohan, szerencsétlen?
— Hagyjon csak a nemzetes ur. Most jutott eszembe, 

hogy még tizenkét pár csirkét kell lekoppasztani, amelyeket 
már az este levágtam. Aztán utána kell nézni a tésztának»
hogy oda ne égjen a remiben.

Persze most inár nem tartottam vissza. Magam is azt
akartam, hogy a bankett jói sikerüljön és azért hagytam,
hadd menjen csak Hiimmöge Zsuzsanna a konyhára.

Odakint még mindig szólt a zene. Tudtam, hogy az illen
dőség azt kivánja, hogy mutassam magamat és azért oda
mentem az ablakhoz, kinyitottam azt és az ablakba állotam. 
Ebben a pillanatban az a nagy tömeg, amely a zenekar mö
gött állott, egyszerre ordítozni kezdett:

— Éljen! Éljen! A nemzetes ur éljen!
•i ^ienzésre meghajtottam magamat, amire aztán még

Viharosabb lett az éljenzés,
Szerencse, hogy a zenekarnak tovább is kellett menni még

az eroooen. így aztán még egy indulót játszott és elvonult.
.Vele ment a kiváncsi tömeg is, mely még egy utolsót éljenzett

Ránéztem az órára és felkiáltottam:
- Tyü, azt a kutyafáját! Mordizomadta, hiszen már hét

őrá elmúlt!
bizony hét óra már elmúlt és még díszbe kellett magamat

vágni, reggelizni, aztán az erdei községházára sietni, ahol fél
kilenckor mar kezdődik az ünnepség.

— Az állatok nem mindig beszélnek a szájukkal — ma
gyarázta a papagáj éles hangon, felhúzva a szemöldökét. — 
Sokszor a fülükké!, a mancsukkal, a farkukkal beszélnek, szó
val mindennel. Néha nem akarnak semmifélé neszt csinálni. 
Látod, hogy Jip hogyan tágítja most egyik orrlyukát?

— Mit jelent ez? — kérdezte a doktor.
— Ez azt jeltiiíi: »Nem látod, hogy elállt az eső?« — fe

lelte Poly e1 a. — Kérdez valamit tö'ed. A kutyák majdnem 
mindig az orruk se gin-égével kérdeznek.

Lassmkínt a doktor a papagáj segítségével olyan jól 
megL.maba az állatok ; yeivét, hogy már maga is tudott ve
lük beszélni és mindent megértett, amit csak mondtak.

Ekkor v, észen abbahagyta az emberek gyógyítását.
Mintán oedb; a tejes-ember mindenütt elmondta, hogy 

Polittle ionos álkitorvos a'-mr icmü, hamarosan felkeresték 
öreg hölgyek, al knek a mopszlijuk és uszkárjuk túl sok ka
lácsot evett és a parasztok messzi mérföldekről is eljöttek; 
hozzá, hogy megmutassák neki beteg teheneiket és juhaikat.

ívy nap égj lovai In-Vak hozzá, amely nagyon boldog 
volt, li .gy végre talált egy embert, aki beszélt a lovak nyel
vén.

— Hol. or — mondta a ló — a domb mögött lakó állat
orvos egyáltalán nem ért semmit. Hat hétig kezelt, anélkül, 
hogy tudta volna mi a bajom. Sürgősen sziiksé; in van szem
üvegre, mert máskép megvaktilok az egyik szemémre. Nincs 
sem ni akadálya ammk. hogy a lovak épngy viseljenek óku- 
lárét, mint az emberek. Öe az az ostoba ember meg sem nézte 
a szememet, hanem állandóan nagy pilulákat ad< t be. Meg
próbáltam megértetni magom vele1, de egyetlen szót Sem ér
tett a lovak nyelvén. Szemüvegre van szükségem.

— Persze... persze — felelte az orvos — azonnal szer
zek neked egyet.

— Olyat szeretnék, mint az öné — mondotta a ló — de 
zöldet. Mc .védené a szememet a napfénytől, amikor szántok.

— Jól van — felelte a doktor — kapsz egy zöld szem
üveget.

— A legbosszantóbb az — mondotta a ló, amikor a dok
tor kinyitotta az ajtót hogy kiengedje — hogy mindenki azt 
képzeli, hogy állatorvos lehet, pusztán azért , mert az állatok 
nem panaszkodnak. A valóságban azonban egy jó állatorvos
nak sokkal bölcsebbnek kell lenni, mint az ember-doktornak. 
Az én gazdám fia azt hiszi, hogy nagyszerűen tud lovakkal

látták, fiogy Igen alacsonyan vannak, persze, mert a ver
béna a földön koszik, itt-ott megkapaszkodva a földbe apró 
finom gyökérszálacskáival.

Meg is szólították a mamát, hogy miért nem kúszik 
feljebb, hogy többet láthassanak a virág gyermekei, de a 
mama azt mondta nekik: — Ne vágyjátok tovább, mint ameny- 
nyire a természet kijelölte az utatokat. Az aranynap fénye 
itt is éppen úgy megtalál, többet másutt sem kapnátok be
lőle, az éltető friss szellő is éppen oly szelíden simogatja 
fejeiteket itt, mintha magasabban lennétek. Ne gondoljátok, 
hogy a fűszál azért, mert magasabban hordja a fejét, töb
bet kap a nap sugarából, vagy az üdítő szellőből.

Az alkohol áldozata

Ferike pedig fogta a kalapját és egy perc alatt az uccán 
yolt. Sietve ment a postaépülethez, bar nem igen tudta, hogy 
vállalkozását hogyan kezdje, de azért bátran belépett és a 
postás bácsitól megkérdezte, hegy vájjon nincs-e a nagyapá
nak levele, Amerikából, Qéza bácsitól, in é it  m ái lég \ .uja és 
nagyon busul miatta.

A jószivii postás ránézett a kis fiúcskára és mosolyogva 
kérdezte, hogy ki az ő nagyapja, hogy hívják? Ferike szép 
illedelmesen felelt, hogy az ő nagypapáját Várhelyi Jánosnak 
hívják. Erre a postás bácsi leültette szépen és azt mondta ne
ki, hogy várakozzék egy kicsit, majd utána fog m/ni. Re
megve várja a kis Ferike a várakozás eredményét. És elkép
zelitek az örömét, vagy tan el se tudjatok képzelni, mikoi azt 
mondta a postás bácsi, hogy bizony van levele az öreg nagy
papának, még pedig csakugyan a várva várt levél Amerikából

Oda is adta a levelet rögtön Ferikének, hogy ő vigye meg 
az örömhírt és a levelet a bánatos öregnek. Micsoda öröm
mel szaladt a kis Ferike ki a postáról és futva, szinte repülve 
sietett vissza az öreghez, kit még azon a helyen ta lt, ahol 
hagyta. Amint berontott a szobába, a levéllel a kezeben, csak 
azt tudta kimondani, hogy: itt a levél kedves nagyapa« és 
azzal odaborult ismét az öreg térdére es örömemen ismét 
sírni kezdett.

A jó öreg nagyapa alig bírta elcsititani, még a levelet sem 
tudta felnyitni addig, mig Ferikét meg nem nyugtatta.

Mikor aztán lecsöndesült, felbontották a levelet, cs a le
vélnek első szava az volt hogy: F- Idog n.i éve* kívánok ked
ves apám!« Nem felejtkezett meg a jó fiú arról, hogy az ő 
köszöntése legjobban esik az öregnek és azzal kezdte levesét. 
Leírta aztán, hogy szerencsésen megérkezett, minden baj es 
kellemetlenség nélkül, alkalmazást is taialt, még pe.iig na.von 
jót, csakhogy nagyon el van foglalva és azért, nem irii.itott 
eddig, de ne aggódjanak miatta, mert ő fiatal és egeszseges 
és a foglalkozása sem olyan, hogy aggódni kelljen miatta. 
Takarékosság mellett rövid időn még pénzt is tesz félre és pár 
év múlva haza fog jönni. Addig légyének jó reménységgel es 
bízzanak a jó Istenben, aki megsegíti a jókat.

Mire elolvasták a levelet, megint csak sírni kezdtek, de 
az már az öröm könnye volt. Aztán elmentek a Ferike málná
jához is, hogy neki is elmondják az örömhírt, amit a kis Fe
rike hozott haza és ott együtt örvendtek és adtak hálát a jó
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— Oh, mi papagájok két nyelven beszélünk, az emberek 
és a madarak nyelvén — mondotta Polynesia büszkén. — Ha 
azt mondom: »Polly kétszersültet szeretne«, akkor megértesz. 
De hallgasd csak ezt: Ke-ke-vi-i, fi-fi?

— Az Isten szerelmére! — kiáltotta a doktor. — Mit je
lent ez?

— Ez madárnyelven azt jelenti: »Forró mar a kása?«
■— Istenemre, ez csak tréfa! — kiáltotta a doktor. — Hi

szen i: j még sohasem beszéltél hozzam.
— Mi értelme lett volna? — mondotta Polynesia és né

hány kétszersiilt-morzsát szórt le bal szárnyáról. — Hiszen 
nem értettél volna meg.

— Beszélj erről nekem — mondotta a doktor egész izga
tottan és a konyhaszekrényhez sietett, ahonnan a huskönyv- 
vel és egy ceruzával jött vissza. De ne túl gyorsan mondjad, 
mert fel akarom jegyezni. Ez nagyon érdekes... nagyon ér
dekes... és egészen uj. Mondd el először a madár ABC-t, 
de lassan.

így tanulta meg a doktor, hogy a madaraknak külön nyel
vük van, amelyen egymással társalognak. Es egész délután, 
mialatt kinn esett az eső, Polynesia a konyhaasztalon ült és 
a madárnyelv egyes szavait ismertette a doktorral, aki min
dent feljegyzett a könyvbe.

Amikor uzsonna időben bejött Jip, a kutya, a papagáj 
Így szólt a doktorhoz:

— Látod, beszél hozzád!
— Csak a füle mögött vakarózik, — vélte a doktor.

VIRÁGMESÉK
A kakukvirág.

Illatos völgy ölén virágzott a kakukvirág. Szálas tölgy« 
erdők környezték a szép kis völgyet, hol a kis csillagszemü 
kakukvirág éldegélt csöndesen, boldogan, megelégedetten.

Nem tudva arról, hogy az erdőn túl is létezzék valami 
és hogy még ott talán világok is vannak, szebbek, pompá- 
sabbak, mint ő. Mondom, minderről ő mit sem tudott. Reg
gel, ha fölnyitotta virágocskáját, friss harmat hullott feliér 
kelyhébe, mely felüdité szép kis csillagforma virágait.

Egyszer nagy zajt hallott közeledni csöndes kis otthona 
felé. Nagy társaság jött oda, a kedves völgyben szórakozni 
és felejteni az élet gondjait, bizony sok-sok kis virág sírva 
gondolt később erre a napra, mert kit eltiportak, kit meg le
téptek és eldobtak. Csak a mi kis virágunkat kímélte meg 
a gondviselés, hogy elmondhassa nekünk, mit látott és hallott.

Egy hölgy ment arrafelé, kinek mellén egy gyönyörű pi
ros rózsa pompázott, a kis kakukvirág még soha sem látott 
olyan szépet, mint mondá. Rózsa lehetett, mert megszurta a 
hölgynek a kezét, amint hozzányúlt egyszer, akkor mérgesen 
letépte és eldobta, a szúrós virág éppen a kakukvirág mellé 
esett és bizony a szirmaiból néhány széthullott. A hölgy meg
bánta úgy látszik magaviseletét, mert visszatért és felvette a 
még épen maradt virágot.

Az ottmaradt szirmok egyike beszélte a kis kakukvirág- 
nak, hogy mi minden van még az erdőn túl és mennyivel bol
dogabb az, aki a maga egyszerűségében megelégszik szűk 
látkörével és nem vágyik ki a nagyvilágba, hol, ha több is az 
élvezet, de több a bánat is, amit érte fizetnünk kell.

— Látod, itt az erdőben te békében élsz s nagy néha esik 
meg, mint ma, hogy túl az erdőről zavarni jönne valaki, mig 
nekünk ott benn a városban egy pillanatig sincs biztonságunk 
hogy nem pusztitanak-e le bennünket egy szeszélyes hölgy 
kedvéért, aki aztán egyik percben ledob, a másikban felemel.

Sokkal kedvesebb az egyszerű élet nyugodt csendje, mint 
a fény és pompa zaklatása.

A kökörcsin.
A fió még el sem takarodott jóformán, csak néhol buk

kant ki a föld a hótakaró alól. egy-egy melegebb helyen, ahol
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Istennek, a ki ezt a szomorúnak indult ujesztendőt olyan bol
dog ünneppé tette.

Jött még aztán egy pár ujesztendő, amikor még mindig 
csak a Ferike volt az első Boldog uj évet köszöntő a nagy
papánál, de sohasem találta többé oly szomorúan, mert a le
vél is mindig megérkezett a Géza bácsitól is, mig egyszer az
tán csak maga Géza bácsi is megjött egy uj esztendőben. Ak
kor volt aztán még csak öröm, el sem is tudnám én azt 
mondani.

Aztán otthon is maradt a Géza bácsi és segítette, gyámo
lította öreg szüleit, a Ferike nagypapáját és nagymamáját, 
mert szorgalma és jósága által sok pénzt szerzett. Soha nem 
is volt többé oka búsulni a jó öregnek: de nem is felejtette el 
soha, hogy élete legszomorubb napjában Ferike hozta meg 
neki a legnagyobb örömet, az igazi Boldog uj évet. 
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Este
A nap lement,
Végső sugara
Felszáll a hegy csúcsára
S ett tündöklik arany színekben.
Oh mennyi fény, szépség van ebben 
Amott az ég tulsó felében 
A holdvilág tűnik lel épen,
Ssak színe van, de fénye nincsen 
Mit sezrteszét a tájra hintsen.
Mig a nap egészen leszállóit 
S a hold uralja a világot.
A csilaglények is kigyulnak 
Dicsőítésére az Urnák,
S az esteli harang szavában,
Az édes szellősusogásban,
A fülemüle énekében
És minden hangban, minden képben
Az látszik, hallszik susogva:
Eljön az est, menj nyugalomra 
Adj forró hálát Istenednek,
Hogy újra épen őrizett meg,
Kérdd, hogy tovább legyen veled 
S álmodj szelíden.
Álmodj szépeket.

az áldott nap sugara jobban nekifeküdheteít a bával borított 
oldalaknak.

Hanem a kis kökörcsin felhasználta az alkalmat és mi
helyt érezte a nap melegét és sejtette, hogy a hó mint ned
vesség beszivárgott az ébredező földbe, kidugta kis lilaszin 
fejét, hogy körülnézzen és szabad levegőt szívhasson.

Oly vidáman nézegetett szét, mintha nem ő lett volna 
az, aki a hosszú telet a sötét hideg földben aludta át.

Alig érkezett jól körülnézni, már látta azt is, hogy nincs 
egyedül. Körülötte sok-sok társa szintén ugyanazt tette, amit 
ő. Boldogan mosolyogva bólintott üdvözletei testvéreinek. A 
langyos szeilő végigsuhant rajtuk és azt susogta nekik: — 
Mit akartok ily korán kis virággyermekei a tavasznak? hisz 
még éjjel zord fagyok is jöhetnek.

— Nem félünk mi attól — súgták vissza a kis kökör- 
csinyek, — minket a mi jó Atyánk azért küldött ily korán, 
hogy kedves előhírnökei legyünk a tavasznak, örömet sze
rezve az embereknek.

Nemsokára néhány szegény gyermek jött oda és meg
látva a kis virágokat, leszedték és bokrétába kötve a piac
ra vitték. Milyen gyönyörűséget szereztek aztán az embe
reknek, megjelenésökböl látva, hogy itt a tavasz, itt a re
mény, a boldogság, az ujjáébredás.

A kis virágok hamar elhervadtak, de rövidke életük nem 
volt hiába való, nem tűnt el nyomtalanul, mert örömet hoz
tak az embereknek.

A legcsekélyebb is betőlté hivatását, ha örömet szerez
hetett. És csak annak van joga a létezésre, kinek élete nem 
haszontalan, ki az emberek lelkében megnyugvást, reményt 
képes ébreszteni, a legjobbat, mely az életben található.

A verbéna.
A verbéna kibontogatta első virágait, a bársonyos szir

mok aranyos napfényben fürödtek, még a reggeli harmat 
csillogó cseppje is ott volt a szirmok alsó szélein.

Úgy néztek a világba szét, mint valami kis baba, akit 
először visznek ki a szabad levegőre és fényes szemecskéit 
bámulva forgatja ide-oda. A verbénavirágok is éppen úgy 
mábészkodni látszottak, annál is inkább, mert szép halvány
kékek voltak, mint egy kis szöszke baba szeme, akit én jé! 
ismerek.

Mikor már a virágocskák beteltek a nézéssel, úgy ta-
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